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Chambre
des Représentants

SESSION 1972-1973.

12 AVRIL 1973

PROJET DE LOI

portant approbation
des Actes internationaux suivants

1) Convention instituant l'Organisation mondiale
de la Propriété intellectuelle, faite à Stockholm,
le 14 juillet 1967;

2) Convention de Paris pour la Protection de la 2)
Propriété industrielle du 20 mars 1883, revisée
à Stockholm le 14 juillet 1967;

3) Arrangement de Madrid concernant l'Enregis-
trement international des Marques du 14 avril
1991~ revisé à Stockholm le 14 juillet 1967;

4) Arrangement de Nice concernant la Classifi-
cation internationale des Produits et des Ser-
vices aux fins de l'enregistrement des Marques
du 15 juin 1957, révisé à Stockholm le 14 juil-
let 1967;

5) Acte de Stockholm du 14 juillet 1967 complé-
mentaire à l'Arrangement de La Haye concer-
nant le Dépôt international des Dessins et
Modèles industriels du 6 novembre 1925;

6) Convention de Berne pour la Protection des
Œuvres littéraires et artistiques du 9 septembre
1886~ revisée à Stockholm le 14 juillet 1967.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEUR.S,

Dans le domaine de la protection de la Propriété intel-
lectuelle il existe deux conventions internationales parti-
culièrement importantes : celle qui a été conclue à Paris
le 20 mars 1883 concernant la protection de la propriété
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1972-1973.

12 APRIL 1973

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van volgende Internationale Akten :

1J Verdrag tot oprichting van de Wereldorgani-
satie voor de Intellectuele Eigendom, opge-
maakt te Stockholm op 14 juli 1967;
Verdrag van Parijs van 20 maart 1883 tot
bescherming van de Industriele Eigendom, her-
zien te Stockholm op 14 juli 1967;

3) Overeenkomst van Madrid betreffende de
Internationale Inschrijving van Merken van
14 april 1891~ herzien te Stockholm op 14 juli
1967;

4) Overeenkomst van Nice betreffende de Inter-
nationale Classificatie van de Waren en Dien-
sten voor de inschrijving van Merken van
15 juni 1957, herzien te Stockholm op 14 juli
1967;

5) Akte van Stockholm van 14 juli 1967 ter aan-
vulling van de Overeenkomst van 's-Craven-
hage betreffende het Internationale Depot van
Tekeningen en Modellen van nijverheid van
6 november 1925;

6) Verdrag van Bern van 9 september 1886 voor
de bescherming van Werken van Letterkunde
en Kunst, herzien te Stockholm op 14 juli 1967.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES :EN HEREN,

Op het gebied van de bescherming van de intellectuele
eigendom bestaan er 2 bijzonder belangrijke internationale
verdragen: het Verdrag dat afgesloten werd te Parijs op
20 maart 1883 betreffende de bescherming van industriële
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industrielle ct celle qui a été conclue ,\ Berne Ic 9 septem-
bre 1886 au sujet de la protection des œuvres littéraires ct
artistiques, En application de la convention générale de Paris
plusieurs co nvenuous ditcs « particulières » ont été conclues
en vue de réglet des problèmes spéciaux, tels que l'enregis-
tremeur international des marques de fabrique ou de corn-
moree (Arrangement de Madrid du 14 avril 1891) et le
dépôt illtema tional des dessins ou modèles industriels (Ar-
rangement de La Haye du 6 novembre 1925). Depuis leur
création, les Unions issues de ces différents Actes n'avaient
subi que des modifications mineures quant à leurs structu-
res fond amen tales. Depuis un certain tem ps déjà, il etai t
généralement admis par les pays membres desdites Unions
que l'adaptation de ces structures à celles des institutions
intergouvernementales modernes etait devenue nécessaire ct
qu'il était préférable de ne pas procéder à des retouches
fragmentaires des structures existantes mais de créer une
nouvelle organisation entièrement conforme aux institutions
les plus recentes. Tel était aussi l'avis des « Bureaux inter-
nationaux réunis pour la protection de la propriété intel-
lectuelle" (B. I. R. P. I.) de Genève qui gèrent les Unions
précitées. Cette adaptation fut une des tâches les plus
importantes de la Conférence de Stockholm de la Propriété
intellectuelle, qui tint ses assises du 12 juin au 14 juillet
1967. En \'lIC de la réaliser, cette Conférence a élaboré une
Convention instituant l'Organisation mondiale de la pro-
priété intellectuelle - en abrégé « aMPI " - et a procédé
à une révision des dispositions des Actes internationaux
relatifs il la protection de cette propriété qui fixent la struc- .
turc des diverses Unions créées par ces Actes ainsi que le
statut du Bureau international chargé de leur gestion.

L'établissement de l'OMPI répond au souci d'une part,
de constituer un cadre pour la coordination administrative
entre l'Union de Paris, l'Union de Berne et les Unions par·
ticulières, et, d'autre part, de créer un forum mondial pour
la propagation des principes de la protection de la propriété
intellectuelle. Compte tenu de ces buts, l'accès à la Con-
vention a été rendu particulièrement facile. Tout Etat qui est
membre de l'Union de Paris ou de l'Union de Berne ou qui
est partie à un arrangement international dont l'adminis-
tration est assurée par l'Organisation mondiale de la Pro-
priété intellectuelle peut devenir membre de cette organi-
sation. Il en est de même de tout autre Etat qui est membre
de l'Organisation des Nations Unies, de l'une des Institu-
tions spécialisées de celles-ci, de l'Agence internationale de
J'Energie atomique ou qui est partie au statut de la Cour
internationale de Justice. Enfin, l'Assemblée générale de
l'OMPI peut inviter tout Etat qui ne relève d'aucune des
catégories énumérées ci-dessus, à devenir membre de l'Or-
ganisation.

L'OMPI pourra prendre toutes mesures utiles pour attein-
dre ces buts de coordination administrative - sans porter
atteinte à l'autonomie des diverses Unions - et de promo-
tion de la protection de la propriété intellectuelle à travers
le monde. Ses fonctions principales seront d'améliorer la
protection de la propriété intellectuelle, notamment en en-
courageant la conclusion de tout arrangement international
tendant à atteindre cet objectif, et de remplir diverses tâches
administra tives : assurer les services administratifs de l'Union
de Paris ct de l'Union de Berne ainsi que des Unions parti-
culières établies dans le cadre de la première; servir de cen-
tre de documentation en matière de propriété intellectuelle;
procéder, le cas échéant, aux services d'enregistrement inter-
national en cette matière. L'OMPI est également chargée
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eigcndoru en het Vcrdrag dar ~lfgc,lotcl1 wcrd te Beru op
9 septcmbcr 1886 in vcrb.md mer litrer ai re en arristieke
cigendom,

In toepassing van lict algcrnecn vcrdr ag van Parijs werdcn
meerdcre zogenaamde" bijxond erc » Convcutics afgesloten
om specifiekc problemen te rcgelen, zouls de internationale
inschrijving van handcls- of fabrieksmerken (Overcenkomst
van Madrid d.d. 14 apri11891) en het internationale depot
van tekeningen en modellen yan nijvcrhei d (Overecnkomst
van 's-Gruvenhage d.d. 6 novcmber 1925).

Sedert hun oprichting, haddcn de Unies die ontstaan zijn
uit de verschillende Akrcn slechts lichte wijzigingcn onder-
gaan voor wat berrcft hun fuudarncntcle structuren.

Sedert enige tijd reeds, werd algemecri aanvanrd door
de Lidstaten van genoemde Unies dat de aanpassing
van deze structuren aan deze van moderne intergouverne-
mentele instellingen noodzakelijk geworden was en dar
het verkieslijk was niet ovcr te gaaIl tot fragrncntarische ver-
beteringen van de bestaande structuren, maar een nieuwe
organisatie in het leven te roepen, aangep ast aan de meest
recente instellingen,

Dit was eveneens de rnening van de «Internationale
Verenigde Bureaus voor de Verdediging van de Intellectuele
Eigendorn » (B. 1. R. P. 1.) van Genève die het beheer waar-
nernen van hogervermelde Unies.

Deze aanpassing wus één van de meest belangrijke taken
van de Conferentie van Stockholm voor intellectuele eigen-
dom die gehouden werd van 12 juni tot 14 juli 1967.

Om ze te verwezenlijken heeft deze Conferentie een
Verdrag uitgewerkt tot oprichting van de Wereldorganisatie
voor de Intellectuele Eigendom -- afgekort « OMPI- WIPO "
- en is overgegaan tot de herziening van de bepalingen
van de internationale Akron, met betrekking tot de bescher-
ming van deze eigendom, die de structuur vastleggen van
de verschillende Unies die door deze Akten werden opgericht
alsmede het statuut van het Internationaal Bureau dar be-
last is met hun beheer,

De oprichting van de OMPI-WIPO beantwoordt enerzijds
aan de bekommernis om een kader in het leven te roepen
voor de administratieve coördinatie tussen de Unie van Pa-
rijs, de Unie van Bern en de Bijzondere Unies, en andcrzijds,
om een wereldforum in het leven te roepen voor de versprei-
ding van de beginselen van de bescherrning van intellectuele
eigendom.

Rekening houdende met die doelstellingen, werd de roe-
treding tot de Conventie bijzonder gemakkelijk gemaakt,
Elke Staat die lid is van de Unie van Parijs of van de Unie
van Bern of die lid is van een Internationale Overeenkomst
waarvan het beheer wordt verzekerd door de Wereldorgani-
satie voor de Intellecruele Eigendom, kan lid worden van
deze Organisatie,

Dit is eveneens het geval voor elke andere Staat die lid
is van de Organisatie van de Verenigde Na ries, van de ge-
specialiseerde instellingen van deze, van het Internationaal
Agenschap voor Atoomenergie of die gebonden is door het
statuut van het Internationaal Hof van ]usritie.

Tenslotte kan de algernene vergadering van de OMPI-
WIPO elke Staat die niet behoort tot één van de boven-
vermelde categorieën uitnodigen om lid te worden van de
Organisatie, De aMPI-WIPO zal atle nodige maatregelen
kunnen nemen om de administratieve coördinatie te verwe-
zenlijken - zonder afbreuk te doen aan de autonomie
van de verschillende Unies - alsmede de bevordering van de
protectie van intellectuele eigendom doorheen de wereld.

Zijn voornaamste bevoegdheden zullen erin bestaan de
bescherrning van de intellectuele eigendom te verbeteren,
o.a. door de afsluiting van elke internationale Overeenkomst
aan te moedigen die kan bijdragen tot het bereiken van dit
objectief, en verschillende adminisrrarieve taken te vervul-
len: de adrninisrratieve diensten te verzekeren van de Unie



d'offrir sa coopération aux Etats qui lui demanderont une
assista nec tcchnico-juridiq l1C, assistance qui pourra cousis-
ter notamment dans j'organisation de séminaires ct de sta-
ges et l'elaboration de lois-types pour les pays en voie de
développement.

Les deux organes essentiels de l'Organisation mondiale
de la Propriété intcllectuell« sont l'Assemblée générale et la
Conférence. L'Assemblée générale est composée des repré-
sentants des Etats qui font partie de l'Organisation et sont
aussi membres d'une Union dont elle assure l'administra-
tion; la Conférence se compose des représentants de tons les
Etats membres de l'Organisation. Chaque Etat dispose d'une
voix dans les deux organes.

L'Assemblée générale est l'organe suprême de l'Organisa-
tion, sous réserve des attributions de la Conférence dont
question ci-après. Elle est aidée par un Comité de coordi-
nation composé d'un nombre restreint d'Etats. Ce Comité
a un rôle consultatif en ce qui concerne les questions d'inté-
rêt commun soit à plusieurs Unions, soit à une ou plusieurs
Unions et à l'Organisation elle-même, et constitue en outre
l'organe exécutif de l'Assemblée générale et de la Confé-
rence. L'Assemblée générale nomme le Directeur général,
sur la proposition du Comité de coordination. Elle examine
et approuve les rapports et les activités dudit Comité ainsi
que les rapports du Directeur général; elle donne des direc-
tives tant au premier qu'au second. En outre, l'Assemblée
générale adopte le budget triennal des dépenses communes
aux Unions ainsi que le règlement financier de l'Organisa-
tion. Il incombe également à cette assemblée de déterminer
les langues de travail du Secrétariat et de décider s'il y a lieu
de marquer son accord sur les demandes qui lui sont adres-
sées, d'assurer l'administration relative à la mise en oeuvre
d'engagements internationaux.

La Conférence est un forum où les questions d'intérêt
général dans le domaine de la propriété intellectuelle sont
débattues et peuvent faire l'objet de recommandations.
D'autre part, elle adopte son budget propre et, dans les
limites de ce dernier, elle établit le programme d'assistance
aux pays en voie de développement. La Conférence est
également compétente pour adopter les modifications à la
Convention relative à l'OMPI.

Pour assurer le secrétariat de l'OMPI, il sera fait appel
aux «Bureaux Internationaux Réunis pour la Protection
de la Propriété Intellectuelle (B. I. R. P. I.) » qui prendront le
nom de « Bureau International de la Propriété Intellectuelle"
dès que la Convention entrera en vigueur.

La création de l'Organisation mondiale dont question est
le couronnement d'une réforme administrative commune aux
différentes Unions créées pa£' les conventions internationales
susdites relatives à la protection de la propriété intellec-
tuelle (Union de Paris, Union de Berne et Unions particu-
lières). Pour ces Unions on a adopté, après adaptation aux
besoins propres de chacune d'elles, une structure identique
et des organes similaires à ceux qui sont créés pour l'OMPI.
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van Parijs en de Unie van Beru alsmcdc van de Bijzondere
Unies die binncu het kader van de eersrc opgcriclit wcrden;
als do cumcntaticccntrum te dicncn inzake intcllcctuclc eigen-
dOITl; in voorkomend geval, over te gaan tot de internatio-
na le inschrijvingswerkzaarnhcden op dit gcbied,

De OMPI··WIPO is evcneens belasr met her verlencn van
zijn mcdcwerking a an Statcn die 0111 tcchnisch-juridischc
bijstnnd verzoeken, bijst.md die o.a, zal kunnen bestaan in
de organisatie voor seminaries en stages en de uitwerking
van type-wctten voor de onrwikkelingslanden.

De twce voornaamsre organismen van de Wereldorga-
nisarie voor de Intellecruelc Eigendorn zijn de Algernene
Vergadering en de Conferentie.

De Algemene Vergadering is samengesteld nit vertegen-
woordigers van Staten die deel uitrnaken van de Organisatie
en tegelijkertijd lid zijn van ecu Unie waarvan deze het
beheer w aarneernt; de Conferentie is samengesreld uit ver-
tegenwoordigers van al de Lidsraten van de Organisatie.
Elke Sraat beschikt over één stem in deze twee organisrnen.

De Algemene Vergadering is het hoogste organisme van
de Organisatie, onder voorbehoud van de bevoegdheden van
de Conferentie, waarvan hierna sprake, Ze wordt bijge-
staan door een Coördinatiecornité dat samengesteld is uit
een beperkt aanta] Staten. Dit Comité heeft een raadge-
vende bevoegdheid in verband met de kwesties die van ge-
meenschappelijk belang zijn voor verschillende Unies hetzij
voor 1 of meerdere Unies en de Organisatie zelf en boven-
dien is dit Comité het uitvoerend organisme van de Alge-
mene Vergadering en de Conferentie.

De Algemene Vergadering benoernt de Directeur-Generaal,
op voorsrel van het Coördinatiecomité. Ze onderzoekt en
hecht haar goedkeuring aan de verdragen en werkzaam-
heden van bedoeld Comité alsmede aan de verslagen van
de Directeur-Generaal; ze verstrekt richtlijnen zowel aan het
eerste als aan het tweede,

Daarenboven hechr de Algernene Vergadering haar goed-
keuring aan het dricjaarlijks budget van de uitgaven die
gemeenschappelijk zijn voor de Unies alsmede aan het finan-
cieel reglement van de Organisatie.

Het komt eveneens aan de Vergadering toe de werk-
ralen vast te stellen van het Secretariaar en te beslissen of
het nodig is goedkeuring te verlenen aangaande de aan-
vragen die worden overgemaakt om het beheer te verzekeren
met betrekking tot de tenuitvoerlegging van internationale
verbintenissen.

De Conferentie is een forum waar kwesties van algemeen
belang op het gebied van de intellectuele eigendom bespro-
ken worden en het voorwerp kunnen uitmaken van aan-
bevelingen.

Anderzijds hecht ze haar goedkeuring aan haar eigen
budget en binnen de perken daarvan stelt ze een pro-
gramma op van bijstand aan de ontwikkelingslanden.

De Conferentie is eveneens bevoegd om wijzigingen te
aanvaarden aan de Conventie aangaande de OMPI-WIPO.
Om het Secrerariaat van de OMPI- WIPO te verzekeren zal
beroep gedaan worden op de « Internationale Verenigde
Bureaus voor de bescherming van de Intellectuele Eigen-
dom" (B. I. R. P. 1.) die de naam zullen aannemen van
« Internationaal Bureau van de Intellectuele Eigendom » van
zodra de Conventie in werking zal treden.

De oprichting van de Wereldorganisatie waarvan sprake
is de bekroning van een administratieve hervorming van de
verschillende Unies die in het leven geroepen werden door
de hogergenoemde Internationale Conventies die betrekking
hebben op de bescherming van de intellectuele eigendom
(Unie van Parijs, Unie van Bern en Bijzondere Unies).

Voor deze Unies, werd na aanpassing aan de eigen
behoeften van elke Unie, een éénvormige structuur aange-
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Ainsi, un p.irallélismc aussi étroit que possible, a été réa-
lisé en cc qui concerne les dispositions dites « adrni nisrrati-
vcs » des Actes de Stockholm rcl.uifs aux Unions.

La nouvelle structure est basée sur L1 création, pour cha-
que Union, de nouveaux organes permanents représenta-
tifs de la volonté commune des pays membres, sur l'auto-
nomie de chaque Union en ce qui touche son propre hudget
ct, enfin, sur le rôle joué par le Bureau international de la
Propriété intellectuelle pom l'accomplissement des tâches
administratives.

L'organe souverain de chaque Union est \' Assemblée;
celle-ci est composée d'un représentant de chacun des pays
membres de cette Union. Jusqu'à cc jour, les pouvoirs de
décision appartenaient, par délégation, au gouvernement de
la Suisse. Par les Actes cie Stockholm, ces pouvoirs sont
transférés à l'Assemblée: celle-ci, notamment, arrête le pro-
gramme et le budget de l'Union, exerce l'ultime contrôle des
comptes et surveille le Comité exécutif - s'il existe - et
le Secrétariat.

L'Assemblée des Unions les plus importantes (actuelle-
ment l'Union de Paris et l'Union de Berne) a un Comité exé-
cutif auquel sont confiés les pouvoirs habituellement défé-
rés à un tel organe: il traite des questions urgentes ou moins
importantes qui ne peuvent ou ne doivent pas être soumises
à l'examen de l'Assemblée. Les Unions particulières n'ont
pas de Comité exécutif. Par contre, toutes les Unions ont
un budget propre, régi par un règlement financier identi-
Que, sauf lorsque le caractère particulier d'une Union postule
des clauses spécifiques.

Les tâches administratives incombant aux Unions sont
dévolues au « Bureau international de la Propriété intel-
lectuelle »,

L'ensemble des dispositions administratives font l'objet,
dans les divers Actes de Stockholm relatifs aux Unions,
d'une suite d'articles nouveaux dont le dernier a trait à la
procédure à suivre pour modifier ces dispositions. En ce qui
concerne la Convention de Paris, il s'agit des articles 13 à
li; pour la Convention de Berne, il s'agit des articles 22 à
26. A ce sujet il y a lieu de noter qu'il est apparu souhai-
table de dissocier la modification des dispositions relatives
à l'administration des diverses Unions de la modification
des dispositions dites « juridiques» ou «protocolaires" qui
règlent soit la protection des droits de propriété intellec-
tuelle, soit l'entrée en vigueur ou la dénonciation des con-
ventions; les premières sont soumises à la volonté des Etats
exprimée au sein de l'Assemblée, les secondes restent du res-
sort des conférences diplomatiques.

ot ot •.

La Conférence de Stockholm n'a pas limité ses travaux
de revision aux réformes de structure dont question ci-
dessus. Elle a également apporté aux Conventions de Paris
et de Berne - à titre accessoire en ce qui concerne la pre-
mière et à titre principal en ce qui concerne la seconde -
des modifications quant aux droits et à l'étendue de la pro-
tection qu'elles assurent. Le projet de loi d'approbation n'a
trait en cette matière qu'à la Convention de Paris. Le gou-
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norncn en gclijkaardigc org.mismcn als deze die in lier lcvcn
gcrocpcn wcrdcn voor de Oi\'ll'f- \\'11'0.

Aldus, wcrd ccn vs» na uw mogclijk parnllcllismc vcrwezen-
lijkr in vcrband met de zogcna.imde « adrniuisrrutievc » he-
schikkingen van de Aktcu van Stockholm die bcrrekking
hel-ben op deze Unies.

De nieuwe srructu u r is voor elke Unie gcbasccrd op de
oprichriug van uicuwc permanente organisrncn die rcpre-
scnraticf vijn voor de gemcenschappelijkc wil van de Lid-
staten, op de autonomie van elke Unie voor dargcnc wat
het eigen budget aa ngaar , en tcnslorrc op de rol die gespeeld
wordt door het lnreruatiouaal Bureau voor Intcllecruele
Eigeudorn met het oog op de vcrvulling van administra-
tieve taken,

Het soevcrein organisme van elke Unie is de Vergudering,
deze is samengesreld uit een verregenwoordigcr van elk van
de Lidstatcn van deze Unie.

Tot op heden, beh oorde de beslissingsrnacht bij delegatie
aan de rcgering van Zwitscrland.

Door de Akten van Stockholm werden deze machten over-
gedragen aan de Vergadering : deze laatste stelt o.a. het
programma en het budget vast van de Unie, oefent een laar-
ste controle uit op de rekeningen, waakt over de werkzaam-
heden bij het Uitvoerend Comité - als het bestaat - en
het Secretariaat,

De Vergadering van de meest belangrijke Unies (thans de
Unie van Parijs en de Unie van Bern) beschikt over een Uit-
vocrend Comité waara an de bevoegdheden worden toever-
trouwd die gewoonlijk aan dergelijke organismen worden
overgedragen : het behandelr de dringende kwesties of min-
der belangr ijke kwesties die niet kunnen of moeten voorge-
legd worden aan het onderzoek van de Vergadering.

De bijzondere Unies beschikken niet over een Uitvoerend
Comité. Al de Unies beschikken daarentegen over een eigen
budget, dat beheerst wordt door éénzelfde financieel regle-
ment, behoudens wanneer het bijzonder karakter van een
Unie specifieke clausules vereist.

De adrninistratievc taken die aan de Unies toekornen wor-
den overgeheveld na ar het « Internationaal Bureau voor
de Intellectuele Eigendom »,

Het geheel van de administratieve beschikkingen in de
verschillende Akten van Stockholm die betrekking hebben
op de Unies zullen het voorwerp uitmaken van een reeks
nieuwe artikels waarvan her laarste betrekking heeft op de
procedure die dient gevolgd voor de wijziging van deze
beschikkingen.

In verband met het Verdrag van Parijs, gaat het over de
artikels 13 tot 17 : voor het Verdrag van Bern, gaat het
over de artikels 22 tot 2.G.

In dit verband is het nodig op te merken dar het wense-
lijk leek de wijziging van de beschikkingen die betrekking
hebben op het beheer van de verschillende Unies los te
maken van de wijziging van de zogenaamde « juridische " of
« protocolaire» beschikkingen die een regeling voorzien het-
zij voor de bescherming van intellectuele eigendomsrechten,
hetzij voor de inwerkingtreding of de opzegging van de
Conventies; de eerste worden voorgelegd aan de wil van de
Staten zoals die tot uiting komt in de schoot van de Verga-
dering, de tweede bliiven behoren tot het domein van di-
plomatieke conferenties.

•• ot '"

De Conferentie van Stockholm heeft haar herzienings-
werkzaamheden. niet beperkt tot de structuurhervormingen
waarvan hoger sprake, Ze heefr eveneens wijzigingen aan-
gebracht aan de Verdragen van Parijs en van Bern - in
bijkornende orde voor wat de eerste betreft en in hoofd-
zaak voor wat de tweede betreft - in verband met de rech-
ten en de ornvang van de bescherming die door deze ver-
zekerd wordt.



vcrnerncnt n'estime pas souhaitable de demander, dès main-
tenant, l'approbation des modifications de la Convention de
Berne ayant un tel objet.

Une disposition a été insérée dans l'article 4 de la Con-
vention de Paris qui a trait aux droits de priorité en ma-
tière de propriété industrielle. Cet article stipule notam-
ment que celui qui aura régulièrement fait le dépôt d'une
demande de brevet ou d'un modèle d'utilité dans l'un des
pays de l'Union, jouira pour effectuer le dépôt dans les
autres pays de l'Union d'un droit de priorité pendant un
délai de douze Illois à compter du premier dépôt.

La nouvelle disposition qui constitue la section l de l'ar-
ticle 4, a pour objet J'admettre les certificats d'auteur d'in-
vention, déposés dans les pays de l'Union dont la législation
prévoit l'octroi soit de tels certificats, soit de brevets, comme
base pour la priorité des demandes de brevets.

Comme on le sait, l'U, R. S. S. a adhéré en 1965 à la
Convention de Paris. La plupart des inventeurs de cet Etat
ainsi que certains pays de l'Europe de l'Est, demandent des
certificats d'auteur pour leurs inventions. Ce titre donne
à son titulaire le droit à une rémunération versee par l'Etat,
en contrepartie du droit d'exploitation attribué à celui-ci.
Il était donc devenu nécessaire de clarifier, en ce qui con-
cerne le droit de priorité, la situation de ces innombrables
nouveaux ressortissants o; unionistes», demandeurs de cer-
tificats d'auteur d'inventions. A ce point de vue on peut
admettre l'équivalence des demandes de brevets et des de-
mandes de certificat d'auteur. En effet, pour le droit de prio-
rité, l'important est que la description de l'invention dans la
première demande soit telle que lorsque l'invention est dé-
crite dans des demandes ultérieures, il soit possible de recon-
naître qu'il s'agit de la même invention. Tel est bien le cas;
les demandes de certificat d'auteur d'invention contiennent
la même sorte de description - éventuellement accornpa-
gnée des dessins nécessaires - que les demandes de brevet.

Il est, en outre, précisé dans la nouvelle disposition que
la reconnaissance du certificat d'auteur d'invention comme
base de priorité pour les demandes de brevets ne peut être
invoquée que lorsque la demande de certificat est déposée
dans un pays où le déposant a le droit de demander, à son
choix, soit un brevet soit un certificat d'auteur d'invention.
Cette clause vise à maintenir la possibilité de demander un
brevet d'invention dans tous les pays de l'Union de Paris
dans lesquels existe un système de délivrance de certificats
d'auteur d'invention.

A titre de réciprocité, il est stipulé qu'une demande de
brevet, de modèle d'utilité ou de certificat d'auteur d'inven-
tion est reconnue comme base pour la priorité dans les pays
où les déposants ont le droit de demander à leur choix soit
un brevet, soit un certificat d'auteur d'invention.

La conférence de Stockholm a, par ailleurs, introduit dans
la Convention de Paris une clause relative au règlement des
différends entre deux ou plusieurs Etats au sujet de l'inter-
prétation ou de l'application de cette convention. Confor-
mément à cette clause (article 28 du texte révisé) de tels
différends qui ne seraient pas réglés par voie de négociation
peuvent être portés par l'un des pays en cause devant la
Cour internationale de Justice, à moins que lesdits pays ne
conviennent d'un autre mode de règlement. Une telle « clause
juridictionnelle" a été introduite déjà en 1948 dans la Con-
vention de Berne. Toutefois afin que cette nouvelle dispo-
sition ne constitue pas un obstacle à la ratification par cer-
tains pays de l'ensemble du texte revisé de la Convention
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I let Wetsontwerp tot goedkeuring hccft ter zukc slcchts
berrckking op het Verdrng van Parijs.

De Regering is van mening dut het niet wenselijk is nu
recels de goedkeuring te vragcn van de wijzigiugcn van her
Verdrag van Ikm die daarop betrekking hcbbcn,

Een beschikking werd ingelast in arrikcl 4 van het Verdrag
van Parijs en deze hccfr bcrrckking op de voorrangsrechten
inzake nijvcrhcidscigcndom. Dit arrikcl voorziet o.a. dar die-
gene die op geldige wijze ecn aanvtaag heeft ingediend tot
hct bekorncn van een brevet of nurtigheidsmodel in één van
de landen van de Unie, van een voorrungsrecht zal genictcn,
gedureude een termijn van 12 maanden te rekenen van de
eerste indiening, om een aanvruag te doen in de andere lan-
den van de Unie. De nieuwc beschikking die scctic 1 nit-
maakt van artikel 4, heeft tot doel de uitvinderscertificateu
toe te laten die neergelegd worden in de landen van de Unie
wier wergeving de toekenning voorziet van dergelijke certiti-
caten, ofwel van breverreu, als basis voor de voorrang van
brevetaanvragen.

Zoals bekend, is de U. S. S. R. in 1965 toegetreden tot het
Verdrag van Parijs,

De meerderheid van de uitvinders van deze Staat alsmede
van sommige landen van Oost-Europa, vragen uirvinders-
ccrtificaten voor hun uitvindingen. Deze titel verleent aan
de titularis het recht op een vergoeding die gestort wordt
door de Staat in ruil voor her exploirarierecht dat aan deze
laatsre wordt toegekend.

Het was dus noodzakelijk geworden, voor wat betreft het
voorrangsrecht, de toestand te verduidelijken van de ontel-
bare nieuwe «unionistische » ingezetenen, die uitvinders·
certificaten aanvragen. Op dit punt kan men de gelijkwaar-
digheid aanvaarden van brevetaanvragen en aanvragen tot
het bekomen van uitvinderscertificaten.

Inderdaad, voor het voorrangsrecht, is het van belang dar
de beschrijving van de uirvinding in de eerste aanvraag dus"
danig is dat wanneer de uitvinding beschreven wordt in
latere aanvragen, het mogelijk zou wezen in te zien dat het
gaat om dezelfde uitvinding. Dit is wel degelijk het geval:
de aanvragen tot het bekomen van uitvinderscertificaten be-
varten dezelfde wijze van beschrijving - gebeurlijk verge-
zeld van de nodige tekeningen - als de brevetaanvragen.

Er wordt bovendien onderlijnd in de nieuwe beschikking
dat de erkenning van het uitvinderscertificaat als basis van
voorrang voor de brevetaanvragen slechts kan ingeroepen
worden wanneer de aanvraag tot het bekomen van een
uitvinderscertificaar neergelegd wordt in een land waar de
deponent het recht heeft om naar keuze ofwel het brevet
ofwel een uitvinderscertificaat aan te vragen.

Deze clausule is erop gericht de mogelijkheid te hand-
haven om een uitvindersbrevet aan te vragen in al die landen
van de Unie van Parijs waar een systeem bestaar tot afleve-
ring van uirvinderscertificaren.

Bij wijze van wederkerigheid, wordt er bedongen dat een
aanvraag tot het bekornen van een brevet, een nuttigheids-
model of een uitvinderscertificaat erkend wordt als basis
van voorrang in de landen waar de deponenten het recht
hebben om naar keuze ofwel een brevet ofwel een uitvinders-
certificaat aan te vragen,

De Conferentie van Stockholm heeft voor het overige in
her Verdrag van Parijs ecn clausule ingelast die betrekking
heeft op de regeling van geschillen tussen 2 of meerdere
Staren met betrekking tot de interpretatie of de toepassing
van dit Verdrag.

Overeenkomstig deze clausule (artikel 28 van de herziene
tekst) mogen dergelijke geschillen, die niet zouden geregeld
zijn door onderhandelingen, voorgelegd worden aan het
Internationaal Hof van Justitie door één van de berrokken
landen, tenzij deze landen over een andere wijze van rege-
ling zouden overeenkomen. Een dergelijke « rechtsrnachts-
clausule» werd reeds in 1948 ingelast in het Verdrag van
Bern.
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de Paris, il lui a été donné une forme moins impérative
(" l'l'ut être porte » au lieu de "sera porté ») ct, en outre,
la faClllté a été accordee ;\ tout pays de l'Union de déclarer
qu'il ne sc considère pas lié par cette disposition.

Chacun des Acres de Stockholm prévoit qu'il n'entrera en
vigueur qu'au moment où Uil nombre déterminé d'Etats
auront ratifié cet Acte ou auront adhéré à celui-ci.

L'entrée en vigueur de la Convention instituant l'Orga-
nisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle est sub-
ordonnée ;\ la ratification ou à l'adhésion par dix Etats
membres de \'U nion de Paris et sept Etats membres de
l'Union de Berne. Ces Etats auront dl, ratifier auparavant
ou simultanément les « clauses adrninistratives » des Actes
de Stockholm concernant les Unions.

Dans les Actes qui ont revisé à la fois certaines disposi-
tions « juridiques» et les dispositions « administratives" des
Conventions relatives aux Unions, une distinction a été faite
entre ces deux groupes de dispositions, en ce qui concerne
la ratification ou l'adhésion. La faculté a été laissée à chaque
pays membre des Unions en cause de déclarer qu'il entend
exclure des effets de sa ratification ou de son adhésion l'un
des deux groupes. Aussi la date d'entree en vigueur de cha-
cun de ces groupes est-elle déterminée séparément compte
tenu du nombre de pays qui n'en auront pas exclu l'appli-
cation.

Le Gouvernement envisage de faire usage de ladite faculté
et d'exclure de la ratification les" dispositions juridiques»
de la Convention de Berne, à savoir les articles 1 à 21 de
l'Acte de Stockholm et le Protocole annexé à celui-ci.

Conformément à l'article 28 de cet Acte il sera toujours
possible de retirer cette reserve ultérieurement.

Il y a lieu de souligner ici la solution donnée au pro-
blème relatif à l'application des Actes antérieurs relatifs à
une Union déterminée pour les pays étrangers à cette Union
qui deviennent parties à l'Acte de Stockholm relatif à celle-ci.
En ce qui concerne les relations entre ces pays et les pays
de l'Union qui ne sont pas encore parties à cet Acte, il est
prévu que les premiers appliquent celui-ci et que les derniers
appliquent l'Acte le plus récent auquel ils sont parties.

les autres dispositions «finales» ou «protocolaires»
n'ont pas subi de changement par rapport aux textes déjà en
vigueur.

Enfin, des mesures transitoires ont été édictées concer-
nant le Bureau international et son Directeur. Après l'entrée
en vigueur de la Convention instituant l'Organisation Mon-
diale de la Propriété Intellectuelle et jusqu'à ce que tous les
Etats membres des Unions aient ratifié cette Convention
ou y aient adhéré, le même office constituera le «Bureau
international de la Propriété intellectuelle» pour les Etats
parties à la dite convention et continuera à constituer les
actuels « B. 1. R. P. 1.» pour les autres. Lorsque tous les
« Etats unionistes» seront devenus membres de l'OMPI, les
BIRPI cesseront d'exister et leurs droits et obligations seront
dévolus au «Bureau international de la Propriété intellec-
tuelle ".

La Conférence n'a pas jugé nécessaire de prévoir d'autres
mesures transitoires car il lui a paru évident que la struc-
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Nocht.rns, opdat deze nieuwe beschikking geen hinder-
paal zou vorrncn voor de r.u ilicauc door zekere landen van
het geheel van de herz icne teksr van het Verdrag van Parijs,
werd cr cen mindcr gcbicdcnde vorm aan gcgevcn [« mag
gebracht worden » in plants van « zal gcbracht worden ») en
bovendien werd de mogelijkheid verleend a an :II de landen
van de Unie om te verklaren dar zij zich nier gebonden
achren door deze beschikking.

Elk van de Akten van Stockholm voorziet dat ze slechts
in werking zal treden op het ogenblik dat een bepaald aan-
ral Staren de Akte zullen bekrachtigd hebben of daartoe
zijn toegetreden.

De inwerkingtreding van het Verdrag tot oprichring van
de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom is af-
hankelijk gesteld van de ratificatie of de toetreding van 10
Lidstaten van de Unie van Parijs en 7 Lidstaten van
de Unie van Bern. Deze Staten zullen voorafgaandelijk of
gelijktijdig de « adrninistratieve clausules» van de Akten van
Stockholm betreffende de Unies, geratificeerd dienen te heb-
ben.

In die Akten, die tegelijkertijd een herziening inhouden
van somrnigc « juridische » en « adminisrratieve » beschik-
kingen van de Conventies die betrekking hebben op de
Unies, werd een onderscheid gemaakt tussen deze 2 groe-
pen van beschikkingen, voor wat betreft de ratificatie en
de roetreding,

De mogelijkheid werd open gelaren voor elk land, lid
van de Unies in kwestie, om te verklaren dat het de uitwer-
king van zijn ratificatie of zijn toetreding wenst uit te slui-
ten voor 1 van de 2 groepen. Bijgevolg werd de daturn van
inwerkingtreding van elk van de groepen afzonderlijk be-
paald, rekening gehouden met het aantal landen die de toe-
passing daarvan niet zullen uitgesloten hebben.

De Regering heeft de bedoeling om van gezegde rnogelijk-
heid gebruik te maken en de « juridische beschikkingen »
van het Verdrag van Bern, d.w.z. de artikels 1 tot 21 van
de Akte van Stockholm en het bijgevoegd Protocol, van de
bekrachtiging uit te sluiten.

Overeenkomstig artikel 28 van deze Akte zal het steeds
mogelijk zijn dit voorbehoud later te niet te doen.

Het is nodig de oplossing te onderlijnen die gegeven werd
aan het probleem met berrekking tot de toepassing van de
vorige Akten betreffende een bepaalde Unie voor de landen
die volkomen vreemd zijn aan deze Unie en die lid worden
van de Akte van Stockholm aangaande deze Unie. Voor
wat betreft de betrekkingen tussen deze landen en de lan-
den van de Unie die nog geen lid zijn van deze Akte, werd
voorzien dat de eersten deze zullen toepassen en dar de laar-
sten de meest recente Akte waarvan zij lid zijn zullen toe-
passen. De andere slotbepalingen of protocolaire beschik-
kingen hebben geen wijziging ondergaan ten opzichte van
de teksten die reeds in voege waren.

Tenslotte werden overgangsmaatregelen voorzien voor het
Internationaal Bureau en zijn directeur. Na de inwerkingtre-
ding van het Verdrag tot oprichting van de Wereldorgani-
satie voor de Intellectuele Eigendom en tot op het ogenblik
dar al de Lidstaten van deze Unies dit Verdrag bekrach-
tigd hebben of daartoe zijn toegetreden, zal dezelfde dienst
het «Internationaal Bureau voor Intellectuele Eigendom »
zijn voor de Lidstaten van dit Verdrag en zal verder
blijven bestaan als « B. 1. R. P. 1." voor de andere.

Wanneer al de «Unie-Staten» lid zijn geworden
van de üMPI-WIPO, zal de B. I. R. P. I. ophouden te be-
staan en zijn rechten en verplichtingen zullen overgedragen
worden op het « Inrernationaal Bureau voor de Intellectuele
Eigendom »,

De Conferentie heeft het niet nodig geoordeeld andere
overgangsmaatregelen te voorzien want het leek haar als



turc ct les organes des Unions devront être maintenus aussi
longtemps que la nouvelle réglementation ne sera pas en
vigueur.

Tel est, Mesdames ct Messieurs, l'objet des Conventions
internationales que nous avons j'honneur de soumettre à vos
délibérations, avec la conviction que vous estimerez que la
Belgique doit contribuer ,î promouvoir la protection de la
propriété intellectuelle sur le plan international et à moder-
niser ct rendre plus efficace l'administration des Unions insti-
niées dans les domaines de la protection de la propriété
industrielle et de la protection des œuvres littéraires et artis-
tiques.

Le Mi1tistre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Affaires économiques,

W. CLAES.

Le Ministre de la Culture française,

P. FAUZE.

Le Ministre de la Culture néerlandaise
et des Affaires flamandes,

J. CHABERT.

Le Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

A. KEMPINAIRE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET AT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 22 juin 1972, d'une
demande d'avis sur un projet de loi • portant approbation des actes
internationaux suivants :

1) Convention instituant l'organisation mondiale de la propriété intel-
lectuelle, faite à Stockholm, le 14 juillet 1967;

2) Convention de Paris pour la protection de la propriété indus-
trielle du 20 mars 1883, révisée à Stockholm le 14 juillet 1967;

3) Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international
des marques du 14 avril 1891, révisé il Stockholm le 14 juillet 1967;

4) Arrangement de Nice concernant la classification internationale
des produits et des services aux fins de l'enregistrement des marques
du 15 juin 1957, revisé à Stockholm le 14 juillet 1967;

5) Acte de Stockholm du 14 juillet 1967 complémentaire à l'Arran-
gement de La Haye concernant le dépôt international des dessins et
modèles industriels du 6 novembre 1925;

6) Convention de Berne pour la protection des œuvres littéraires et
artistiques du 9 septembre 1886, revisée à Stockholm le 14 juillet
1967 ~,

a donné le 20 septembre 1972 l'avis suivant:

Les six actes internationaux que le Gouvernement soumet à l'assen-
riment des Chambres sont l'œuvre de la Conférence de Stockholm de
juin -juillet 1967.

Cerre Conférence a notamment modifié les règles de la Convention
de Paris pour la protection de la propriété industrielle du 20 mars
1883, Convention qui a été révisée il plusieurs reprises et en dernier
lieu, avant la présente révision de Stockholm, par la Convention signée
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vanzelfsprekend dat de srructuur en de organismen van de
Unies zullen moeren behouden blijven zo lang de nicuwe
reglementering niet in voege zal getreden zijn,

Dit is, Dames en Heren, de inhoud van de Internationale
Conventies die wij de eer hebben voor te leggen aan uw
beraadslagingen met de overruiging dat U zulr oordelen
dar België moet bijdragen tot de ontwikkeling op interna-
tioriaal vlak van de bescherming van de intellectuele eigen-
dom en tot de modernisering en de doeltreffendheid van het
beheer van de Unies die opgericht werden op het gebied
van de bescherming van de nijverheidseigendom en de be-
scherming van litteraire en artiestieke eigendorn.

De Minister uan Buitenlandse Zahen,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister uan Economische Zaken,

W. CLAES.

De Minister uan Franse Cultuur,

P. FALIZE.

De Minister van Nederlandse Cultuur
en Vlaamse Aangelegenheden,

J. CHABERT.

De Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,

A. KEMPINAIRE.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, rweede kamer, de
22 juni 1972 door de Minisrer van Buirenlandse Zaken verzochr h~m
van advies te dienen over een onrwerp van wet « houdende goedkeunng
van volgende internationale akten:

1) Verdrag tot oprichting van de wereldorganisatie voor de intellec-
tuele eigendom, opgemaakt te Stockholm op 14 juli 1967;

2) Verdrag van Parijs van 20 maarr 1883 tot bescherrning van de
industriéle eigendom, herzien te Stockholm op 14 juli 1967;

3) Overeenkornst van Madrid betreffende de internationale inschrij-
ving van merken van 14 april 1891, herzien te Stockholm op 14 juli
1967'

4) 'Overeenkomst van Nice betreffende de internationale classificatie
van de waren en diensten voor de inschrijving van merken van 15 juni
1957, herzien te Stockholm op 14 juli 1967;

5) Akte van Stockholm van 14 juli 1967 ter aanvulling van de Over-
eenkomst van 's-Gravenhage berreffende het internationale depot van
tekeningen en modellen van nijverheid van 6 november 1925;

6) Verdrag van Bern van 9 septernber 1886 voor de bescherrning
van werken van lerrerkunde en kunst, herzien te Stockholm op 14 juli
1967 ••,

heeft de 2()e september 1972 het volgend advies gegeven:

De zes internationale akten waarvoor de insternming van de wet-
gevende Kamers wordt gevraagd, zijn her werk van de conferentie van
Stockholm van juni-juli 1967.

Die conferentie heeft onder meer wijziging gebracht in de regelen
van her verdrag van Parijs van 20 maart 1883 tOt bescherrning van de
industriële eigendom, welk verdrag al meer dan eens was herzien,
laarsrelijk, dit is vóór de herziening van Stockholm, bij de op 31 okto-
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à Lisbonne le JI octobre 1958, approuvée par la loi du 27 avril 1965
(Moniteur belge du 12 août).

Comme les lois portant approbation des révisions précédenres, la toi
du 27 avril 1965 contient une disposition aux rennes de laquelle (arti-
cle 2):

«Les Belges peuvent revendiquer l'application à leur profit, en Bel-
gique, des dispositions de la Convention, visee à l'article 1", dans tous
les cas où ces dispositions sont plus favorables que la loi belge pour
protéger les droits dérivant de la propriete industrielle »;

Une disposition analogue se retro live dans la loi du 27 juillet 1953
(Moniteur belge du 17 septembre), en ce qui concerne la Convention
internationale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques,
conclue à Bruxelles le 26 juin 1948, qui est également révisée par la
Conférence de Srockholm.

Une disposition semblable ne figure plus dans le projet de loi d'ap-
probation actuellement soumis au Conseil d'Etat, et l'exposé des motifs
ne donne aucune explication au sujet de cette suppression.

A défaut de pareille disposition, on pourrait se demander si les
étrangers seuls bénéficieraient, en Belgique, des droits plus étendus ac-
cordés par la Convention et s'il serait interdit aux Belges d'invoquer,
dans leurs rapports entre eux, les dispositions de la Convention plus
favorables que la loi belge.

En effet, sauf lorsque les dispositions d'un traité l'énoncent expressé-
ment ou que leur contenu l'implique nécessairement, les traités n'ont
pas pour objet de régler les droits et les obligations réciproques des
citoyens d'un même Etat ou ceux d'un Etat à l'égard de ses propres na-
tionaux.

En l'espèce, à défaut d'éléments certains, il est difficile de considérer
que les nationaux de chacun des Etats contractants pourraient, à l'en-
contre de leur propre loi nationale, invoquer à leur profit ct dans leur
propre pays, toutes les dispositions plus favorables des Conventions
envisagées.

L'introduction, dans le projet actuel, d'une disposition analogue il
celle dont il est question plus haut et s'appliquant à l'ensemble des
Conventions à approuver, est donc nécessaire. Elle l'est d'autant plus
que sa suppression, dans les conditions où elle intervient, ferait naître
le danger d'une interprétation a contrario, et soulève il tout le moins
un doute quant à la manière dont cette suppression doit être interprétée.......

Après avoir constaté que la Conférence de Stockholm avait apporté
aux Conventions de Paris et de Berne des modifications quant aux
droits et il l'étendue de la protection qu'elles assurent, l'exposé des
motifs du projet note: «Le projet de loi d'approbation n'a trait en
cette matière qu'à la Convention de Paris. Le Gouvernement n'estime
pas souhaitable de demander, dès maintenant, l'approbation des modi-
fications de la Convention de Berne ayant un tel objet »,

Or, le projet porte approbation et de la Convention de Paris, et de
la Convention de Berne, ce qui se concilie difficilement avec le passage
précité de l'exposé des motifs.

En revanche, selon l'exposé des motifs, pour les modifications appor-
tées aux: "dispositions juridiques» de la Convention de Berne, c'est-
à-dire pour les articles '[er à 21 de l'Acte de Srockholm de cette Conven-
tion et pour le Protocole annexé à celui-ci, le Gouvernement envisage
de faire usage de la faculté, laissée à chaque pays, de déclarer qu'il
entend exclure des effets de sa ratification ou de son adhésion pareil-
les dispositions.

Comme il est d'usage en la matière, la déclaration d'exclusion sera
publiée en meme temps que la Convention approuvée.

La chambre était composée de :

Messieurs: G. Holoye, président de chambre;
G. Van Bunnen et J. Masquelin, conseillers d'Etat;
P. De Visscher et F. Rigaux, assesseurs de la section de

législation;
Madame: J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen,

Le rapport a été présenté par M, P. Maray, premier auditeur.

Le Greffier,

J. TRUYENS.

Le Président,

G. HOLon.

I X I

ber 1958 te Li ssahon ondc rtckcnde ovcrccukomst, dié gocdgekeurd is
hij de wct v an 27 .i pril I96S liJelgistl! Stdd!sl>iad V.1I1 12 allgmtm).

In die wct v.in 27 april 1965 kornr, 'l.o.d, in de weircn w.iarhij de
vorigc hcrzicni ngen ,ijn goedgekeurd, een bcpaling voor als volgt
(arrikcl 2) :

« De Beigen mogen te hunurn voordcle de rocpassing in België iuroe-
pen van de bcpalingen van her in her cersrc :urikel bcdoelde vcrdrug,
in al de gevallen waarin deze bcpalingen gunstiger zijn dan de Bel-
gische wet rot het beschermen van de rcchrcn die voortvlocien uit de
irulusrriële eigcndorn ».

Een soortgelijke bcpaling staat in de wet van 27 juli 1953 (BelgistiJ
Steatsblad van 17 scprcmbcr) wat betreft het op 26 juni 1948 te
Brussel gesloren inrernationaal verdrug tot bescherming van werken
van Ierterknnde en kunsr, dar evcncens door de couferentie van Stock-
holm is herzien.

In de aan cie Raad van Srare voorgclegde ontwerpgoedkeuringswet
kornt zulk een bepaling niet voor en de mernorie van toelichting geefr
daar geen uitleg over,

Bij gemis van zulk ecn bepaling kan men zich afvragen of allcen
vreemdelingen in België de ruirnere, door de overeenkomst verleende
rechten zouden genieten en het de Belgen ontzegd zou zijn zich in hun
onderlinge betrekkingen te beroepen op de bepalingen van de over-
eenkomst die gunstiger uitvallen dau de Belgische wet.

Een verdrag heeft immers, tenzij het dar uitdrukkelijk bepaalr of zijn
inhoud dat noodzakelijk impliceert, niet tot doel de wederzijdse rech-
ten en verplichtingen van de burgers van eenzelfde staat of de rechren
en de verplichtingen van een staar ten aanzien van zijn eigen onderhori-
gen te regelen,

In casu kan bij gebrek aan srellige gegevens bezwaarlijk als vast-
staande worden aangenomen dar de eigen onderhorigen van ieder van
de verdragsluirende staten zich regen de landswet in, te hunnen voordele
en in eigen land kunnen beroepen op al de gunstiger bepalingen van
de bedoelde overeenkomsten,

In het ontwerp moet dus, en wel voor de gezarnenlijke, goed te keu-
ren overeenkornsten, een bepaling als hierboven worden opgenomen, te
meer daar het achrerwege laten van zo een bepaling in de gegeven
omsrandigheden gevaar voor uitlegging a contrario oplevert en op zijn
minst twijfel doet ontstaan over de wijze waarop die weglating moet
worden uirgelegd.

» » »

De memorie van toelichting constateert eerst dar de conferentie van
Stockholm in de verdragen van Parijs en Bern een aantal wijzigingen
heeft aangebrachr in verband met de rechten en de omvang van de
door die verdragen verzekerde bescherming, en merkt dan op: • Het
wetsontwerp tot goedkeuring heeft terzake slechts betrekking op het
verdrag van Parijs, De Regering is van mening dat het nier wenselijk is
nu reeds de goedkeuring te vragen van de wijzigingen van het verdrag
van Bern die daarop betrekking hebben ».

Het ontwerp echrer beoogr goedkeuring én van het verdrag van
Parijs én van het verd rag van Bern, hetgeen rnoeilijk overeen te bren-
gen is met de hierboven aangehaalde passus uit de rnemorie van toelich-
ting.

Voor de wijzigingen in de «juridische » bepalingen van het verdrag
van Bern daarentegen, dit wil zeggen voor de artikelen 1 tot 21 van de
akte van Stockholm van dar verdrag en het protocol daarbij, neemt de
Regering zich, volgens de memorie van toelichting, voor, gebruik te
maken van de aan ieder land gelaten mogelijkheid om te verklaren dat
het de uitwerking van zijn ratificatie of zijn toetreding voor zodanige
bepalingen wenst uit te sIuiten,

De verklaring van uirsluiring rnoet, zoals terzake gebruikelijk is, tege-
lijk met de goedgekeurde overeenkomst worden bekendgemaakt.

De kamer was samengesteld uit:

De heren: G. Holoye, karnervoorzitter;
G. Van Bunnen en 1. Masquelin, staatsraden;
P. De Visscher en F. Rigaux, bijzitters van de afdeling

wergeving;
Mevrouw: J. Truyens, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezichr van de heer G. Van Bunnen.

Het verslag werd uitgebrachr door de heer P. Maroy, eerste auditeur.

De Griffier, De voorziuer,

J. TRUYENS. G. HOLûYE.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étrangè-
res, de Notre Ministre des Affaires économiques, de Notre
Ministre de la Culture française, de Notre Ministre de la
Culture néerlandaise ct des Affaires flamandes ct de Notre
Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre des
Affaires économiques, Notre Ministre de la Culture fran-
çaise, Notre Ministre de la Culture néerlandaise et des Affai-
res flamandes et Notre Secrétaire d'Etat au Commerce exté-
rieur sont chargés de présenter en Notre nom, aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit;

Article 1.

Sortiront leur plein et entier effet, les actes internationaux
suivants:

1) Convention instituant l'Organisation mondiale de la
Propriété intellectuelle, faite à Stockholm le 14 juillet 1967;

2) Convention de Paris pour la protection de la propriété
industrielle du 20 mars 1883, revisée à Bruxelles le 14 dé-
cembre 1900, à Washington le 2 juin 1911, à La Haye le
6 novembre 1925, à Londres le 2 juin 1934, à Lisbonne le
31 octobre 1958 et à Stockholm le 14 juillet 1967;

3) Arrangement de Madrid concernant l'Enregistrement
international des marques du 14 avril 1891, revisé il. Bruxel-
les le 14 décembre 1900, il. Washington le 2 juin 1911, il. La
Haye le 6 novembre 1925, à Londres le 2 juin 1934, à Nice le
15 juin 1957 et il. Stockholm le 14 juillet 1967;

4) Arrangement de Nice concernant la classification inter-
nationale des produits et des services aux fins de l'enregis-
trement des marques du 15 juin 1957, révisé à Stockholm le
14 juillet 1967;

5) Acte de Stockholm du 14 juillet 1967 complémentaire à
l'Arrangement de La Haye concernant le dépôt internatio-
nal des dessins et modèles industriels du 6 novembre 1925
revisé à Londres le 2 juin 1934 et à La Haye le 28 novembre
1960 et complété par l'Acte additionnel de Monaco le
18 novembre 1961;

6.) Convention de Berne pour la protection des œuvres lit-
téraires et artistiques du 9 septembre 1886, complétée à
Paris le 4 mai 1896, revisée à Berlin le 13 novembre 1908,
complétée à Berne le 20 mars 1914, révisée à Rome le 2 juin
1928, révisée à Bruxelles le 26 juin 1948 et revisée à Stock-
holm le 14 juillet 1967.

Art. 2.

Les Belges peuvent revendiquer l'application à leur profit
en Belgique :

1) des dispositions de la Convention visée à l'article 1er,

2°;
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zakcn, van Onze Minister van Economische Zaken, van
Onze Minister van Franse Cultuur, van Onze Minister van
Nederlandse Cultuur en Vlaamse Aangelegenheden en van
Onze Staatssecreraris voor Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister van
Economische Zaken, Onze Minister van Franse Cultuur,
Onze Minister van Nederlandse Cultuur en Vlaamse Aange-
legenheden en Onze Staatssecretaris voor Buitenlandse Han-
del zijn gelast, in Onze na am, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, w aarvan de tekst volgt :

Artikel 1.

Zullen volkomen uirwerking hebben, de volgende interna-
tionale akten:

1) Verdrag tot oprichting van de Wereldorganisatie voor
de Intellectuele Eigendorn, opgemaakt te Stockholm op
14 juli 1967;

2) Verdrag van Parijs van 20 maart 1883 tot bescherming
van de industriële eigendom, herzien te Brussel op 14 decem-
ber 1900, te Washington op 2 juni 1911, te 's-Gravenhage op
6 november 1925, te Londen op 2 juni 1934, te Lissabon
op 31 oktober 1958 en te Stockholm op 14 juli 1967;

3) Overeenkomst van Madrid betreffende de Internatio-
nale inschrijving van merken van 14 april 1891, herzien te
Brussel op 14 december 1900, te Washington op 2 juni 1911,
te 's-Gravenhage op 6 novcmber 1925, te Londen op 2 juni
1934, te Nice op 15 juni 1957 en te Stockholm op 14 juli
1967;

4) Overeenkomst van Nice betreffende de internationale
classificatie van de waren en diensten voor de inschrijving
van merken van 15 juni 1957, herzien te Stockholm op
14 juli 1967;

5) Akte van Stockholm van 14 juli 1967 ter aanvulling
van de Overeenkomst van "s-Gravenhage betreffende het
internationale depot van tekeningen en modellen van nijver-
heid van 6 november 1925, herzien te Londen op 2 juni 1934
en te 's-Gravenhage op 28 november 1960 en aangevuld door
de Aanvullende Akte van Monaco van 18 november 1961;

6) Verdrag van Bern van 9 septernber 1886 voor de be-
scherming van werken van letterkunde en kunsr, aangevuld
te Parijs op 4 mei 1896, herzien te Berlijn op 13 november
1908, aangevuld te Bern op 20 maart 1914, herzien te Brus-
sel op 26 juni 1948 en herzien te Stockholm op 14 juli 1967.

Art. 2.

De Belgen mogen ten hunnen voordele de toepassing in
België inroepen:

1) van de bepalingen van het in artikel 1, 2°, bedoelde
Verdrag;
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2) des dispositions de l'Arrangement visé à l'article 1",
3° dans tous les cas où ces dispositions sont plus favorables
que la loi belge pour protéger les droits dérivant de la pro-
priété industrielle.

Donné à Bruxelles, le 30 mars 1973.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Affaires économiques,

W. CLAES.

Le Ministre de la Culture [rançaise,

P. FALIZE.

Le Ministre de la Culture néerlandaise
et des Affaires flamandes,

J. CHABERT.

Le Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

A. KEMPINAlRE.

[ ID ]

2) van de bepn lingen van de in artikel 1, Y, bcdoelde
Overeenkomst, in alle gevallcn wamin deze bepalingen gun-
stiger zijn dan de Belgische wet tot het bescherrucn van de
rechten die voorrvloeien uir de industriële eigendom.

Gegeven te Brussel, op 30 maart 1973.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE :

De Minister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Economische Zaken,

W. CLAES.

De Minister van Franse Cultuur,

P. FALIZE.

De Minister van Nederlandse Cultuur
en Vlaamse Aangelegenheden,

]. CHABERT.

De Staatssecretaris uoor Buitenlandse Handel,

A. KEMPINAIRE.



Convention instituant l'Organisation Mondiale
de la Propriété Intellectuelle

Les Parties contractantes,
Animées du désir de contr-ibuer it une ructlleure cornpróhr-nsion

pt col lahorntion cuire los l';tats, pour Je.ir profit mutuel et SUl'
la base du respect de leur souveraineté et égalité,

Désirant. afin d'encourager l'activité créatrice, promouvnlr 1;1
protection de la propriété intellectuelle à travers le monde,

Désirant moderniser et rendre plus efficace I'adrn inistration des
Unions instituées dans les domaines de la protection de la
propriété industrielle et la protection des œuvres Iittéra ires cl
artistiques, tout en respectant pleinement l'autonomie de chacune
des Unions,

Sont convenues de cc qui suit:

Article

Institution de l'Organisation

L'Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle est
instituée pal' la présente Convention.

Article 2

Définitions

Au sens de la présente Convention, il faut entendre par:
i) « Organisatîon », l'Organisa tion Mondiale de la Propriété

Intellectuelle (OMPI);
ii) «Bureau international" le 13Ut'NlU international de la

propriété intellectuelle;
iii) «Convention de Paris », la Convention pour la protection

de la propriété industrielle signée le 20 mars 1883, y compris
chacun de ses Actes revises;

iv) «Convention de Berne " la Convention pour la protection
des œuvres littéraires et artistiques signée le 9 septembre 1885,
y compris chacun de ses Actes révisés;

v) «Union de Paris », l'Union internationale créée par la
Convention de Paris;

vi) «Union de Berne », l'Union internationale créée par la
Convention de Berne;

vii) « Unlons », l'Union de Paris, les Unions particulières et
les Arrangements particuliers établis en relation avec cette
Union, l'Union de Berne, ainsi que tout autre engagement
international tendant à promouvoir la protection de la propriété
intellectuelle dont l'administration est assurée par l'Organisation
en vertu de l'article 4, iii;

viii) «propriété intellectuelle», les droits relatifs:
- aux: œuvres littéraires, artistiques et scientifiques,
- aux interprétations des artistes interprètes et aux exécu-

tions des artistes exécutants, aux phonogrammes et aux émissions
de radiodiffusion,

_ aux: inventions dans tous les domaines de l'activité humaine,

- aux découvertes scientifiques,
- aux dessins et modèles industriels,
_ aux marques de fabrique, de commerce et de service, ainsi

qu'aux noms commerciaux et dénominations commerciales,
- à la protection contre la concurrence déloyale;

et tous les autres droits afférents à l'acti vité intellectuelle dans
les domaines industriel, scientifique, littéraire et artistique.

Article 3

But de t'Organisation

L'Organisation a pour but;
i) de promouvoir la protection de la propriété intellectuelle

à travers le monde par la coopération des Etats, en collaboration,
s'il y a lieu, avec toute autre organisation internationale,
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(Vertaling)

Verdrag tot uprlchting van de Wereldorganisatie
voor de Intellectuele Eigendom

De Verdrugsluitendc Partijen,
Geleid door de wcns, bij te dragon tot een betel' begrip en een

betere sumenwerking tussen de Staten tot hun wederzijds voor-
deel en op basis van eerbiediging van hun soevereinteit en gelijk-
hcid,

Verlangend de bescherming van de intellectuele eigendom in
de wereld te bevorderen, en aldus de creatieve werkzaamheid
aan te moedigen,

Verlangend het beheor van de Unies ingesteld op het gebied
van de bescherrning van de industriële eigendom en van de
bcscherming van literaire werken en kunstwerken te rnoderni-
seren en doeltreffender te maken, zulks met volledige eerbiediging
van de zelfstamligheld van deze Unies,

Zijn als volgt overeengekomen :

Artikel 1

Oprichting van de Organisatie

Bij dit Verdrug wordt de Wcrcldorganisatic voor de Intellectuele
Eigendom opgericht.

Artikel 2

B egripsomsc hrijvingen

In dit Verdrag wordt verstaan :
i) onder « Organisatie " de Wereldorganisatie voor de Intellec-

tuele Eigendom (OMPI-WIPO);
ii) onder « Internationaal Bureau • het Internationale Bureau

voor de intellectuele eigendom;
iii) onder « Verdrag van Parijs -. het Verdrag tot bescher-

ming van de industriële eigendom, ondertekend op 20 maart 1883,
met inbegrip van de daarbij behorende Akten van herziening:

iv) onder « Berner Conventie " de Conventie voor de bescher-
ming van literaire werken en kunstwerken, ondertekend op
9 september 1885, met inbegrip van de daarbij behorende Akten
van herziening;

v) onder « Unie van Par ijs " de Internationale Unie opgericht
bij het Verdrag van Parijs;

vi) onder « Unie van Bern " de Internationale Unie opgericht
bij de Berner Conventie;

vii) onder « Unies " de Unie van Parijs, de Bijzondere Unies en
de Bijzondere Overeenkomsten aangegaan in verband met deze
Unie, de Unie van Bern, alsmede alle andere internationale ver-
bintenissen ter bcvordering van de bescherming van de intellec-
tuele cigendom die krachtens artikel 4, onder iii, worden beheerd
door de Organisatie;

viii) onder « intellectuele eigendom " de rechten betreffende :
- literaire werken, kunstwerken en wetenschappelijke werken,
- de vertolklngen van vertolkende kunstenaars en de uitvoe-

r ingen van uitvoerende kunstenaars, gramoïoonopnamen en radio-
uitzendingen,

I - uitvindingen op alle gebiedcn van de menselijke werkzaam-
heid,

- wetenschappelijke ontdekkingen,
- tekeningen en modellen van nijverheid,
- f'abrieks-, handels- en dienstmerken alsmede handelsrnerken

en eommerciële aanduidingen,
- en de bescherming tegen oneerlijke mededinging,

en alle andere rechten verband houdende met de intellectuele
werkzaamheid op industrieel, wetenschappelijk, Iiterair en artis-
tiek gebied.

Artikel 3
Doel van de Organisatie

De Organisatie heeft ten doel:

i) de bevordering van de bescherming van de intellectuele
eigendom in de wereld door onderlinge samenwerking van de
Staten, eventueel met medewerking van andere internationale
organisaties;
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ii) d'assurer la coopération administrative cnlrc les Unions, ii) het verzekorcn van do udmin lstra ti evo samr-nworklru; tUS'('1l
de Unies,

Article 4 Artikel 4
Fonctions F1tllctir s

Aux fins d'atteindre le but défini à l'article 3, l'Organisation,
par ses organes compétents et sous réserve de la compétence
de chacune des Unions:

Ter vcrwczenliik iug van hot doel omschrcvcn in m-tiko l 3 ver-
vult de Organisatic door haar hcvocgde organcn en onder voor-
behoud van de bevoegdheid van elk der Unies de volgendo
functies:

i) zij streeft naar het aanvaarden van maatrcge lcn 1ferieht op
het vergernakkclijken van de daadwerkefljko bescherrning van de
intellectuele eigendom in de wereld en naar het met elkaar in
overeenstomrnlng brengen van de nationale wetten op dit gebied;

ii) zij verrtcht de adrninistratiovo takcn van de Unie van
Parijs, van de biizondere Unies, opgcricht in vcrband met deze
Unie en van de Unie van Bern;

I iii) zij kan zich hereid verklaren tot het geheel of gedeeltelijk
op zich nemen van de administratieve taken verbonden aan de
uitvoering van andcre Internationale verbintenissen ter bevorde-
ring van de bcscherming van de intclleetuelc eigendorn ;

iv) zij stimulecrt hot sluiten van internationale overecnkomsten
ter bevordering van de bescherming van de intcllectuele eigen-
dom;

v) offre sa coopération aux Etats qui lui demandent une v) zij verleent haar medewerking aan de Staten die haar ver-
assistance technico-juridique dans Ie domaine de la propriété zoeken om techniseh-jurldischc bijstand op het gebied van de
intellectuelle; I intellectuele eigendom;

vi) rassemble et diffuse toutes informations relatives à la vi) zij verzamelt en verspreidt alle gegevens betreffende de
protection de la propri,été intellectu,elle, e~fectue et encourage bescherrning van de intellectuele eigendom, verricht en bevordert
des études dans ce domaine et en publie les resultats; studies in dit verband en maakt de resultaten daarvan bekend;

vii) assure les services facilitant la protection internationale vii) zij voorziet in diensten ter vergemakkelijking van de inter-
de la. propriété intellectue.l!e et, le c~s éeh~an~, procède à ,des nationale bescherming van de Intellcctuclo eigendom, guat, in
enreglstre~ents en la matière et publie les Indications relatives voorkomend geval, over tot registraties ter zake en publiceert
à ces enregistrements; gegevens betreffende deze registraties;

viii) prend toutes autres mesures appropriées. viii) zij neemt alle andere passende maatregelen,

i) s'emploie à promouvoir l'adoption de mesure destinées à
améliorer la protection de la propriété intelleetuello à travers
le monde ct à mettre en harmonie les législations nationales
dans ce domaine;

ii) assure les services administratifs de l'Union de Paris, des
Unions particulières établies en relation avec cette Union et de
l'Union de Berne;

iii) peut accepter d'assumer l'administration qu'implique la
mise en œuvre de tout autre engagement international tendant
à promouvoir la protection de la propriété intellectuelle ou de
participer à une telle administration;

iv) encourage la conclusion de tout engagement international
tendant à promouvoir la protection de la propriété intellectuelle;

Article 5

Membres

1) Peut devenir membre de l'Organisation tout Etat qui est
membre de l'une des Unions telles qu'elles sont définies à
l'article 2, vii.

2) Peut également devenir membre de l'Organisation tout
Etat qui n'est pas membre de l'une des Unions, à la condition :

i) qu'il soit membre de l'Organisation des Nations-Unies de
l'une des Institutions spécialisées qui sont reliées à l'Organisation
des Nations-Unies ou de l'Agence internationale de l'Energie
atomique, ou partie au statut de la Cour internationale de
Justice, ou

ii) qu'Il soit invité par l'Assemblée générale à devenir partie
à la présente Convention,

Article 6
Assemblée générale

1) a) Il est établi une Assemblée générale comprenant les
Etats parties à la présente Convention qui sont membres de l'une
au moins des Unions,

b) Le Gouvernement de chaque Etat membre est représenté
par un délégué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers
et d'experts. '

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
Gouvernement qui l'a désignée,

2) L'Assemblée générale:
i) nomme le Directeur général sur présentation du Comité de

coordination;
ii) examine et approuve les rapports du Directeur général

relatifs à l'Organisation et lui donne toutes directives néces-
saire;

iii) examine et approuve les rapports et les activités du
Comité de coordination et lui donne des directives;

iv) adopte le budget triennal des dépenses communes aux
Unions;

Artikel 5

Lidmaatschap

1) Het lidmaatschap van de Organisatie staat open voor iedere
Staat die lid is van een van de Unics zoals omschrevon in arti-
kel 2, onder vii.

2) Het lidmaatschap van de Organisatle staat eveneens open
voor iedere Staat die geen lid van een der Unies is op voor-
waarde:

i) dat hij lid Is van de Organîsatle van de Verenigde Naties,
van een der gespecialiseerde Organisaties der Verenigde Naties of
van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, dan wel
partij bij het statuut van het Internationale Gerechtshof, of

ii) dat hij door de Algcmene Vergaderlng wordt ultgenodigd,
parti] te worden bij dit Verdrag,

Artikel 6
Algemene Vergadering

1) a) Er wordt een Algemene Vergadering ingestald bestaande
uit de Staten die partij zijn bij dit Verdrag en lid van ten minste
een van de Unies,

b) De Regering van elke Lid-Staat is vertegenwoordigd door
een aïgevaardigde, die zich kan doen bijstaan door plaatsvervan-
gers, adviseurs en deskundigen,

c) De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.

2) De Algemene Vergadering:
i) benoemt de Directeur-Generaal op voordraeht van de Coör-

dinatiecommissie;
ii) onderzoeht en keurt goed de rapporten van de Directeur-

Generaal met betrekking tot de organisatie en verstrekt .hen alle
nodige richtlijnen;

iii) onderzoekt en keurt goed de rappo rten en werkzaarnhedcn
van de Coördinatiecommissie en geeft haar richtlijnen;

iv) steIt de driejaarlijkse begroting van de gemeenschappe-
lijke uitgaven van de Unies vast;



3) a) Elke Staat, ongeacht of hi] Iid is van eon of meer Unies,
hecft in de Algcmcne Vergadering één stem.

b) Het quorum wordt gc gcven door de helft van de Lid-Staten
van de Algemcnc Vcrgadcrl ne.

c) Niettegcnstaande het be paalde onder b kunnen, indien gedu-
rende een zitting het aantal vertegenwoordigdc Staten kleiner is
dan de hclft, maar gelijk aan of grotcr dan het derde deel van de
Lid-Staten der Algernene Vergadering, door die Vergadering
besluitcn worden genomcn; evenwel worden de besluiten van de
Algcmcne Vergadering, met uitzondering van die welke haar eigen
procedure betreffen eerst uitvoerbaar nadat aan de hierna ver-
melde voorwaarden is vol daan. Het Internationale Bureau brengt
de hier bedoelde besluiten ter kennls van de Lid-Staten der Alge-
mene Vergadermg, die niet vertegenwoordigd waren, en verzoekt
hun binnen een term ijn van dr-ie maanden ,te rekenen van de
datum van de bedoelde kenmsgeving schriftelijk hun stem uit te
brengen of hun onthouding kenbaar te maken. Indien na afloop
van deze tcrmiin het aantal Staten, die op deze wijze hun stem
hebben uitgebracht of hun onthouding hebben kenbaar gemaakt,
tenminste gelijk is aan het aantal Staten, dat aan het quorum der
vergaderlng ontbrak, zullen bedoelde besluiten nochtans uitvoer-
baar worden, mits tezelîdertiid de vereiste meerderheid is bereikt.

e el i, I d) Onverminderd het bepaalde onder e en f neemt de Algemene
des deux Vergadering haar besluiten met een meerderheid van twee derde

van de uitgebrachte stemmen.
e) Voor de aanvaarding van de administratieve bepalingen ter

uitvoering van de internationale verbintenissen bedoeld in arti-
kel 4, onder iii, is een meeederheid van drie vierde van de uitge-
brachte stemmen vereist.

f) Voor de goedkeuring van een overeenkomst met de Organi-
satie der Verenigde Naties overeenkomstig het bepaalde in artl-
Ien 57 en 63 van het Handvest der Verenigde Naties is een meer-
derheid van negen tiende van de uitgebrachte sternmen vereist.

g) Voor de benoeming van de Directeur-Generaal (tweede lid,
onder 1), voor de goedkeuring van de door de Directeur-Generaal
voorgestelde administratieve regelingen ter uitvoering van de
internationale verbîntenissen (tweede lid, onder v), en voor de
varplaatsing van de zetel (artikel 10) is de meerderheid vereist,
voorgeschreven niot alleen in de Algemene Vergadering doch ook
in de Algemene Vergadering van de Unie van Parijs en in de
Algemene Vergadering van de Unie van Bern.

h) Onthouding geldt niet als stem.
i) Een argevaardigde kan slechts één enkele Staat vertegen-

woordigen en kan slechts uit naam van deze Staat zijn stem uit-
brengen.

v) apjrrouvr- Ips tli~pnsil i,)l1-'; pl'OPO:'{~cs p,n" Il' Dîrl.'tt('lIl' ~',{\n{'r:d
coneornant I'administrutiuu relative Ù la mise (in o-uvre dr's ('n!~.l·
gomcuts Internationaux visós à l'article 4, iii;

vi) adopte le règlomont financier de l'Organisation:
vii) détermine les Innuucs de travail du Sccrét.u-i.it, coiupte

tenu de b pr at ique tiC's Nu'lions l rnie s:

viii) invite à devenir parties il la présente Convention les
Etats visés il l'article 5, 2, ii;

ix) décide quels sont les Etats non membres de I'Org.rnisntiou
ct quelles sont les organisations tntcrgouvorucmcntalc s el inter-
nationales non gouvornomontales qui peuvent être admis à ses
réunions en qualité d'observateurs;

x:) s'acquitte de toutes autres tâches utiles dans le cadre d('
la présente Convention.

3) a) Chaque Etat, qu'il soit membre d'une ail de plusieurs
Unions, dispose d'une voix IJ l'Assemblée générale.

b) La moitié des Etats membres de l'Assemblée générale
constitue le quorum.

c ) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b, si, 101'5 d'une
session, le nombre des Etats représentés est inférieur IJ la
moitié mais égal ou supérieur au tiers des Etats membres de
l'Assemblée générale, celle-ci peut prendre des décisions; toute-
fois, les décisions de l'Assemblée générale, à l'exception de celles
qui concernent sa procédure, no deviennent exécutoires quo
lorsque les conditions énoncées ci-après sont remplies. Lc Bureau
international communique lesdites décisions aux Etats membres
de l'Assemblée générale qui n'étaient pas représentés, en les
invitant à exprimer par écrit, dans un délai de trois mois ft
compter de la date de ladite communication, leur vote ou leur
abstention. Si, à l'expiration de ce délai, le nombre des Etats
ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au moins
égal au nombre d'Etats qui faisait défaut pour que le quorum
fat atteint lors de la session, lesdites décisions deviennent
exécutoires, pourvu qu'en même temps la majorité nécessaire
reste acquise.

d) Sous réserve des dispositions des sous-alinéas
l'Assemblée générale prend ses décisions à Ja majorité
tiers des votes exprimés.

e) L'acceptation des dispositions concernant l'administration
relative à la mise en œuvre des engagements internationaux
visés à l'article 4, iii, requiert la majorité des trois quarts des
votes exprimés.

f) L'approbation d'un accord avec l'Organisation des Nations
Unies en conformité avec les dispositions des articles 57 et 63
de la Charte des Nations Unies requiert la majorité des neuf
dixièmes des votes exprimés.

g) La nomination du Directeur général (alinéa 2, i), l'appro-
bation des dispositions proposées par le Directeur général con-
cernant l'administration relative à la mise en œuvre des engage-
ments internationaux (alinéa 2, v) et le transfert du siège
(article 10) requièrent la majorité prévue, non seulement dans
l'Assemblée générale, mais également dans l'Assemblée de
l'Union de Paris et dans l'Assemblée de l'Union de Berne.

h) L'abstention n'est pas considérée comme un vole.
i) Un délégué ne peut représenter qu'un seul Etat

peut voter qu'au nom de celui-ci.
et ne

r:.' 5:m (1~)n-lm3) -- '\.

v) verlccut gocdkeul'inf: aan de door de Directeur Generaal
vuorucsteldo ndministrntteve re gelingen ter uitvoering van de
Internationale vcrbintcnls sr-u bedoeld in artikel 4, onder iii;

vi) ste lt het finaneiöl e rcglement van de Organisatie vast;
vii) bepaalt in wclke talon het Secretariaat werkt met inaeht-

ncmlng van het gebruik bij de Verenigde Naties;
viii) nodigt de Statcn bc doeld in artikel 5, tweede lid, onder ii,

uit partij te worden bij dit Verdrag ;
ix) bcslist wel ke Staten, gee n loden del' Organisatie zijnde, en

wclke intorguuvcrncmontete en niet-gouvcrncmcntele interna-
tionale orgunisut ies als waarnemcrs tot haar vcrgadertngcn kunnen
worden toegelaten;

x) verricht alle overige taken die dienstig zijn in het kader van
dit Verdrag.

4) a) De Algernene Vergadering komt eens in de drie jaar in
gewone zitting bijeen op uîtnodlging van de Directeur-Generaal.

b) De Algemene Verg.adering komt in buitengewone zitting bii-
een op uitnodiging van de Direeteur-Generaal ingevolge een v~r-

1
zoek van de Coördinatiecommissie of van een vierde van de lid-
Staten van de Algemene Vergadering.

l

'a) De zittingen worden gehouden in het gebouw waar de zetel
van de Organisatie is gevestigd,

5) Les Etats parties à la présente Convention qui ne sont pas 5) De Staten die partii ~ijn bij dit Verdrag en die geen Lid-
membre de l'une des Uions sant admis aux réunions de l'As sem- Staten zijn van een der UnLC6 worden als waarnemers toegelaten
bJée générale en qualité d'observateurs. tot de zittlng van de Alge mene Vergadermg.

6) L'Assemblée générale établit son règlement intérieur. 6) De Algemene Vergadering stelt haar reglement van orde vast.

4) a) L'Assemblée générale se réunit une fois tous les trois
am en session ordinaire, sur convocation du Directeur général.

b) L'Assemblée générale se réunit en session extraordinaire
sur convocation du Directeur général à la demande du Comité
de coordination ou à la demande d'un quart des Etats membres
de l'Assemblée générale.

c) Les réunions se tiennent au siège de l'Organisation.

Article 7

Conférence

1) a) Il est établi une Conférence comprenant les Etats
parties à la présente Convention, qu'ils soient ou non membres
de l'une des Unions.

Artikel 7

C<rnferentie

1) a) Er wordt een Conierentie ingesteld ~.es~a~~e uit de
Staten die partij zijn bij dit Verdrag, ongeacht ZIJ hd ZIJD van een
der Unies.
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b) le Gouverne ment
délégué, qui peut être
d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation
le Gouvernement qui l'a désignée.

I

de chaque Etat est représenté par un b ) De Rcgcriru; vun el ke LidSiaat, is vel'legenwoordigd dour con
assisté de su pplénnts, de ccnsottlcrs ct ' af'gcvaardigde, die zieh kan docn bijstaan door plaatsvcrvangcrs,

I adviscurs en deskundiuen.

sont supportées par I c) De door olke dnlega tie gcmnaktc kosten worclcn gcdragcn
! door de Regel'ing die haar he cf't aangcwczcn.

2) VI Conférence:
i) discute des questions d'intérêt général dans le domaine de

la propriété intellectuelle ct peut adopter des recommandations
re lativcment à ces questions, tout en respectant la compétence
et l'autonomie des Unions;

il) adopte le budget triennal de la Conférence;
iii) établit, dans les limites de ce budget, le programme

triennal dassistance technico-juridique;
iv) adopte les modifications à la présente Convention selon

la procédure définie à l'article 17;
v) décide quels sont les Etats non membres de l'Organisation

et quelles sont les organisations intergouvernementales et inter-
nationales non gouvernementales qui peuvent être admis il ses
réunions en qualité d'observateurs;

vi) s'acquitte de toutes autres tâches utiles dans je cadre de la
présente Convention.

:J) ai Chaque Etal membre dispose d'une voix il la Conférence.
b) Le liers des Etats membres constitue le quorum.

c) Sous réserve des dispositions de l'article 17, la Conférence
prend ses décisions à la majorité des deux tiers des votes
exprimés,

d) Le montant des contributions des Etats parties à la pré-
sente Convention qui ne sont pas membres de l'une des Unions
est fixé par un vote auquel seuls les délégués de ces Etats ont
le droit de participe l',

e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.
j) Un délégué ne peut représenter qu'ur: seul Etat ct ne

peut voter qu'au nom de celui-ci.

4) a) La Conférence se réunit en session ocdinalre sur con-
vocation du Directeur général pendant la même période et au
même lieu que l'Assemblée générale,

b) La Conférence se réunit en session extraordinaire sur
convocation du Dir-ecteur général à la demande de la majorité
des Etats membres.

5) c) La Conférence établit son règlement intérieur.

Article 8

Comité de coordination

1) a) Il est établi un Comité de coordination comprenant les
Etats parties à la présente Convention qui sont membres du
Comité exécutif de l'Union de Paris, du Comité exécutif de
l'Union de Berne ou de l'un et l'autre de ces deux Comités
exécutifs. Toutefois, si l'un de ces Comités exécutifs comprend
plus du quart des pays membres de l'Assemblée qui l'a élu,
ledit Comité désigne, parmi ses membres, les Etats qui seront
membres du Comité de coordination, de telle sorte que leur
nombre n'excède pas le quart susvisé, étant entendu que le
pays sur le territoire duquel l'Organisation a son siège n'entre
pas en ligne de compte pour le calcul de ce quart.

b) Le Gouvernement de chaque Etat membre du Comité de
coordination est représenté par un délégué, qui peut être
assisté de suppléants, de conseillers et d'experts.

c) Lorsque le Comité de coordination examine soit des
questions intéressant directement le programme ou le budget
de la Conférence et son ordre du jour, soit des propositions
de modification de 111 présente Convention de nature à effecter
les droits ou obligations des Etats parties à la présente Conven-
tion qui ne sont pas membre de l'une des Unions, un quart de
ces Etats participent aux réunions du Comité de coordination
avec les mêmes droits que les membres de ce Comité.

La Conférence élit à chaque session ordinaire les Etats appelés
à participer à de telles réunions.

d) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par
le G()uvernement qui I'a désignée.

2) De Conferentio :
i) bcspreckt vraagstukken va n algemcou be lang op het gebied

van de intellectuele cigcndom en kan ingaan op aanbevelingen
betreffende deze vrangstukkcn waarbij evcnwel de bcvocgdhcid
en de zelfstandigheid van de Unies wordt geëorbicdlgd:

ii) stclt de driejaarlijkse bcg ro ting van de Confcrentie vast;
iii) stelt, binnen de grenzen van deze begroting, het dricjaar-

Iijkse programma voor tcchnlsch-juridische hijstand vast;
iv) brengt de wijzigingen op dit Verdrag aan volgens de procc-

dure omschreven in art ikel 17;

v) besltst wolke Staten, gecn leden der Organisat ie zijndc, en
welke intergouvcrnemcntclc en nict-gouvcrnorncntcle internatio-
nale Organisaties als waarnemcrs tot haar vergader-ingcn kunnen
worden toegelaten,

vi) verricht alle overIge la ken die dienstig zijn in hct kador van
dit Verdrag.

3) a) Elke Lid-Staat heeft in de Conferentie één stem.
b) Het quorum wordt ge vormd door cen dcrde van de Lid-

Staten,
c) Onvcrminderd het bepaalde in artikel 17 neernt de Confe-

rentie haar besluiten met. cen mcerderheld van twec dcrde van de
uitgebrachte stemmen.

d) Het bedrag van de biidragen van de Staten die parti] zijn
bij dit Verdrag en die gccn lid zijn van een der Unies wordt
vastgesteld bi] een sternmin g waaraan alleen de argevaardigden
van deze Staten mogen deelnerne n.

e ) Onthouding geldt niet als stem.
î) Een afgevaardigde kan slechts een enkele Stant vertegen-

woordigen en kan slechts uit naarn van deze Staat zijn stem uit-
brengen.

4) 0) De Conferentie komt in gewone zitting bijeen op uitno-
diging van de Dlrecteur-Generaal gedurende dezelfde periode en te
zelïder plaatse als de Algemene Vergadering.

b) De Conferentie komt in buitengewone zitting bijeen op uit-
nodiging van de Directeur·Generaal ingevolge een verzoek van de
meerderheid der Lid-Slaten.

5) c) De Conferentie stelt haar reglement van orde vast.

Artikel 8

Coördi7!atiecommissie

1) a) Er wordt een Coördinatiecommissie inges~eld ..bestaande
uit de Staten die partij zijn bij dit Verdrag en Iid zun van de
Uitvoerende Commissie van de Unie van Parijs, de Uitvoerende
Commissie van de Unie van Bern of van beide, Indien een van
deze Uitvoerende Commissie, evenwel meer leden telt dan een
vierde van het aantal Lid-St aten van de Algemene Vergadering
die haar heeft gekozen wijst; deze Commissie uit haar leden de
Staten aan die lid zullen zljn van de Coördinatiecommissie e~ wel
op zodanige wijze dat hun aantal niet tot bovenbedoelde vierde
deel overschrijdt, met dien verstande dat .!:;tetland op w.lens gron~'
gebied de Organisatie haar zetel heeft bij de berekenmg van dit
vierde deel niet wordt meegeteld.

b) De Regering van elke Lid-Staat van?€ Coö~din~tieeommissie
is vertegenwoordigd door een atgevaardigde, die zich k~n ùoen

I bijstaan door een plaatsvervanger, adviseurs en deskundigen.

c) In geval van bestuder in g door de Coördinatiecommissic van
hetzij vraagstukken die rechtstreeks het programma of d~. begro-
ting van de Conferentie en haar agenda betreffen, hetzii vo~r·
stellen tot wijziging van dit Verdrag die van inv~oed k~1!'n~J? Zl].~
op de rechten of varpllchtlngen van de State~ dle ..partij zun bi]
dit Verdrag en die geen lid van een der U~lles zun, neemt ..ee~
vierde van deze Staten deel aan de vergadermgen van de Coördi-
natiecommissle met dezelfde rechten als de leden van deze
Commissie, Op elke gewone zitting kiest de Conferentie de Staten
die deze vergaderingen zullen bijwonen.

d) De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.



2) Si lr-s aut rr-s Unions .ul minis uée« par l'Organisation rlésidr-nt
être représentées en tant que telles ml soin du Comité de
coordination, leurs ropré scntants doivent. être désignés parrni
les Etats membres du Cornilé de coordination.

3) Le Comité de coordination :
i) donne des avis aux ol'[:l\nes des Unions, il I'Assomhlé«

générale, il la Conférence ct au Directeur gbnéral SUI' toutps
les questions administratives ct financlèrcs ct SUl' toutes autres
questions d'intérêt commun soit à deux ou plusieurs Unions, soit
à une ou plusieurs Unions et à l'Organisation, et notamment sur
le hudget des dépenses communes aux Unions;

ii) prépare le projet d'ordre du [our de l'Assemblée générale;
iii) prépare le projet d'ordre du jour ct les projets de pro-

gramme et de budget de la Conférence;
iv) se prononce, sur la base du budget triennal des dépenses

communes des Unions et du budget triennal de la Conférence,
ainsi que sur la base du programme triennal d'assistance
technico-jurIdique, sur les budgets et programmes annuels cor-
respondants;

v) à l'expiration des fonctions du Directeur général, ou en
cas de vacance de ce poste, propose le nom d'un candidat en vue
de sa nomination à cc poste par l'Assemblée générale; si
l'Assemblée générale ne nomme pas le candidat qu'Il a présenté,
le Comité de coordination présente un autre candidat; la même
procédure est reprise jusqu'à la nomination par l'Assemblée
générale du dernier candidat présenté;

vi) si une vacance du poste de Directeur général survient
entre deux sessions de l'Assemblée générale, nomme un Directeur
général par intérim pour la durée précédant l'entrée en fonctions
du nouveau Directeur général;

vii) s'acquitte de toutes autres tâches qui lui sont attribuées
dans le cadre de la présente Convention.

4) a) Le Comité de coordination se réunit une fois par an
en session ordiniaire sur convocation du Directeur général. Il
se réunit en principe au siège de l'Organisation,

b) Le Comité de coordination se réunit en session extra-
ordinaire, sur convocation adressée par le Directeur général,
soit à l'initiative de celui-ci, soit à la demande de son président
ou d'un quart de ses membres.
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2) Indien de andero door de Orgunisntlc bchcerrle l'nies 'Ils
zodanic; vl'l'1C';::euwool'digd wcnsen te zijn in dt' Coiirdiuat iocom.
mlssl« rnocten hun vertegenwoordigers wordr-n aungowczcn uit de
Lid-Stutun van de Coördtnntlccornrnisslo.

3) De Coörd inatlccommisste :
il vcrstrckt adviezcn aan de organon van de Unies, de Algcmcne

Vergadering, de Conferentie en de Irlrectcur-generual omtrcnt
alle adm inistratievc en financiële vraagstukkcn en alle andcre
kwestios van gemecnschappr-lijk bclang voor hetzl] twce of meer
Unies. hetzij een of meer Unies alsmede aan de Orrtanisatie en
met na rne omtrent de bcgroting van de gcmccnschnppcl ijkc uit-
gavcn der Unies;

ii) stelt de ontwerp-agcnda voor de Al gomene Vergadermg op;

iii) stelt de ontwerp-agcnda, het ontwerp-programma en de
ontwerp-begroting van de Conferentie op;

iv) spreekt zich, aan de hand van de dtiejaarlijkse begroting
van de gemeenschappelijke uitgaven van de Unies en van de drte-
jaarlijkse begroting van de Conferentie, alsmedo op basis van
hot driejaarlijkse programma voor technisch-jurldlschc bijstand,
uit over de overoenkomstige jaarl ljkse bogrotingen en program-
ma's;

v) stelt, bij het verstrijken van de ambtstermijn van de DÎI'ec-
teur-Generaal of wanneer deze post vacant is, een kandidaat voor
ter benoerning in deze functie door de Algemene Vergadering:
indien de Algemene Vergadering de door haar voorgedragen kan-
didaat niet benoemt, draagt de Coördinatiecommissie een andere
kandidaat voor: dezelfde procedure wordt opnieuw gevolgd tot
de Algemene Vergaderfng de Iaatst voorgedragen kandidaat
heeft benocmd:

vi) benoernt, indien tussen deze zittingen van de Algemene
Vergadering de post van Directour-Ceneraal vacant raakt, een
Directeur-Generaal ad interim voor het tiidvak tot de arnbtsaan-
vaarding van de nieuwe Directeur-Generaal;

vii) verricht alle overige taken die haar in het kader van dit
Verdrag worden opgcdragen,

4) a) De Coördinatiecommissie komt eenmaal per [aar in
gewone zitting bijeen op uitnodiging van de Directeur-Generaal.
In beginsel vergadert zij in het gebouw waar de zetel van de Orga-
nisatie is gevestigd.

b) De Coördinatieeommissie komt in buitengewone zitting
bijeen op uitnodiging van de Directeur-Generaal, hetzij op diens
initiatief, hetzij Ingevolge een verzock van haar voorzitter of van
een vierde van haar leden.

5) a) Chaque Etat, qu'il soit membre de l'un seulement des
deux Comités exécutifs mentionnés à l'alinéa 1, a, ou de ces
deux Comités, dispose d'une seule voix au Comité de coor-
dination.

b) La moitié des membres du Comité de coordination constitue b) Het quorum wordt gevormd door de helfi van de leden van
Ie quorum. I de Coördinatiecommissie.

c) Un délégué ne pe!!t. représenter qu'un seul Etat et ne peut c) Een afgevaardigde kan slechts één enkele Staat vertegen-
voter qu'au nom de celui-ci. woordigen en kan sleehts uit naam van deze Staat zijn stem uit-

brengen.
6) a) Le Comité de coordination exprime ses avis et prend \ 6) a) De Coërdlnatiecommissis brengt adviezen uit en neemt

ses décisions à la majorité simple des votes exprimés. L'absten- beslissmgen met eenvoudige meerderheid van de uitgebrachte
tion n'est pas considérée comme un vote. stemmen. Onthouding geldt niet aIs stem.

b) Même si une majorité simple est obtenue, tout membre b) Zelfs wanneer een eenvoudige meerderheid is behaald kan
du Comité de coordination peut, immédiatement après Ie vote, ieder lid van de Coördinatiecommissie onmiddellijk na de stern-
demander qu'il soit procédé de la manière suivante à un décompte ming, verzoeken om een bijzondere t~lling van de stemmen en
spécial des votes: deux listes distinctes seront établies, SUl' wel op de volgende wijze : er worden twee afzonderlijke lijsten
lesquelles figurent respectivement les noms des Etats membres opgesteld, waarop onderscheidenlijk de namen voorkomen van
du Comité exécutif de l'Union de Paris et ceux des Etats me m- de Lid-Staten van de Uitvoerende Commissie van de Unie van
bres du Comité exécutif de l'Union de Berne; Ie vote de chaque Parijs en die van de Lid-Staten van de Uitvoerende Commissie
Etat sera inscrit en regard de son nom sur chacune des listes van de Unie van Bern; de door elke Staat uitgebrachte stem wordt
où il figure. Dans Ie cas où cc décompte spécial indiquerait que ingeschreven achter zijn naam op elk van de lijsten waarop hij
la majorité simple n'est pas obtenue dans chacune de ces listes, voorkomt, Ingeval uit deze bijzondere telling zou blijken dat
la proposition ne serait pas considérée comme adoptée. niet op elk van deze lijsten de eenvoudige meerderheid is behaald,

wordt het voorstel als niet aangenomen beschouwd.

7) Tout Etat membre de l'Organisation qui n'est pas membre
du Comité de coordination peut être représenté aux réunions de
ce Comité par des observateurs, avec le droit de participer aux
délibéra tions, mais sans droit de vote.

8) Le Comité de coordination établit son règlement intérieur.

5) a) Elke Staat, ongeacht of hij lid is van één of beide
Uitvoerende Commissies bedoeld in het eerste lid onder a heeft in
de Co<irdinatiecommissie één stern.

7) Elke Lid-Staat van de Organisatie die geen lid is van de
Codrdinatiecommissie kan op de vergaderingen van deze Corn-
missie worden vertegenwoordigd door waarnemers, doch geen
stemrecht bezitten.

8) De Codrdinatlecommissle stelt haar règlement van orde vast.
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Article 9
Bureau iJlternatimwl

1) Le Bureau international constitue le secrétariat dl' l'Ot';;'1
nisatton.

2) Le Bureau international esl dirigé pal' le Directeur général
assisté de deux ou plusieurs Vices-Directeurs généraux.

3) Le Directeur général est nomme pour une période déter
minée, qui ne peut être inférieur à six ans. Sa numination pcut
être renouvelée pour des périodes déterminées. La durée de la
première période et celle des périodes suivantes eventuelles,
ainsi que toutes autres conditions de sn nominat ion. sonl fixées
par l'Assemblée générale.

4) a) Le Directeur général est Ic plus haut Ionct.ionnniro de
l'Organisation,

b) Il représente l'Organisation.
c) 11 rend compte à l'Assemblée générale et sc conforrno à

ses directives en ce qui concerne les affaires intórir-m-cs cl
extérieures de l'Organisation.

5) Le Directeur général prépare les projets de budget et de
programme, ainsi que les rapports périodiques d'activité, 11 les
transmet aux Gouvernements des Etats intéressés, ainsi qu'aux
organes compétents des Unions et de l'Organisation.

6) Le Directeur général et tout membre du personnel désigné
par lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions
de l'Assemblée générale, de la Conférence, du Comité de coor-
dination, ainsi que de tout autre comité ou groupe de travail.
Le Directeur général ou un membre du personnel désigné par
lui est d'office secrétaire de ces organes,

7) Le Directeur général nomme le personnel nécessaire au
bon fonctionnement du Bureau international. II nomme les Vice-
directeurs généraux après approbation du Comité de coordination,
Les cnnditions d'emploi sont fixées par le statut du personnel
qui doit être approuvé par le Comité de coordination, sur
proposition du Directeur général. La nécessité de s'assurer les
services d'agents éminemment qualifiés en raison de leur effi-
cience, de leur compétence et de leur intégrité doit être la
considération dominante dans le recrutement et la détermination
des conditions d'emploi des membres du personnel. Il sera
dûment tenu compte de l'importance d'assurer ce recrutement
sur une hase géographique aussi large que possible.

8) Les fonctions du Directeur général et des membres du per-
sonnel sont de caractère strictement international. Dans l'exercice
de leurs fonctions, ceux-cl ne doivent solliciter ou recevoir
d'instructions d'aucun Gouvernement ou d'aucune autorité étran-
gère à l'Organisation. Ils doivent s'abstenir de tout acte de nature
à compromettre leur situation de fonctionnaires internationaux.
Chaque Etat membre s'engage à respecter le caractère exclusive-
ment international des fonctions du Directeur général et des
membres du personnel et à ne pas chercher à influencer ceux-ci
dans l'exécution de leurs fonctions.

Article 10
Siolge

I) Le siège de l'Organisation est fixé à Genève,

2) Son transfert peut être décidé dans les conditions prévues à
l'article 6, 3, d et g,

Article Il
Finances

1) L'Organisation a deux budgets distincts: le budget des
dépenses communes aux Unions et le budget de la Conférence.

2) a) Le budget des dépenses communes aux Unions contient les
prévisions de dépenses présentant un intérêt pour plusleur'
Unions.

b) Ce budget est financé par les ressources suivantes:

i) les contributions des Unions, étant entendu que le montant de
la contribution de chaque Union est fixé par l'Assemblée de cette
Union, compte tenu de la mesure dans laquelle les dépenses com-
munes sont effectuées dans l'intérêt de ladite Union;

ArtikC'! 9
Intern«! ionaa! BUTealt

1) Hel Intornat ionnle Bureau is hct seerctaria"t vau de Urga-
nisnt io.

2) Het Iulcrnationale Buronu sl aat onder lcidin« vau de DÏ1'('C'
te~lr·Goncraal, bîjgestaan door twco of meer l")l~l~,ts\'el"v:ll1g{'Jl(!('
Dlreeteur-en-Go noraa l.

3) De Directeur-Generaal wordt bcnoornd voor eon vastgcstchl
tijdvak, dat niot kortur mag zijn dan zes jaar. Zijn bcnocrniug
kan voor va~tW'str1de tijdvakkcn wordcn hornie uwd. De duur
van hot CCl'"te t ijdvak en van de evontuulo volgcndo tijdvnkkr-n ,
alsmedo alle andere nnnstcllingsvoorwaardcn, wordcn vaslg('sleld
door de Algcmeno Vcrgndcrlng.

4) a) De Dlrccteur-Gencraal is de hougste Iunctiounris van de
Orgunlsatic.

b) Hij vertcgcnwoordigt de Organisatio.
c) Hij le gt vcrantwoording af tegcnovcr de Algemcnc Vernade

ring en houdt zich aan haar rlchtlijncn met betrckking (ot de
interne en externe aangelegcnhodcn van de Organisnt io.

5) De Dirocteur-Gcncraal stelt de ontwerp-bcgrotingcn en ont-
we rp-prcgramrna's op, alsrnedo periodieke verslagcn van wcrk-
zaamheden. Hij zendt deze toe aan de regoringcn van de betrok-
ken Staten, alsmedc aan de bevocgdc organen van de Unies en van
de Organisutie.

6) De Dfrecteur-Generaal en ieder door hem aangewczen !id
van het personeel nemen zonder stemrecht deel aan alle bijeen-
kornsten van de Algerncne Vergadering, van de Conferentie, van
de Coörd inat.iecommissie en van de andere commissies en wcrk-
grocpen. De Directeur-Generaal of ccn door hem aangnwozen Iid
van het personeel is ambtshalve secretaris van die organen,

7) De Directeur-Gcncraal benoernt het personeel dat nodig is
voor een goed fuctioneren van het Internationale Bureau. Hij
benoemt de Plaatsvervangende Directeur-Generaal na goedkeurtng
door de Coördinatieeornmissie. De arbetdsvoorwaarden zijn vast-
gestsld in het Personeclsstatuut dat moet wcrden guedgekcurd
door de Coördinatiecommissie op voorstel van de Directeur-Gene-
rual. De noodzaak om zich te verzekeren van de diensten van
personen, die bij uitstek geschikt zijn door hun doelmatigheid,
bekwaarnhe id en integrite it dient de overheersende overweging te
zijn bij de aanwerving van personeel en de bepaling van hun
arbeidsvoorwaarden. Er dient voldoende rekening te worden gehou-
den met het belang deze aanwerving op een zo breed mogclijke
geografische grondslag te doen geschieden,

8) De functies van de Dlrecteur-Generaal en van de porsoneels-
loden dragen een strikt internationaal karakter. Bij de uitoefening
van hun functies mogen zij geen instructies verzoeken of aanvaar-
den van cnige Regering of autoriteit buitcn de Organisatie. Zij
dienen zich te onthouden van elke handeling die hun status van
internationale arnbtenaren zou kunnen schaden, Elke Lid-Staat
verbindt zich, het uitsluiteid internationale karakter van de tune-
ties van de Directeur-Generaal en van de pcrsoneelsleden te eer-
hiedigen en ruiet te pogen, hon bij de uitoefening van hun functies
te beïnvloeden,

Artikel 10
Zetel

1) De zetel van de Organisatie is gevestigd te Genève.

2) Tot verplaatsing van de zetel kan worden besloten op de
voorwaarden voorzten in artikel 6, derde lid, onder d en g.

Artikel 11
Financiën

1) De Organisatie heeft twee afzonderlijke begrotingen : de
bcgroting van de gemeenschappelijke uitgaven van de Unies en de
begrotlng van de Conferentie.

2) a) De begroting van de gemeenschappelijke uitgaven van .de
Unies omvat de ramingen voor de uitgaven die van belang zrjn
voor verscheidene Unies.

b) Deze begroting wordt gefim:ncierd uit de volgende inkorn-
sten;

i) De hijdragen van de Unies, met dien verstande dat hot bedrag
van de bijdrage van elke Unie wordt vastgesteld door de Alge-
mene Vergadering van deze Unie, rekening houdend ~et d~ mate
waarin de gemeenschappclijke ultgaven worden verricht ln het

I belang van genoemde Unie;



ii) les taxes et sommes dur-s pour les services rendus par le
Hll['('~HI inlcr'lldtl(·nal qui ne sont pas en rapport direct avec l'une
(k,s Unions ou qui ne sont pas pcrcuos pour des services rendus
par le Ilnrcau intorunt ionnl dans le domaine cie l'assistance
technico-judcliqllc;

iii) le prorluit cie la vente des publications du Bureau interna-
tional qui ne concernent pas directement l'une des Unions, et
les droits a iIé rcnts ù ces publications;

iv) les dons. legs ct subventions dont bénéficie l'Organisation,
<lj'exception cie ceux vjsé~ il l'alinéa 3, b, iv;

v) les loyers, intérêts ct autres revenus divers de l'Organisation.

3) a) Le budget de la Conférence contient les prévisions de
dépenses pour la tenue des sessions de la Conférence et pour le
programme: d'assistancc tcchnlco-jur idiquc.

b) Ce budget est financé par les ressources suivantes :

i) les contrlbutions des Etats parties à la présente Convention
qui ne sont pas membres de l'une des Unions;

ii) les sommes éventuellement mises ÎI la disposition de ce
budget par les Unions, étant entendu que le montant de la somme
mise ÎI disposition par chaque Union est fixé par l'Assemblée
de cette Union et que chaque Union est libre de ne pa!'! contribuer
fi ce budget;

iii) les sommes percues pour des services rendus par le Bureau
international dans le domaine de l'assistance technico-juridique;

iv) les dons, legs et subventions dont bénéficie l'Organisation
aux fins visées au sous-alinéa Q.

4) a) Pour déterminer sa part contributive dans le budget de
la Conférence, chacun des Etats parties à la présente Convention
qui n'est pas membre de l'une des Unions est rangé dans une
classe et paie SE'S contributions annuelles sur la base d'un nombre
d'unités fixé comme suit:

Classe A ., , ,..... ID
Classe B 3
Classe C _ , . _ , , . . . . . . l

b) Chacun de ces Etats, au moment où il accomplit l'un des
actes prévus à l'article 14, l, indique la classe dans laquelle il
désire être rangé. Il peut changer de classe. S'il choisit une
classe inférieure, l'Etat doit en faire part à la Conférence lors
d'une de ses sessions ordinaires. Un tel changement prend effet
au début de l'année civile suivant ladite session.

c) La contribution annuelle de chacun de ces Etats consiste
en un montant dont le rapport à la somme totale des contributions
au budget de la Conférence de tous ces Etats est le même que
le rapport entre le nombre des unités de la classe dans laquelle
il est rangé et le nombre total des unités de l'ensemble de ces
Etats.

d) Les contributions sont dues au 1er janvier de chaque année.
e) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début

d'un nouvel exercice, le budget de l'année précédente est reconduit
selon les modalités prévues par le règlement financier.

5) Tout Etat partie à la présente Convention qui n'est membre
d'aucune des Unions et qui est en retard dans le paiement de
ses contributions compte tenu des dispositions du présent article,
de même que tout Etat partie à la présente Convention qui est
membre de l'une des Unions et qui est en retard dans le paiement
de ses contributions au titre de cette Union, ne peut exercer son
droit de vote dans aucun des organes de l'Organisation dont il est
membre, si le montant de son arriéré est égal ou supérieur à
celui des contributions dont il est redevable pour les deux années
complètes écoulées. Cependant, un tel Etat peut être autorisé à
conserver l'exercice de son droit de vote au sein dudit organe
aussi longtemps que ce dernier estime que le retard résulte de
circonstances exceptionnelles et inévitables.

6) Le montant des taxes et sommes dues pour des services
rendus par le Bureau international dans le domaine de l'assistance
technlco-jurldique est fixé par le Directeur général, qui fait rapport
au Comité de coordination.

7) L'Organisation peut, avec l'approbation du Comité de coor-
dination, recevoir tous dons, legs et subventions provenant directe-
ment de gouvernements, d'institutions publiques ou privées,
d'associations ou de particuliers.
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ii) de taksen, de golden verschuldigd VOOt· dicnsto n vorlcend
door hot Internationale Bureau die niet rechtstrccks in verband
stann met con der Unics of dio niet worden ontvnncon VOOt·
dicnston verlcend door hct Internationale Bureau op h~t guhied
van de tcchnisch- iuridische bijstand;

iii) de opbrcnzst van de verkoop van de publikatics van hct
Internationale Bureau die niet rochtstreeks eon der Unies betref-
fcn en de rechten welke op deze publ ikntins bctrckking hebben;

iv) giftcn, lcgatcn en subsidies welko de Organisatie ontvangt
mel uitzondcring van die bedoeld in het dordc Iid, onder b, iv: '

v) huuropbrengsten, renten en ove rige inkomsten van dc Orga-
nisatie. .

3) a) De begroting van de Conferentie omvat de ramingen van
uitgavcn voor het !toudcn van de zittingen van de Conferentie en
voor het programma voor technisch-juridische bijstand;

b) Deze begroting wordt gef'inaneie rd uit de volgende
inkomsten :

i) de bijdragcn van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag
en geen Iid zijn van ecn del' Unies;

ii) de gelden die eventueol door de Unies ter beschikking van
deze begroting worden gesteld, met dien verstande dat het bedrag
dat door elke Unie ter beschikking wordt gesteld door de Alze-
mene Vergadering van deze Unie wordt vastgesteld en dat het
iedere Unie vrlj staat, niet aan deze begroting bij te dragon;

iii) de gelden ontvangen voor diensten verlecnd door het Inter-
nationale Bureau op het gebied van de technlsch-juridischc bi]-
stand;

iv) giften, legaten en subsidies welke de Organisatie ontvangt
voor de doeleinden genoemd onder a.

4) a) Ter vaststelling van zijn bijdrage aan de begroting van
de Conferentie wordt elke Staat die partij is bij dit Verdrag
doch geen lid is van een der Unies ingedeeld in een klasse en
betaalt hij zijn jaarlijkse bijdragen op basis van een als volgt
bepaald aantal eenheden :

Klasse A , , . , . , , . 10
Klasse B .. • ,," .. .. .. .. .. .. 3
Klasse C . . . , , , , , . . . 1

b) Op het tijdstlp waarop hij een der handelingen verricht,
bedoeld in het eerste lid van artikel 14, geeft iedere Staat de
klasse aan waarin hij wenst te worden gerangschikt, Hij kan
van klasse veranderen. Wanneer hij een lagere klasse kiest dient
de Staat zulks aan de Conferentie mede te delen tijdens een der
gewone ztttlngen. Een dergelijke verandering gaat in bij het
begin van het kalenderjaar volgend op dat van de zitting.

c) De jaarlijkse b ijdrage van elke Staat wordt gevormd door
een bedrag, waarvan de verhouding tot de som van de jaarlijkse
bijdragen van alle Staten aan de begroting van de Conferentie
dezelfde is als de verhouding tussen het aantal eenheden van de
klasso, waarin hi] is ondergebracht en het totale aantal eenheden
van de Staten gezamenlijk,

d) De bljdragen zijn Ieder [aar op 1 januari verschuldigd.
e) Ingeval een begroting niet is vastgesteld voor de aanvang

van het nieuwe begrotingsjaar wordt de begroting van het voor-
aïgaande jaar aangehouden volgens de werkwijze in het financieel
reglement.

S) Elkc Staat die partij is bij dit Verdrag, geen lid is van een
der Unies en achterstallig is met de betaling van zij bijdragen op
grond van het bepaalde in dit artikel, evenals elke Staat die
partij Is bij dit Verdrag, lid is van een der Unies en achterstallig
is met de betaling van zijn bijdragen voor deze Unie, kan in
geen der organen van de Organisatie waarvan hij lid is zijn stem-
recht uitoefenen indien het bedrag van zijn achterstalligheid gelijk
is aan/of hoger is dan dat der bijdragen verschuldigd over twee
volledige verstreken jaren. Zulk een Staat kan evenwel vergund
worden de uitoefening van zijn stemrecht in het desbetreffende
orgaan te behoudsn, zolang dit orgaan van oordeel is, dat de
achterstalligheid wordt veroorzaakt door uitzonderlijke en enver-
mljdelijke omstandigheden,

6) Het bedrag der taksen en der gelden vcrschuldigd voor door
het Internationale Bureau verleende diensten op het gebied van
de technisch-juridische bijstand wordt vastgesteld door de Direc-
teur-Generaal, die daarover verslag uitbrengt aan de Coördinatie-
commissle.

7) Met goedkeuring van de Coördinatiecommissie kan de Organi-
satie giften, legaten en subsidies ontvangen die rechtstreeks
afkomstig zijn van regerlngen, pnblieke of particuliere instellin-
gen, verenigingen of particulieren.
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8) a) L'Organisation possède un fonds dl' roulement constitué
par un versement unique effectué par les Unions ct par chaque '
Etat pm-tic il la présente Convention qui n'est pas membre de l'une
des Unions. Si le fonds devient insuffisant, son agurneutation est
décidée.

b) Le montant du versement unique de chaque Union et sa
participation éventuelle èt toute augmentation sont. décidés par son
Assemblée,

!
c) Le montant du versement unique de chaque Etat purtic il ;

la présente Convention qui n'est pas membre d'une Union, et sa I
participation à toute augmentation, sont proportionnels il la con- I
tribution de cet Etat pour l'année au cours de laquelle le fonds
est constitué ou l'augmentation décidée. Le proportion clIcs
modalités de versement sont arrêtées par la Conférence, sur
proposition du Directeur général et après avis du Comité de
coordina tian.
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3) a) De Oruanisnt ie bczit ccn opcratio ncr-l fonds, gevormd door
~'f'1l ,('('n:ll:I1I>';(' stortiru; van dl' Unies ('11 v.m clke Slaat clip pnrt ij
is !JIJ dit Verdl'ag en [;ecn lid is van cc-n der Unies' indien hl'!
fonds onlorrt-ikond hlijkt, wordt tot verstcrk ing ('l'\';1JI bcslutcn.

b ) De bedragcn van de cpnmnlige stort.in.; l'lm elkc Unit' en
van ove ntuelo dccluomlng aan verst[,l'kin:~ wordo n va~t5:(',tl'ld
door de Algcrnene Vergudcring van die Unie.

c) pc b?dl'agen van de cenmalige sto rt in g van elkc Staat die
pnr-tij IS, bij dit Vcrdrag en die goen lid is van eo n Unie, en van
~eelncnllng aan verstcrking zijn evcnrodig aa n de bijdrauc van die
~taat voor hot jaar waarm hct fonds is gesticht of tot vorstcrking
IS besloten, Het aandee l en de wijzo van storting worrlt vastgo.
stcld door de Confercntio op voorstel van de Dirccteur-Genorual en
na advies van de Coördinut iecommissie. .

9) a) De Overcenkomst betreffende de zetelvcstiging gesloten
met de Staat op wiens grondge bied de Or'g anisatie haar zctel
heuft, bopualt dat, indien hot operationele fonds nie! toernikend is,
die Staat voorschotten vcrstrckt, Het bcdrng van deze voorschotten
en de voorwaardcn waarop zij worden verstrekt, vorrnen tolkon-
male het ondcrworp van afzonderlijke overeenkomsten tusson de
betrukkcn Staat en de Organisatie. Zolang deze Staat gehouden
is voorschotten te verstrckken beschikt hij arnbtshalve ovcr con
zctel in de Coördinatiecornmiss ie.

b) L'Etat visé au sous-alinéa a et l'Organisation ont chacun lb) De Staat bcdocld onder a en de Organisatie hebbcn elk het
Ie droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances, moyen. recht de ovcreenkornst tot hot verstrekken van voorsehotten
nant notifi.cation par écrit. La dénonciation prend effet trois ans schriftel ijk op te zcggen. De .oIJzegging 'Y0rdt van kracht drie jaar
après la fm de I année au cours de laquelle elle a été notifiée. na afloop van het jaar waarm daarvan IS kennisgogevon.

10) La vérification des comptes est assurée, selon les modalités 10) Het nazien der rekeningen wordt verricht, op de wijze voor-
prévues dans Ie règlement financier ,par un ou plusieurs Etats zicn in het financiële reglement, door een of meer Lid-Staten of
membres ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont, avec Ieur door onafhnnkelijke controlsurs, die met hun instcmming zijn aan-
consentement, désignés par l'Assemblée générale. gewezen door de Algemene Vcrgaderlng.

9) Ill) L'accord de siège conclu avec l'Etat sur le territoire
duquel l'Organisation a son siège prévoit que, si le tonds de
roulement est insuffisant, cel Etat accorde des avances, Le mon-
tant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles sont
accordées font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre
l'Etat en cause et l'Organisation. Aussi longtemps qu'il est tenu
d'accorder des avances, cet Etat dispose ex officio d'un s lège au
Comité de coordination.

Article 12
Capocité juridique: privilèges et immunités

Artikel 12
Rechtsbevoegdheid, voorrechten en immtlniteiten

1) L'Organisation jouit, sur Ie territoire de chaque Etat membre I 1) De Organisatie geniet op het grondgebled van iedere Lid-
conform.ément aux .Iois de eet Etat, de la capacité juridiqu~ I St~at overeen~omstig de wetten van deze Slaat de .~echtsbevoegd·
nécessaire pour atteindre son but et exercer ses fonctions. I heid die nodig IS om haar doel te verwezenlijken en haar

functies uit te oefenen.

2) L'Organisation conclut un accord de siège avec la COnfédéra- 2) De Organisatie sluit een overeenkomst betreffende de zetel-
tion suisse et avec tout autre Etat où Ie siège pourrait être fixé vestiging met de Zwitserse Bondsstaat en met Iedere andere Staat
par la suite. waar de zetel naderhand zou kunnen worden gevestigd,

3) L'Organisation peut conclure des accords bilatéraux ou multi-
latéraux avec les autres Etats membres pour s'assurer, ainsi qu'à
ses fonctionnaires et aux représentants de tous les Etats membres,
la jouissance des privilèges et immunités nécessaires pour
atteindre son but et exercer ses fonctions.

4) Le Directeur général peut négocier, et après approbation du
Comité de coordination, conclut et signe au nom de l'Organisation
les accords visés aux alinéas 2 et 3.

Article 13
Relations avec d'autres organisations

l) L'Organisation, si elle l'estime opportun, établit des relations
de travail et coopère avec d'autres organisations intergouverne-
mentales, Tout accord général passé à cet effet avec ces organi-
sations est conclu par le Directeur général, après approbation
du Comité de coordination,

2) L'Organisation peut prendre, pour les questions de sa corn-
pëtenee, toutes dispositions appropriées en vue de la consultation
des organisations internationales non gouvernementales et, sous
réserve du consentements des Gouvernements intéressés, des
organisations nationales gouvernementales ou non gouvernemen-
tales, ainsi qu'en vue de toute coopération avec lesdites organi-
sations. De telles dispositions sont prises par le Directeur général,
après approbation du Comité de coordination.

Article 14
Modalités selon lesquelles les Etats

peuvent devenir parties à lu Convention

1) Les Etats visés à l'article 5 peuvent devenir parties
présente Convention et membres de l'Organisation par:

3) De Organisatie kan tweezijdige of meerzijdige overéenkom-
sten sluiten met andere Lld-Staten ten einde te verzekeren dat zi],
alsmede haar functlonarîssen en de vertegenwoordigcrs van alle
Lid-Staten, de voorrechten en immuniteiten genieton die nodig
zijn om haar doel te verwezenlijken en haar functies uit te oefenen.

4) De Dlrecteur-Generaal kan de onderhandelingen voeren
betreffende de overeenkornsten bedoeld in het tweede en het
derde lid en deze, na goedkeuring door de Coërdinatlecommlssie
sluiten en ondertekenen uit naam van de Organisatie.

Artikel 13
Betrekkingen met andere organisaties

1) Indien zij zulks dienstig acht knoopt de Organisatie functio-
nele betrekkingen aan en werkt zij sarnen met andere intergou-
nementele organisaties. Elke hiertoe met deze organisatles aan-
gegane algemene overeenkomst wordt gesloten door de Directeur-
Generaal, na goedkeuring door de Coördinatiecommissie.

2) De Organisatie kan terzake van binnen haar bevoegdheid
Iiggende kwosties alle passende maatregelen nemen, zowel met
het oog op raadpleging van niet-gouvernementele internationale
organisatics en, onder voorbehoud van de toestemming van de
betrokken Regerlngen van gouvernementele of niet.gouvernernen-
tele nationale organlsaties, alsook met het oog op samenwcrking
met genoernde organisaties. Zodanige regelingen worden gctroffen
door de Directeur-Generaal, na goedkeuring door de Coördinatie-
commissie.

Artikel 14
Wijzen waarop Staten partij bij het Verdrag

kunnen worden
à la 1) De Staten bedoeld in artikel 5 kunnen partij bij dit Verdrag

en lid van de Organisatie worden door :
I
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i) leur s ignature sans réserve de ratification, ou i) ondcrtokcning zonrlm- voorbehoud van bekrachuning, of
ii) leur signature salis réserve de ratiücation, suivie du dépùt ii) olldertckc:ning onder voorbehoud van bekracl11igillg gevolgd

de l'instrument de rat illcnlion, ou door ncrlerlcgg inj; van de akte van bckrac ht ig ing, o t
iii) le dêpOt d'un instrument d'adhesion I iii) nederlegging van ccn akte van toctrcd iua.

2) Nonobstant toute autre disposition de la présente Convention, 2) Onvcrrn indcrd anrlcre bepnlinge n in dit Verdrag kan r-on
ll1l Etat partie ä la Convention de Paris, il la Convention de Berne Stuat dIe parti] is bij het Verdrag van Parijs, de Berner Conven-
ou El ces deu~ Conventions, ,ne peut devenir partie à la présente I til' 01 dCt.e.!>cil1c Y('l'dl'~:;rn sl~~'hts p:ll'li,i"bij dit Ven!r~g wordon
Convention qu en devenant simultanément partie, Oll qu'après être wanncer hl] tegolijkertijd parti] wordt bi], of wannecr hi] voor-
devenu partie antë-teurernent, par ratification ou adhésion Il diori door bckrnchtirrinu of tOl'!rcL!ing partij is geworden bij :

soit à l'Acte de Stockholm de la Convention de Paris dans sa de Akte van Stockholm bij hot Verdi-ag van Parijs in haar
totalité ou avec la seule limitation prévue par l'uticle 20, 1, b, i, I geheel of met cnkcl de bcperking bedoe ld in artikel20, cerste Iid,
dudit Acte, onder b. sub i, Van genoemde Akto:

soit à l'Acte de Stockholm de la Convention de Berne dans sa de Akte van Stockholm bij de Berner Conventie in haar gchecl
totalité ou avec la seule limitation prévue par l'article 28, l, b, i, of met cnkel de beperking bedoeld in a rtikel 2B. corste lid,
dudit Acte, onder b, sub i, van genoemde Akto.

3) Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés
auprès du Directeur général.

Article 15
Entrée en vigueur de la Convention

1) La présente Convention entre en vigueur trois mois après que
dix Etats membres de l'Union de Paris et sept Etats membres de
l'Union de Berne ont accompli l'un des actes prévus à l'arti-
cle 14, l, étant entendu que tout Etat membre des deux Unions
est compté dans les deux groupes, A cette date, la présente
Convention entre également en vigueur à l'égard des Etats qui,
n'étant membres d'aucune des deux Unions, ont accompli. trois
mois ou plus avant ladite date, l'un des actes prévus à I'arti-
ele 14, 1.

2) A l'égard de tout autre Etat, la présente Convention entre
en vigueur trois mois après la date à laquelle cet Etat a
accompli l'un des actes prévus à I'article 14, 1,

Article 16
Réserves

Aucune réserve n'est admise à la présente Convention.

Article 17
M odificat'ions

1) Des propositions de modification à la présente Convention
peuvent être présentées par tout Etat membre, par le Comité de
coordination ou par le Directeur général, Ces propositions sont
communiquées par ce dernier aux Etats membres six mois au
moins avant d'être soumises à l'examen de la Conférence.

2) Toute modification est adoptée par la Conférence. S'il s'agit
de modifications de nature à affecter les droits et obligations des
Etats parties à la présente Convention qui ne sont membres
d'aucune des Unions, ces Etats participent également au scrutin,
Les Etats parties à la présente Convention qui sont membres
de l'une au moins des Unions sont seuls habilités à voter sur
toutes propositions relatives à d'autres modifications. Les modi-
fications sont adoptées à la majorité simple des votes exprimés,
étant entendu que la Conférence ne vote que sur les propositions
de modification adoptées au préalable par l'Assemblée de l'Union
de Paris et l'Assemblée de l'Union de Berne selon les règles
applicables dans chacune d'elles à la modification des dispositions
administratives de leurs Conventions respectives.

3) Toute modification entre en vigueur un mois après la
réception par le Directeur général des notifications écrites
d'acceptation, effectuée en conformité avec leurs règles consti-
tutionnelles, respectives, de la part des trois quarts des Etats qui
étaient membres de l'Organisation, et avaient le droit de vote sur
la modification proposée aux termes de l'alinéa 2, au moment où
la modification a été adoptée par la Conférence. Toute modification
ainsi acceptée lie tous les Etats qui sont membres de l'Orga-
nisation au moment où la modification entre en vigueur ou qui
en deviennent membres à une date ultérieure; toutefois, toute
modification qui accroit les obligations financières des Etats
membres ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifié leur accep-
tation de ladite modification.

3) De akten Van bckrachtiglng of toetred ing worden ncorglcgd
bij de Dlrcctcur-Gcneraal.

I

Artikel 15
Inwerkingtreding van het Verdrag

1) Dit Verdrag treedt in werklng drie maanden nadat tien Lid-
Staten van de Unie van Parijs en zeven Lid-Staton van de Unie
van Bern een der handelingen bedoeld in artikel 14, eersta Iid,
hebben verricht, met dien verstande dat elke Lid-Staat van de
twce Unies in beide groepen wordt get.el d. Op die datum treedt
dit Verdrag tevcns in werking ten aanz ien van de Staten die,
gecn Lid van een der Unies zijnde, drie rnaanden of lnnger voor
genoemde datum een der handelingen bedoe ld in artikel 14 cerste
lid, hebben verricht. '

2) Ten aanzien van andere Staten treedt dit Verdrag in werking
drie maanden na de datum waarop deze Staat een der handel ingen
bedoeld in artikel 14, eerste lid, heeft verricht,

Artikel 16
Voorbehouden.

Ten aanzlen van dit Verdrag is geen voorbehoud toegestaan,

Artikel 17
Wijzigingen

1) Voorstellen tot wijziging van dit Ver-drag kunnen worden
ingediend door iedere Lid-Staat, door de Coördinatiecommissie
of door de Directeur-Generaal. Deze voorstellen worden door
laatstgenoemde ten minste zes maanden voor zij aan de behande-
ling door de Conferentie worden onderworpen, mede gedeeld aan de
Lid-Staten.

2) Wijûgingen moeten dao!' de Conferentie worden aangeno-
men, In geval van wijzigingen die van invloed zijn op de rechten
en plichten van Staten die partij zijn bij dit Verdrag en die geen
lid zijn van een der Unies, nemen deze Staten onk deel aan de
stemming. Alleen de Staten die partij zijn bij dit Verdrag en die
lid zijn van ten minste een der Unies zijn bevoegd hun stem uit te
brengen over voorstellen betreff'ende andere wijzigingen. De
wljzigingen worden aangenornen bi] eenvoudige meerderheid van
uitgebrachte stemmen, met dien verstande dat de Conferentie
slechts stemt over wijzigingsvoorstellen die reeds zijn aangeno-
men door de Algemene Vergadering van de Unie van Parijs en de
Algemene Vergadering van de Unie van Bern volgens de regels
die in elk dezer Vergaderlngen gelden voor de wijziging van de
administratieve bepalingen van hun onderscheldcn Verdragen.

3) Wijzigingen worden van kracht één maand na ontvangst
door de Directeur-Generaal van de schriftelijke verklaringen van
aanvaarding, verricht overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke procedures, door drie vierde van de Staten die op het
tijdstip waarop de wijziging door de Conferentie werd aanvaard
lid waren van de Organisatie en het recht hadden hun stem uit
te brengen over de volgens het bepaalde in het tweede lid voor-
gestelde wijziging, Aldus aanvaarde wijzigingen binden alle
Staten die !id zijn van de Organisatie op het tijdstip waarop de
wijziging van kracht wordt, of die op een Iatere datum lid worden;
wijzigingen, die de financiële verphchtingen van de Lid-Staten ver-
zwaren binden evenwel sleehts die Staten die te kennen hebben
gegeven deze wijziging te aanvaarden,
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Art irle lB
Dévoncuition

1) Tout Etat membre peut déuoncer la présente Convention par
notification adressée au Directeur gónéral.

2) La dénonciation prend cffet six mois nl'I'ès la date à l aquo lle
le Directeur général a reçu lu notification.

Article 19
N utif icationc;

Le Directeur général notifie aux Gouvernumerilx de tous Ios
'Etats membres:

i) la date d'entrée en vigueur de la Convention;
ii) les signatures et dépôts d'instruments de ratification DU

d'adhésion;
iii) les acceptations de modifications de la présente Conve n-

tion et la date à laquelle ces modifications entrent en vigueur:
iv) les dénonciations de la présente Convention,

Article 20
Dispositions protocolaires

1) a) La présente Convention est signée en un seul exem-
plaire en langues anglaise, espagnole. française ct russe, ces
textes faisant également foi; eUe est déposée auprès du Gouver-
nement de la Suède.

b) La présente Convention reste ouverte à la signature à
Stockholm jusqu'au 13 janvier 1968.

2) Des textes officiels sont établis par le Directeur général,
après consultation des Gouvernements intéressés, dans les lan-
gues allemande, italienne et portugaise et dans les autres langues
que la Conférence pourra indiquer.

3) Le Directeur général transmet deux copies certifiées con-
formes de la présente Convention et de toute modification
adoptée par la Conférence aux Gouvernements des Etats mem-
bres des Unions de Paris ou de Berne, au Gouvernement de tout
autre Etat lorsqu'il adhère à la présente Convention et au Gouver-
nement de tout autre Etat qui en fait la demande. Les copies
du texte signé de la Convention qui sont transmises aux
Gouvernements sont certifiées conformes par le Gouvernement de
la Suède.

4) Le Directeur général fait enregistrer la présente Convention
auprès du Secrétariat de l'Organisations des Nations Unies,

Article 21
Clauses transitoires

1) Jusqu'à l'entrée en fonction du premier Directeur général,
les références, dans la présente Convention, au Bureau interna-
tional ou au Directeur général sont considérées comme se rap-
portant respectivement aux Bureaux internationaux réunis pour
la protection de la propriété industrielle, littéraire et artistique
[également dénommés Bureaux internationaux réunis pour la
protection de la propriété intellectuelle (BIRPI)J, Oll à leur Direc-
teur,

2) a) Les Etats qui sont membres de l'une des Unions, mais
qui ne sont pas encore devenus parties à la présente Convention,
peuvent, pendant cinq ans à compter de la date de son entrée
en vigueur, exercer, s'ils le désirent, les mêmes droits que s'ils
étaient parties. Tout Etat qui désire exercer lesdits droits dépose
à cette fin auprès du Directeur général une notification écrite
qui prend effet à la date de sa réception. De tels Etats sont réputés
être membres de l'Assemblée générale et de la Conférence jus-
qu'à l'expiration de ladite période.

b) A l'expiration de la période de cinq ans, ces Etats n'ont
plus le droit de vote à l'Assemblée générale, à la Conférence ou au
Comité de coordination.

e) Dès qu'ils sont devenus parties à la présente Convention,
lesdits Etats peuvent exercer à nouveau le droit de vote.

3) a) Aussi longtemps que tous les Etats membres des Unlnns
de Paris ou de Berne ne sont pas devenus parties à la présente !

Convention, le Bureau international et le Directeur général i
exercent également les fonctions dévolues r-espectivement aux :
Bureaux internationaux réunis pour la protection de la propriété
industrielle, littéraire et artistique, et à leur Directeur.

Artikol 18
Opzegging

1) Elke Lid-Staat kan dit Vcrdrag opzcggcn dnor kennisgcvinu
aan de Directeur-GeneraaL -

2) De opzegging wordt van kracht zcs maande n na de datum
waarop de Dirccteur-Genernal de ke nnisgeving hooft ontvangcn.

Artikcl 19
Kennisgevingen

De DirocteurGoneraal stclt de Regeringen van alle Lid-Staten in
kennis van:

il de datum van inwerkingtreding van het Verdrag;
li) de ondertekeningen en nedcrleggingcn van aktcn van

bekrachtiaing of toetreding;
iii) de aanvaarding van wljziglngen van dit Verdrag en de

datum waarop deze wijzigtngen van kracht wordcn;
iv) opzeggingen van dit Verdrag.

Artikel 20
Slotbepalingen

1) Cl) Dit Verdrng wordt ondertekend in een enkel exemplaar
in de Engelse, de Spaanse, de Franse en de Russische taal, welke
teksten gelijkelijk gezaghebbend zijn; het wordt nedergelcgd bi]
de Rcgering van Zweden.

b) Dit Verdrag staat open voor ondertekening te Stockholm
tot 13 januari 1968.

2) Officiële teksten worden vastgesteld door de Dtrecteur-
Generaal, na raadpleging van de betrokken Regeringen, in de
Duitse, de Italiaanse en de Portugese taal en in andere door de
Conferentie aan te wijzen talen.

3) De Directeur-Gencraal verstrekt twee voor eensluidend
gewaarmerkte afschriften van dit Verdrag en van alle door de
Conferentie aangenomen wijzigingen aan de Regeringen van de
Lid-Staten van de Unie van Parijs of de Unie van Bern, aan de
Regering van elke anders Staat wanneer deze tot dit Verdrag toe-
treedt en, op verzoek, aan de Regeringen van andere Staten.
De afschriften van de ondertekende tekst van het Verdrag die
aan de Regeringen worden toegezonden zijn door de Regering
van Zweden voor eensluidend gewaarmerkt.

4) De Directeur-Generaal doet dit Verdrag inschrijven bij het
Secretariaat van de Organisatie der Verenigde Naties.

Artikel 21
Overgangsbepalingen

1) Tot het tijdstip van ambtsaanvaarding van de eerste Direc-
teur-Generaal worden de verwijzingen in dit Verdrag naar het
Internationale Bureau of naar de Dh-ecteur-Generaal geacht
betrekking te hebben op de Verenigde Internationale Bureaus
voor de bescherming van de Industrîële eigendom, literaire
werken en kunstwerken [ook genoemd de Verenigde Internatio-
nale Bureaus voor de bescherrning van de Intellectuels eigen-
dom (BIRPI)], respectievelijk op hun Directeur.

2) a) De Staten die lid zijn van een del' Unies doch die nog
geen partij bij dit Verdrag zijn geworden kunnen, indien zij dat
wensen gedurende vijf [aar te rekenen van de datum van inwer-
kingtreding van het Verdrag dezelfde rechten uitoefenen alsof zi]
partij waren. Elke Staat die genoemde rechten wenst uit te oefe-
nen, rieht tot dit doel een schriftelijke kennisgeving aan de
Directeur-Generaal waarvan de rechtsgevolgen Ingaan op de datum
van ontvangst; zodanige Staten worden geacht lid te zijn van de
Algemene Vergadering en van de Conferentie tot de afloop van de
genoemde periode.

b) Na afloop van de periode van vijf jaren hebben deze Staten
niet meer het recht hun stem uit te brengen in de Algemene
Vergadering, de Conferentie of de Coördinatiecommissie.

c) Zodra zij partij zijn geworden bi] dit Verdrag kunnen deze
Staten opnieuw hun stemrecht uitoeïenen.

3) a) Zolang alle Lid-Staten van de Unie van Par.ijs of van de
Unie van Bern nog geen partij bij dit Verdrag zijn geworden
vervullen het Internationale Bureau en de Directeur-Generaal
tevens de functies die zijn opgedragen aan de Verenigde Interna-
tionale Bureaus voor de bescherming van de industriële eigendom,
literaire werken en kunstwerken onderscheidenlijk aan hun
Directeur.



b) Le personnel en fonction aux Bureaux susvisés li la date
rl'cnu-én en vigueur d[~ la présente Convention est, durant la
période trunsi to irc visée au sous-alinéa Cl, considéré comme
également en fonction au Bureau lnteruationnl.

4) c) Lorsque tous les Etats membres de l'Union de Paris sont
devenus momb l'CS de I'Orgnnisat iun, les droits, obligations et biens
du Bureau de cette Union sont dévolus au Bureau internat ional de
l'Ornan isntion.

b) Lm-S'lue tous les Etats membres de l'Union de Benle sont
devenus membres de l'Organisation, les droits, obligation> ct
biens du Bureau de cette Union sont dévolus au Bureau interna-
tional de l'Organisation.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé la présente Convention.

Fait à stockholm, le 14 juillet 1967.

Pour l'Afrique du Sud :
(Sous réserve de ratiîication.)

T. Sehoeman.

Pour l'Algérie :
(Sous réserve de ratiticat ion.)

A. Hacene.

Pour l'Autriche:
(Sous réserve de ratification.)

Gottfried H. Thaler.
Dr. Robert Dittrich.

Pour la Belgique :
(Sous réserve de ratification.)

Baron F. Cogels.

Pour la Bulgarie:
(Sous réserve de ratification.)

V. Chivarov.
11 janvier 1968.

Pour le Cameroun:
(Sous réserve de ratification.)

D. Ekani.

Pour le Congo (République démocratique du) :
(Sous réserve de ratification.)

G. Mulenda.

Pour la Côte d'Ivoire :
(Sous réserve de ratlîicatton.)

Bile.

Pour le Danemark :
(Sous réserve de ratification.)

J. Paludan.

Pour l'Equateur:
(Sous réserve de ratification.)

E. Sanchez.

Pour l'Espagne :
(Ad referendum)

J.F. Alcover.
Electo J. Garcia Tejedor.

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
(Sous réserve de ratification.)

Eugène M. Braderman.

Pour la Finlande :
(Sous réserve de ratification)

Paul Gustafsson.

LI 5~iO(1~Jn-Im:J)--- ,'\;. I

lb) Het personeel werkzaarn op de bovengenoemde Bureaus
op de daturn van lnwcrldngtroding van dit. Vcrdraa wordt t ijdcns

; de overgangsperimlo bedoeld onder a geacht tcvcns in functie teI zij n op hot Internationale Bureau.

4) a) Wanneer alIe Lid-Staten van de Unie van Parljs lid van
de Organisntlo zijn gc\Vorden, gaan de rechton, plichte n en goe-
dercn van hel Bureau van deze Unie over aa n het Internationale
Bureau van de Orgnnisatie.

! b) Wanneer alle Lid-Staten van de Unie van Born lid zljn
I geworden van de Organisatle gaan de rechten, plichton en goe-

I
dcron van het Bureau van deze Unie over aan het Internationale
Bureau van de Organisatie.

'I'en blijke waarvan de ondergetekonden, daartoe behoorlijk
gcmachtigd dit Verdrag hebben ondertekend.

Stockholm, 14 juli 1967.

Voor Zuid Afrika:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

T. Schoeman.

Voor Algerië :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

A. Hacene.

Voor Oostenrijk :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Gottfried H. Thaler.
Dr. Robert Dittrich.

Voor Belgiê :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Baron F, Cogels ..

Voor Bulgarije:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

V. Chivarov.
11 [anuari 1968.

Voor Kameroen:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

D. Ekani.

Voor Kongo (Demokratische Republiek) :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

G. Mulenda.

Voor Ivoorkusl :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Bile.

Voor Denemarken :
(Onder voorbehoud van bekrachtiglng.)

J. Paludan.

Voor Ecuador:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

E. Sanchez.

Voor Spanje:
(Ad reierenâum.)

J.F. Alcover.
Electo J. Garcia 'I'ejedor,

Voor de Verenigde Staten van Amerika :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Eugène M. Braderman.

Voor Finland:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Paul Gustafsson.
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Pour ln France:
(Sous réserve de rntification.)

B. de Menthon.

Pour le Gabon:
(Sous réserve de ratification.)

J,F, Oyoué.

Pour la Grèce:
(Ad rejel'endnm.)

J,A. Dracoulis.

Pour la Hongrie:
(Sous réserve de ratification.)

Esztergályos.
12 janvier 1968.

Pour l'Indonésie :
(Sous réserve de ratification.)

Ibrahim Jasin.
12 janvier 1968.

pour l'Iran:
(Sous réserve de ratlfication.)

A.Darai.

Pour l'Ir lande :
Valentin Irernonger,

12 janvier 1968.

Pour l'Islande:
(Sous réserve de ratification.)

Ami Tryggvason.

Pour Israël :
(Sous réserve de ratifica tlon.)

G. Gavrieli.
Z.Sher.

Pourl'Italie :
(Sous réserve de ratification.)

Cippico.
Giorgio Ranzi.

Pour le .Japon:
(Sous réserve de ratification.)

M. Takahashi.
C. Kawade.
K. Adachi.

Pour le Kenya :
(Sous réserve de ratification.)

M.K. M:wendwa.

Pour le Liechtenstein:
(Sous réserve de ratification.)

Marianne Marxer.

Pour le Luxembourg:
(Sous réserve de ratification.)

.J.P. Hoffmann,

Four Madagascar :
(Sous réserve de ratification.)

Ratovondriaka.

Pour le Maroc :
(Sous réserve de ratiflcation.)

H'ssaine.

Pour le Mexique :
(Sous réserve de ratification.)

E. Rojas y Benavides.

Voor Erankrijk :
(Onder voorbehoud van bckrachtiging.)

B. de l\'Ienthon.

Voor Gabon:
(Onder voorbehoud van bokrachtiging.)

J,F. Oyouè.

Voor Griekenland:
(Ad reï erendu1n.)

J,A, Dracoul is,

Voor Hongarije:
(Onder voorbehoud van bekrachtlging.)

Eszte rgál yos.
12 januari 1968,

Voor Indonesië :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Ibrahim Jasm.
12 [anuari 1968.

Voor Iran:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

A, Darai.

VOOTIerland:
Valentin Irernonger,

12 januari 1968.

Voor IJsland:
(Onder voorbehoud van bekrachtiglng.)

Arni Tryggvason.

Voor Israel:
(Onder voorbehoud van bekrachtigtng.)

G. Gavrielî.
Z. sher,

Voor Italië :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Cippico.
Giorgio Ranzi.

Voor Japan :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

M. Takahashi.
C. K:awade.
K. Adachi,

Voor Kenia:
(Onder voorbehoud van bekraehtlging.)

M.K. Mwendwa.

Voor Liechtenstein:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Marianne Marxer.

Voor Luxemburg:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

JP. Hoffmann.

Voor Madagascar:
(Onder voorbehoud van bekracbtlging.)

Batovondriaka.

Voor Marokko:
(Onder voorbehoud van bekrachtiglng.)

H'ssaine,

Voor :Mexico:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

E. Rojas y Benavides.



Pour Monaco;
(Sous réserve de ratlïication.)

J,M. Notari.

Pour le Niger;
(Sous réserve de ratification.)

A. Wright.

Pour la Norvège:
(Sous réserve de ratiücatlon.)

Jens Evensen.
E, Stuevold Lassen,

Pour les Pays-Bas;
(Sous réserve de ratlflcatlon.)

Gerbrandy,
W,G. Belinfante,

Pour le Pérou:
(Ad referendum.)

J. Fernandez Dávil a,

Pour les Philippines:
(Sous réserve de ratification.)

Lauro Baia,

Pour la Pologne :
(Sous réserve de ratification ultérieure et avec la déclaration

faite dans la note du 10 janvier 1988 de l'Ambassade de la Répu-
blique Populaire de Pologne à Stockholm.)

M. Kajzer,
10 janvier 1968.

Pour le Portugal :
(Sous réserve de ratification.)

Adriano de Carvalho,
José de Oliveira Ascensäo,

Ruy Álvaro Costa de Morais Serrâo.

Pour la République Centrafricaine:
(Sous réserve de ratification.)

L.P. Gamba,

Pour la République fédérale d'Allemagne :
(Sous réserve de ratification.)

Kurt Haertel.
Eugen Ulmer.

Pour la République Socialiste Soviétique de Biélorussie :
(Sous réserve de ratification ultérieure.)

Maltsev.
16 novembre 1967.

Pour la République Socialiste Soviétique d'Ukraine:
(Sous réserve de ratification ultérieure par le Presidium du

Soviet suprême de la République Socialiste Soviétique d'Ukraine.)
Maltsev.

16 novembre 1967.

Pour la Roumanie :
(Sous réserve de ratification.)

C. Stanescu.
L. Marinete.

T.Preda.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Sous réserve de ratification.)
Gordon Grant.

William Wallace.

[ 23 I

Voor Monaco:
COndel' voorbehoud van bckrnchtiging.)

J.M. Notari,

Voor Niger;
(Onder voorbehoud van bekrachtiglng.)

A. Wright.

Voor Noorwogen :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Jens Evensen.
B. Stuevold Lassen.

Voor Nederlanden :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging,)

Gerbrandy.
W,G. Bel infante,

Voor Peru:
(Ad reiereiulum.)

J. Fernandez Dávila.

Voor Philippijnen :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Lauro Baja,

Voor Polen :
(Onder voorbehoud van latere bekrachtiging en met de ver-

klaring gedaan in de noot van 10 januarl 1968, van de Ambassade
van de Volksrepubliek Polen te stockholm.)

M. Kajzer,
10 janllari 1968.

Voor Portugal:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Adriano de Carvalho.
José de Oliveira Ascensäo.

Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo,

Voor de Centrafrikaanse Republiek:
(Onder voorbehoud van bekrachtlging.)

L.P.Gamba.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

Kurt Haertel.
Eugen Ulmer.

Voor de Socialistische Sowjetrepubliek Witrusland :
(Onder voorbehoud van latere bekrachtiging,)

Maltsev.
16 november 1967.

Voor de Socialistische Sowjetrepubliek Oekraine :
(Onder voorbehoud van latere bekrachtiging door het Presidium

van de Opperste Soviet van de Socialistische Soviet Republiek
Oekraine.)

Maltsev.
16 november 1967,

Voor Roemenië:
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

C. Stanescu.
L. Marinete.

T. Preda.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland ;

(Onder voorbehoud van bekraehtiging, )
Gordon Grant.

William Wallace.



:\. I

Pour le Saint-Siège:
(Sous réserve de rutlîleat ion.)

Gunnar Sterner.

Pour le Sénégal :
(Sous réserve de rutiîicaüon.)

A. Seck.

Pour la Suède :
(Sous réserve de ratification)

Herman Kling.

POUl' la Suisse :
(Sous réserve de ratification.)

Hans Mor£.
Joseph Voyarne,

Pour la Tunisie :
(Sous réserve de ratification.)

M. Kedadi,

Fr)lll l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques :
{Sous réserve de ratification ultérieure

Pl l'Union des Républiques Socialistes Soviél iques..
Ma1tsev,

12 octobre 1967,

Pour la Yougoslavie:
(Sous réserve de ratiîicatlon.)

A. Jelié.

Voor Heilige Stoel:
(Onder voorbohoud van bckrachtlgtnr)

Gunnar Stcrncr.

Voor Scncgal :
(Onder voorbeboud van bekrachtiging.j

A, Seck.

Voor Zweden:
(Onder vocrbehoud van bekraehtiging.)

Herman Kling.

Voor Zwiscrland :
(Onder voorbehoud van bekrachtiglng.)

Hans Morf.
Joseph Voyame,

Voor Tunesië :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

M.Kedadi.

V'JUr de Unie van de Sociallstische Sowjetrepubliek cr; ,
(Onder voorbehoud van latere bekrachtigtng

door Unie van Socialistlsche Sowjetrepubliekcn.)
Maltsev.

12 oktober 1967.

Voor Zuidslavië :
(Onder voorbehoud van bekrachtiging.)

A. Jelië.



Convention de Paris polir la protection Ile la propriété indus-
trielle du 20 mars 1883, revlsëe à Bruxelles le 14 décembre 1900,
à Washington le 2 juin 1911, à La Haye le 6 novembre 1925,
à Londres le 2 juill 193<1,à Lisbonne le 31 octobre 195& et à
Stockholm le 14 juillet 1967

Article

~''') 'l'j'-") lilT');). '>~ ~ ~ 1_- . t .» x.

(V('rtaling)

Verdrag van Parijs van 20 maart 1883 tot bescherming van de
Industrlële elgendcm, herzien te Brussel op 14 december 1900,
te Washington op 2 [uni 1911, te 's-Gravenhage op 6 novem-
bel' 1925, te Londen op 2 juni 1934, te Lissabon op 3l okto-
ber 1958 en te Stockholm op 14 juli 1967

Artikel 1

Convention sont 1) De landen, waarv oor dit Verdrag geldt, vormen een Unie
de la propriété i tot bescherming van de industriële ejgendom.

: If:'

:) Les pays auxquels s'applique la présente
constitués à l'état d'Union pour la protection
industrielle.

2) La protection de la propriété industrielle a pour objet les
brevets d'invention, les modèles d'utilité, les dessins ou modèles
industriels, les marques de fabrique ou de commerce, les marques
de service, le nam commercial et les indications de provenance ou
appellations d'origine, ainsi que la répression de la concurrence
déloyale.

3) La propriété industrielle s'entend dans l'acception la plus
large et s'applique non seulement il l'industrie et au commerce
proprement dits, mais également au domaine des industries
agricoles et extractives et à tous produits fabriqués ou naturels
par exemple : vins, grains, feuilles de tabac, fruits, bestiaux,
minéraux, eaux minérales, bières, fleurs, farines.

4) Parmi les brevets d'invention sont comprises les diverses
espèces de brevets industriels admises par les législations des
pays de l'Union, telles que brevets d'importation, brevets de
perfectionnement, brevets et certificats d'addition, etc.

Article 2

1) Les ressortissants de chacun des pays de l'Union jouiront
dans tous les autres pays de l'Union, en ce qui concerne la protec-
tion de la propriëté industrielle, des avantages que les lois res-
pectives accordent actuellement ou accorderont par la suite aux
nationaux, ie tout sans préjudice des droits spécialement prévus
par la présente Convention. En conséquence, ils auront 'la même
protection que ceux-ci et le même recours légal contre toute atteinte
portée à leurs droits, sous réserve de l'accomplissement des
conditions et formalités imposées aux nationaux.

2) Toutefois, aucune condition de domicile ou d'établissement
dans le pays où la protection est réclamée ne peut être exigée
des ressortissants de l'Union pour la jouissance d'aucun des
droits de propriété industrielle.

3) Sont expressément réservées les dispositions de la législation
de chacun des pays de l'Union relatives à la procédure judiciaire
et administrative et à la compétence, ainsi qu'à l'élection de
domicile au à la constitution d'un mandataire, qui seraient requises
par les lois sur la propriété industrielle.

Article 3

2) De beschormlng van de industriële eigendom ornvat de
octrooien van uitvinding, de gebruiksmodellen, de tekeningcn of
modellen van nijv erhoid, de fabrieks- of hundelsmcrkcn, de
dienstmerken, de handclsnaam Cil de aanduidingen van hcr-
komst of benamingen van oorsprong, zomede de bestrijding van
de oneerlijke medcdinging,

3) Onder industriële eigendorn wordt verstaan dû ruimste
opvatting daarvan; hij heeft nie t allcen betrekking op nijverhei:.l
en handel in elgenlijkc lin, mua r evenzeer op het gebied der
landbouw- en mijn bouwnijverheid en op alle vervaardigde of
natuurlijke voortbrengselen, bij voorbeeld : wijnen, granen,
tabaksbladeren, vruehten, vec, mineralen, minerale wateren,
bieren, bloemen, mcel,

4) Onder de octroolen van uitvinding zijn begrepen de ver-
schillende soorten van octrooien van nijverheid, welke door de
wetgevingen van de landen der Unie erkend zijn, zoals octrooien
van invoer, verbeteringsoctrooien, aanvullingsoctrooien en -eertl-
ficaten, enz.

Artikel 2

1) De onderdanen van elk van de landen der Unie zullen in
alle andere landen der Unie, voor wat betreft de bescherming
van de industriële eigendom, de voordelen genieten, welke de
onderscheidene welten op dit ogenhlik aan de nationalen toe-
kennen, dit alles onverminderd de rechten, welke door dit
Verdrag in het bijzonder worden toegekend. Dientengevolge
zullen zij dezelfde bescherming hebben als deze en hetzelfde
wettelijk verhaal tegen elke inbreuk op hun rechten, mits zij de
voorwaarden en formaliteiten nakomen, aan de nationalen opge-
legd.

2) Echter kan voor het genot van geen der rechten van
industriële eigendom van hen die tot de Unie behoren, geëist
worden, dat zij een woonplaats of inrichting hebben in het land,
waar op de bescherming wordt aanspraak gemaakt.

3) De bepalingen der wetgeving van elk van de landen der
Unie met betrekking tot de rechterlijke of administratieve
procesgang en de be voegdheid, benevens tot de keuze van domi-
cile of het stellen van een gernachtigde indien de wetten op de
industrtële eigendom zulks zouden vorderen, worden uitdruk-
kelijk voorbehouden,

Artikel3

Sont assimilés aux ressortissants des pays de l'Union les res- Met de onderdanen van de landen der Unie worden gelijk-
sortissants des pays ne faisant pas partie de l'Union qui sont gesteld de onderdanen van de landen, welke niet deel uitmakcn
domiciliés ou ont des établissements industriels ou commerciaux I der Unie, die op het grondgebfed van een der landen van de
effectifs et sérieux sur Ie territoire de l'un des pays de l'Union. Unie woonplaats hebben of aldaar daadwerkelijke en wezenlijke

inrichtingen van nljverheid of handel bezitten.

Article 4

A. I) Celui qui aura régulièrement fait le dépôt d'une demande
de brevet d'invention, d'un modèle d'utilité, d'un dessin ou modèle
Industriel, d'une marque de fabrique ou de commerce, dans
l'un des pays de l'Union, ou son ayant cause, jouira, pour ettec-
tuer le dépôt dans les autres pays, d'un droit de priorité pendant
les délais déterminés ci-après.

Z) Est reconnu comme donnant naissance au droit de priorité
tout dépôt ayant la valeur d'un dëpöt national régulier, en vertu
de la législation nationale de chaque pays de l'Union ou de traités
bilatéraux ou multilatéraux conclus entre des pays de l'Union.

Artikel 4

A. 1) Hi], die op regelmatige wijze een aanvraag om octrooi
van uitvinding, een gebruiksmodel, een tekoning of model van
nijverheid of een fabrieks- of handelsrnerk in een van de
landen der Unie heeft gedeponeerd, of zijn rechtverkrijgende,
zal, voor het verrichten van het depot in de andere landen,
gedurende de hierna te bepalen tennijnen, een recht van voor-
rang genieten.

2) Ieder depot, dat de waarde heeft van een regelmatig natio-
naal depot overeenkomstig de nationale wetgeving van elk land
der Unie dan wel tweeziidige of meerzijdlge verdragen, gesloten
tussen verschillende landen der Unie, wordt erkend het recht
van voorrang te doen ontstaan,



3) Pa r dépôt national régulier on doit entendre tout dépôt qui
su îf it ù étn bl ir la date ,\ laquelle la demande a été déposée dans
le pays en cnuse , quel que soit le sort u lt érieur de cette de ma ndo ,

H. En conséquence, le dépôt ultérieurement opéré dans l'un
des autres pays de l'Union, avant l'expiration de ces délais,
ne pourra être invnlidé par des Jaits accomplis dans l'intervalle, I
soit, notamment, par un autre dépôt, par la publication de l'inven-
tion Oll son exploitatiou, par Ja mise en vente d'exemplaires du
dessin OLl du modèle, par l'emploi de In mnrque, et ces faits
ne pnur-ront faire naître aucun droit de tiers ni aucune possession
personnelle. Les droits acquis par des tiers avant le jour de la
première demande qui sert de base au droit de priorité sont
réservés par l'effet de la législation intérieure de chaque pays
de l'Union.

C. 1) Les délais de priorité mentionnés ci-dessus seront de
douze mois pour les brevets d'invention et les modèles d'utilité,
et de six mois pour les dessins ou modèles industriels et pour les
marques de fabrique ou de commerce.

2) Ces délais commencent à courir de la date du dépôt de la
première demande; le jour du dépôt n'est pas compris dans le
délai. ":'

3) Si le dernier jour du délai est un jour férié légal, ou un
jour où le Bureau n'est pas ouvert pour recevoir le dépôt des
demandes dans le pays où la protection est réclamée, le délai
sera prorogé jusqu'au premier jour ouvrable qui suit.

4) Doit être considérée comme première demande dont la
date de dépôt sera le point de départ du délai de priorité, une
demande ultérieure ayant le même objet qu'une première demande
antérieure au sens de l'alinéa 2) ci-dessus, déposée dans le même
pays de l'Union, à la condition que cette demande antérieure,
à la date du dépôt de la demande ultérieure, ait été retirée,
abandonnée, ou refusée, sans avoir été soumise à l'inspection
publique et sans laisser subsister de droits, et qu'elle n'ait pas
encore servi de base pour la revendication du droit de priorité.
La demande antérieure ne pourra plus alors servir de base pour la
revendication du droit de priorité.

D. 1) Quiconque voudra se prévaloir de la priorité d'un dépôt
antérieur sera tenu de faire une déclaration indiquant la date et
le pays de ce dépôt. Chaque pays déterminera à quel moment,
au plus tard, cette déclaration devra être effectuée.

2) Ces indications seront mentionnées dans les publications ërna-
nant de l'Administration compétente, notamment sur les brevets et
les descriptions y relatives.

3) Les pays de l'Union pourront exiger de celui qui fait une
déclaration de priorité la production d'une copie de la demande
(description, dessins, etc.) déposée antérieurement, La copie,
certifiée conforme par l'Administration qui aura reçu cette
demande, sera dispensée de toute légalisation et eIle pourra en
tout cas être déposée, exempte de frais, à n'importe quel moment
dans le délai de trois mois à dater du dépôt de la demande ulté-
rieure. On pourra exiger qu'elle soit accompagnée d'un certificat
de la date du dépôt émanant de cette Administration et d'une
traduction,

4) D'autres formalités ne pourront être requises pour Ja dëcla-
ration de priorité au moment du dépôt de la demande. Chaque
pays de l'Union déterminera les conséquences de l'omission
des formalités prévues par le présent article, sans que ses
conséquences puissent excéder la perte du droit de priorité.

5) Ultérieurement, d'autres justifications pourront être deman-
dées.

Celui qui se prévaut de la priorité d'un dépôt antérieur sera
tenu d'indiquer le numéro de ce dépôt; cette indication sera
publiée dans les conditions prévues par l'alinéa 2) ci-dessus.

E. 1) Lorsqu'un dessin ou modèle industriel aura été déposé
dans un pays en vertu d'un droit de priorité basé sur le dépôt
d'un modèle d'utilité, le délai de priorité ne sera que celui fixé
pour les dessins ou modèles industriels.

2) En outre, il est permis de déposer dans un pays un modèle
d'utilité en vertu d'un droit de priorité basé sur le dépôt d'une
demande de brevet et inversement,

2(;

3) Onder n'gelmatig nat ionaal depot moel wordr-n vorsl.nnu
ioder depot, dat tocreikc nd is om de datum, waarop de aan-
vraag in hot dosbetruffcndo land is gcdcponccrd, vast tC' ste leu.
onvcrschlllig wat het vcrdcre lot van die aanvraag is.

B. Dlentengevolgr, zal hot vóór hot vcrstrijkon dier tcrmijno n
in oen van de andero landen der Unie Inter verrtchte depot ruet
k rachtoloos kunnen wordeu gcrnaakt door feiten, die in de tussr-n-
t ijd hcbbcn plautsgehad, en wcl mel narne door e('11 andcr depot,
dcor hot oponbaar bekendmaken van de uitvinding of door haar
toepassing, door hot te koop stellen van excmplaren van de
tekening of van het model, door het gebruik van het merk, en
deze Icitcn zullcn gcen enkel recht van dorden kunnen doen
ontstaan, noch enig persoonlijk bezit, De rechtcn, die door der-
den zijn vcrkregen vóór de dag van de cerste aanvrnag, die tot
grondslag strekt voor hot recht van voorrang, zijn voorbchoudcn
door de binnenlandso wetgeving van ieder land der Unie.

C. 1) De hierboven verrnelde termijnon van voorrang zijn
twaalf maandcn voor de octrooicn van uitvinding en de ge bruiks-
modellen en zes maanden voor de tckcningcn of modcllen van
nijverheid en voor de fabrleks- of handclsmerken.

2) Deze tcrmijnen beginnen te lopen van de dagtekcnlng af
van het depot der eerste aanvruag: de dag van het depot is niet
in de tcrmijn begrepen,

3) Indien in het land, waar de boscherming wordt gevraagd,
de laatste dag van de termljn een wettelijk erkende feestdag
is of een dag, waarop het Bureau niet geopend is voor het
ontvangen van het depot van aanvragen, zal de termijn ver-
nietigd worden tot de eerstvolgende werkdag.

4) Met een eerste aanvraag, waarvan de dagtekening van het
depot het begintijdstip van de termiin van voorrang is, rnoet
worden golijkgesteld een latere aanvraag, die hetzelfde onder·
werp heeft als eon cerder gedane aanvraag, welke ecn eerste
aanvraag is in de zin van het bovenstaande tweedo lid en in
hetzelfde land van de Unie gedeponeerd is, mits de eerder
gcdane aanvraag op de datum van het depot van de laterc
aanvraag ingetrokken, prljsgegeven of geweigerd is zonder voor
het publiek ter inzage te hebben gelegen en zonder rechten te
laten bostaan, en mits zij nog niet als grondslag heeft gediend
voor het beroep op het recht van voorrang. De eerder ge dane
aanvraag zal dan niet meer als grondslag kunnen dienen voor
het beroep op het recht van voorrang,

D. 1) Hij, die zieh op het recht van voorrang van een vroeger
depot zal willen beroepen, zal gehouden zijn een verklarmg in
te leveren, aanwijzende de dagtekening en het land van dat
depot. Elk land zal bepalen, op welk tijdstip deze verklaring op zijn
laatst moet worden afgelegd,

2) Deze aanwijzingcn zullen worden vermeld in de bekend-
makingen vanwege de bevoegde Administratie, met name in de
octrooischriften en de daartoe behorende beschrijvingen.

3) De landen der Unie zullen van hem, die een verklaring
van voorrang aflegt, de overlegging kunnen eisen van een
afschrift van de eerder gedane aanvraag (beschrijving, tekenin-
gen, enz.). Het afschrift, voor gelijklukrend gewaarrnerkt doo.r
de Administratie die deze aanvraag heeft ontvangen, zal VrIJ-
gesteld worden van elke legalisatie en zal in ieder geval, vrij
van kesten, overgelegd kunnen worden op onverschillig welk
tijdstip biunen drie maanden na het depot van de laatste aan-
vraag. Gevorderd zal kunnen worden, dat het vergezeld zij van
een verklaring omtrent de dagtekening van het depot, aïgegeven
door die Administratie, en van een vertaling.

4) Andere formaliteiten zullen voor de verklaring van voor-
rang op het ogenblik van het depot der aanvraag niet kunnen
worden bevorderd, Elk land del' Unie zal de gevolgen vaststellen
van het verzuim van de formaliteiten, in dit artikel voorgeschreven,
zonder dat deze gevolgen verder kunnen reiken dan het verites
van het recht van voorrang.

5) Naderhand zullen andere bewijzen gevraagd kunnen wor-
den.

Hij die zich beroept op de voorrang van een vroeger depot
dient het nummer van dat depot op te geven: deze opgave zal
worden bekendgemaakt op de wijze voorzien in het boven-
staande tweede Iid,

E. 1) Wanneer esn tekening of model van nijverheid in een
land Is gedeponeerd met beroep op een recht van voorrang,
gegrond op het depot van een gebruiksmodel, zal de termlJ~ van
voorrang slechts die zijn, welke is vastgesteld voor de tekemngen
of modellen van nijverheid.

2) Bovendien is het geoorloofd in een land een gebruiksmodel
in te dienen met beroep op een recht van voorrang, gegrond
op het depot van een anavraag om octrooi en orngekeerd.



F. Aucun puys tic l'Union Ile pourra refuser une priorité i
ou une demande de brevet pour le motif que le déposant revcn- I
dique des p riurités multiples, même provenant tic P<IYS différents, 'I

ou pour le motif qu'une demande revendiquant une ou plusieurs
priorités cont ir-nt un ou plusieur-s éléments qui n'étaient pas com-I
pris dans la ou les demandes dont 1,1 priorité est revendiquée,
à la condition, dans les deux cas, qu'il y ait unité d'invention,
au sens de In loi du pays. I

En ce qui concerne le, éléments non compris dans la ou les
demandes dont la priorité est revendiquée, le dépôt de la
demande ultérieure donne naissance à un droit de priorité dans
les conditions ordinaires.

G, l) Si l'examen révèle qu'une demande de brevet est com-
plexe, le demandeur pourra diviser la demande en un certa in
nombre de demandes divisionnaires, en conservant comme date
de chacune la date de la demande initiale et, s'il y a lieu, le béné-
fice du droit de priorité.

2) Le demandeur pourra aussi, de sa propre initiative, diviser
la demande de brevet, en conservant comme date de chaque
demande divisionnaire la date de la demande initiale et, s'il y a
lieu, le bénéfice du droit de priorité. Chaque pays de l'Union
aura la faculté de déterminer les conditions auxquelles cette
division sera autorisée.

H. La priorité ne peut être refusée pour le motif que certains
éléments de l'invention pour lesquels on revendique la priorité
ne figurent pas parmi les revendications formulées dans la
demande au pays d'origine, pourvu que l'ensemble des pièces de
la demande révèle d'une façon précise lesdits éléments.

I.. 1) Les demandes de certificats d'auteur d'inventiun, déposées
dans un pays où les déposants ont le droit de demander à
leur choix soit un brevet, soit un certificat d'auteur d'invention,
donneront naissance au droit de priorité institué par le présent
article dans les mêmes conditions et avec les mêmes effets que
les demandes de brevets d'invention,

2) Dans un pays où les déposants onl le droit de demander à
leur choix soit un brevet, soit un certificat d'auteur d'invention,
le demandeur d'un certificat d'auteur d'invention bénéficiera,
selon les dispositions du présent article applicables aux demandes
d•• brevets, du droit de priorité basé sur le dépöt d'une demande
de brevet d'invention, de modèle d'utilité ou de certificat d'auteur
d'invention.

Article 4bis

1) Les brevets demandés dans les différents pays de l'Union
par des ressortissants de l'Union seront indépendants des brevets
obtenus pour la même invention dans les autres pays, adhérents
ou non à l'Union.

2) Cette disposition doit s'entendre d'uns façon absolue, notam-
ment en ce sens que les brevets demandés pendant le délai de
priorité sont indépendants, tant au point de vue des causes de
nullité et de déchéance qu'au point de vue de la durée normale.

3) Elle s'applique à tous les brevets existant au moment de
sa mise en vigueur.

4) Il en sera de même, en cas d'accession de nouveaux pays,
pour les brevets existant de part et d'autre au moment de
l'ncession.

5) Les brevets obtenus avec le bénéfice de la priorité jouiront.
dans les différents pays de l'Union, d'une durée égale à celle
dont ils jouiraient s'ils étaient demandés ou délivrés sans le
bénéfice de la priorité.

Article 4ter

L'inventeur a le droit d'être mentionné comme tel dans le
brevet.

Article 4quater

La délivrance d'un brevet ne pourra être refusée et un brevet
ne pourra être invalidé pour le motif que la vente du produit
breveté ou obtenu par un procédé breveté est soumise à des
restrictions ou limitations résultant de la législation nationale.

5~-{O (1~r12-1mJ) i\ . I

P. Geon land (kr Unie zal ceri voorrang of een oct rooi-
aanvraag kunneu weigcrcn op grond van het Ieit dat de aan-
vraacr eon berocp doet op meer dan één voorrang, zelf's wauneer
die \~i~ verschillende landen afkomstig zij n, of op gron d van
hot Ieit dut ecu aanvruag, waarin op één of meer dan één
voorrang con beroop wordt gcdann, één of meer clerncntcn bev at,
die nict voorkwamcn in de aanvraag of de aanvragon, waarop
hot berocp of voorrang stcunt, mits er in beide gevallen eenheid
van uitvinding is in de zin der wet van hct land.

Voor wat betreft de elementen, die niet voorkwamen in de
nunvi'aag of de aanvragcn, waarop het beroep op voor ra ng
stcunt, doet het depot l'un de latere aanvraag onder de gewone
voorwaarden eon recht van voorrang ontstaan.

G. I) Indien het onderzoek uitwijst dat een aanvraag om
octrooi betrekking heeft op meer dan één uitvindlng, kan de
verzoeker de aanvraag in een zeker aantal afzonderlijke aan-
vragen splitscn, met behoud als dagtekening van iedere alge-
splitste aanvraag, van de dagtekening der oorsronkelijke aan-
vraag, en eventueel van het genot van het recht van voorrang.

2) De aanvrager kan ook eigener beweging de aanvraag om
octrooi splitsen, met behoud van de dagtekening der oorsprnnke-
lijke aanvrnag als dagtekening van elke afzonderlijke aanvraag
en evcntuccl van het genot van het recht van voorrang. Elk land
van de Unie zal de bevoegdheid hebben om de voorwaarden
vast te stellen, waaronder die spl itsing zal worden toegelaten.

Il. De voorrang kan niet worden geweigerd wegens he t ont-
breken. onder de aanspraken, geformuleerd in de aanvraag in
hel land van oorsprong, van sommige bestanddelen van de
uitvinding, waarvoor men de voorrang opeist, mits het geheel
del' stukken van de aanvraag deze bestanddelen nauwkeurig
aanwijst.

J. 1) De aanvragen om ultvtnderscerüücaten, gedeponeerd in
een land waal' de aanvragers het reeht hebben naar eigen keuze
een octrooi dan wel een uitvinderscertifieaat aan te vragen
doen het recht van voorrang ontstaan dat bij dit artikel is
ingesteld op dezelfde voorwaarden en met dezelfde gevolgen
als de octrooi-aanvragen.

2) In een land waar de aanvragers het recht hebben naar
eigen keuze een octrooi dan wel een uitvinderscertificaat aan
te vragen, genict de aanvrager van een uitvinderscertificaat,
volgens de bepulingen in dit artikel die van toepasing zijn op
de aanvragen om octrooi, het recht van voorrang gegrond op
het depot van een aanvraag om een octrooi, een gebruiksmodel
of een uitvinderscertificaat.

Artikel 4bis

1) De octrooien, aangevraagd in de verschlllende landen der
Unie door onderdanen der Unie-landen, zullen onafhankelijk
zijn van de oetrooien, verkregen voor dezelfde uitvinding in de
andere landen, onverschillig of deze al dan niet tot de Unie zijn
toegetreden,

2) Deze bepaling moet volstrekt worden opgevat, met name
in deze zin, dat de octrooien, aangevraagd gedurende de termijn
van voorrang, onafhankelijk zijn, zowel uit een oogpunt van
gronden van nietigheid en verval, als uit een oogpunt van gewone
duur.

3) Zij is van toepassing op alle octrooien, bestaande op het
tijdstip, waarop zij in werking treedt.

4) Dezelfde regel geldt, in geval van toetreding van nieuwe
landen, voor de octrooien, over en weer bestaande op het ogen-
blik der toetreding,

5} De octrooien, verkregen met het genot van het recht van
voorrang, zullen in de verschillende landen der Unie een duur
genieten gelijk aan die, welke zij zouden genîeten indien zij
waren aangevraagd of verleend zonder het genet van het recht
van voorrang.

Artikel 4ter

De uitvinder heeft het recht als zodanig in het octrooi te
worden vermeld.

Artikel 4quater

De verlening van een octrooi zal niet kunnen worden geweîgerd
en een octrooi zal niet kunnen worden nietig verklaard op grond
van het feit, dat de verkoop van het geoctrooieerde voort-
brengsel of van het voortbrengsel dat is verkregen door toe-
passing van een geoctrooieerde werkwijze, uit hoofde van de
nationale wetgeving onderworpen is aan belemmeringen of beper-
kingen,
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I Artikel 5

A, I) L'introduction, par le breveté, dans Ie pays où Ie brevet I A. 1) De invoo r, door de octrooihoudor, in hot Iand waal' hot
a été délivré, d'objets fabriqués dans l'un ou l'autre des pays I uctrooi wcrd verlcend, van voorwerpon, \'('l'\'ilardi::!l in oon of
de l'Union, n'entrurnera pas la déchéance, , nndcr land der Unie, zal hot octrooi niet docn vcrva llen.

2) Cha clin des pays de l'Union aura lu faculté do prendre des' 2) Elk der landen vnu (le Unie znl do bevol':~dh('id heh!)l'n
mesures législatives prévoyant la concession de licences obligu- wct tclijke muatrcnclcn te treffcn, dio voorzlcn in cie vorlc niu-:
toires, pour prévenir les abus qui pourraient résulter de l'exer- i van gcdwongcn llcontics, om de misbruikcn Ie vourkomcn, dit,
c ice du droit oxclus if conféré par ïe brevet, par exemple faute I zoudcn kunnen voortvlocien uit de uitocfcning van het uitslu i-
d'exploitation. tend recht, door het octrooi tocgckcud, b.v, het achto rwege latcn

van tocpassing. ~
3) In het vcrval van hot oetrooi kan slcchts worden voorzicn

voor het geval de vorlening van gedwong[,n Iiccnti os nict
voldoondo mocht zijn gcwcest om die rnisbruikcu te voorkumcn.
Een vordering tot vervul of intrekking van e on octroo i zal niot
kunnen wordcn ingcstcId, voordat twco jaren vcrst rokcn zijn, j"
rekcncn van de dag waarop de eerste gedwon gon I iccntie is
verleend.

Article 5

3) La déchéance du brevet ne pourra être prévue que pour
le cas ou la concession de licences obligatoires n'aurait pas suffi
pour prévenir ces abus, Aucune action en déchéance ou en
révocation d'un brevet ne pourra être introduite avant l'expiration
de deux années 11 compter de la concession de la première licence
obligatoire.

4) Une licence obligatoire ne pourra pas être demandée pour
cause de défaut ou d'insuffisance d'exploitation avant l'expi-;
ration d'Un délai de quatre années à compter du dépôt de la I
demande' de brevet. ou de trois années <1compter de [a délivrance
du brevet, le délai qui expire le plus tard devant être appliqué; elle
sera refusée si le breveté justifie son inaction par des excuses
légitimes. Une telle licence obligatoire sera non exclusive et ne
pourra être transmise, même sous la forme de concession de
sous-licence, qu'avec la partie de l'entreprise ou du fonds de
commerce exploitant cette licence,

5) Les dispositions qui précèdent seront applicables, sous réserve
des modifications nécessaires, aux modèles d'utilité,

B, La protection des dessins et modèles industriels ne peut
être atteinte par une déchéance quelconque, soit pour défaut
d'exploitation, soit pour introduction d'objets conformes à ceux
qui sont protégés.

C. I) Si, dans un pays, l'utilisation de la marque enregistrée
est obligatoire, l'enregistrement ne pourra être annulé qu'après
un délai équitable et si l'intéressé ne justifie pas des causes de
son inaction.

2) L'emploi d'une marque de fabrique ou de commerce, par
le propriétaire, sous une forme qui diffère, par des éléments
n'altérant pas le caractère distinctif de la marque dans la forme
sous laquelle celle-ci a été enregistrée dans l'un des pays de
l'Union, n'entraînera pas l'invalidation de l'enregistrement et ne
diminuera pas la protection accordée à la marque.

3) L'emploi simultané de la même marque sur des produits iden-
tiques ou similaires, par des établissements induslriels ou com-
merciaux considérés comme copropriétaires de la marque d'après
les dispositions de la loi nationale da pays où. la protection est
réclamée, n'empêchera pas l'enregistrement, ni ne diminuera
d'aucune façon la protection accordée à ladite marque dans
n'importe quel pays de l'Union, pourvu que ledit emploi n'ait pas
pour effet d'induire le public en erreur et qu'il ne soit pas contraire
à l'intérêt public.

D. Aucun signe ou mention du brevet, du modèle d'utilité, de
l'enregistrement de la marque de fabrique ou de commerce, ou
du dépOt du dessin ou modèle industriel ne sera exigé sur le
produit pour la reconnaissance du droit.

Article 5bis

1) Un délai de grâce, qui devra être au rmmrnum de six mois
sera accordé pour le paiement des taxes prévues pour le maintien
des droits de propriété industrielle, moyennant le versement
d'une surtaxe, si lu législation nationale en impose une.

2) Les pays de l'Union ont la faculté de prévoir la restauration
des brevets d'invention tombés en déchéance par suite de non-
paiement de taxes.

Article 5ler

Dans chacun des pays de 1'Union ne seront pas considérés
comme portant atteinte aux droits du breveté :

1) l'emploi à bord des navires des autres pays de l'Union, des
moyens faisant l'objet de son brevet dans le corps du navire,
dans les machines, agrès, apparaux et autres accessoires,lorsque

4) Eon gedwongen licentie za! niet kunnen wordcn gC\'l'a~gd
wcgens niet of niet voldoendc tocpassing vonr de afloup l'an
eon terrnijn van viel' jaren te rekenen van hel depot van de
oetrooiaanvraag af, of van drle jaren te rckene n van de ver-
lening van het octrooi aï, waarbij de termijn, die het Iaatste
afloopt moet worden toegcpast: zij zal moeten worden g eweigerd,
indien de octrooihouder zijn stilzitten reehtva ardi gt met gcldigo
redcncn. Een dergelijke gedwongen licentie zal niut-ultsluitcnd
zijn en zal niet kunnen worden overgedragcn, zclfs niet door
middel van de verlening van ondcrlicenties, dan tezamen met
het gedeelte van de onderneming of von de handelszaak, die
deze licentie uitoefent.

5) De voorafgaande bepalingon zullen, onder voorbehoud van
de noodzakelijke wijzigingen, op de gebruiksmodellen toepasse-
lijk zijn.

B. De bescherming del' tekeningen en modellen van nijverheid
kan niet worden getroffen door enig verval, hetzij op grond
van niet toepasing, hetzij op grond van invoer van voorwerpen
gelijk aan die, welke beschermd zijn,

C. 1) Indien in een land het gebruik van het ingeschreven
merk verplicht is, zal de Inschrijvlng slechts kunnen worden
vernletigd na verloop van een billijke termijn, en indien de
belanghebbende zijn stilzitten niet rechtvaardigt,

2) Het gebruik van een fabrieks- of handelsmerk door de
eigenaar in een vorm, welke door bestanddelen, die het onder-
seheiden kenmerk niet wijzigen, verschilt van het merk in de
vorm, waaronder dit Iaatste in een van de landen der Unie is
ingeschreven, zal de ongeldigverklaring van de inschrijving niet
tengevolge hebben, noch de aan het merk verleende bescherming
verminderen.

3) Het gelijktijdig gebruik van hetzelfde merk voor gelijke
of soortgelijke waren door Inrlehtlngen van nijverheid of handel,
die volgens de bepalingen der nationale wet van het land waar
de bescherming wordt gevraagd, als mede-eigenaren van het
merk worden beschouwd, zal de Inschrtiving niet verhinderen,
noch op enige wijze de aan dit merk in welk land der Unie
ook verleende bescherming verminderen, mits dit gebruik niet
tot gevolg heeft, dat bij het publiek verwarring wordt verwckt,
en mits het niet strijdlg is met het algemeen belang,

D. Generlei teken of vermelding van het nctrooi, van het
gebruiksmodel, van de inschriiving van het fabrieks- of handels-
merk of van het depot van de tekening of het model van
nijverheid zal, voor de erkenning van het recht, op de waar
worden geëist.

Artikel ôbis

1) Een termijn van uitstel, die ten minste zes maanden zal
moeten zijn, zal worden toegestaan voor de voldo ening van de
taksen bepaald voor het behoud van de rechten van Industriëïe
eigend'om, met betaling van een verhoogde taks indien de natio-
nale wetgeving deze oplegt,

2) De landen der Unie hebben de bsvoagdheld het herste! te
regelen van octrooien van uitvinding, die wegens niet-betaling
der taksen vervallen zijn,

Artikel Mer

In elk der landen van de Unie zal niet als inbreuk op de
rechten van de octrooihouder worden aangemerkt:

1) het gebruik, aan boord van schepen van de ,andere 13,nd~n
der Unie, van datgcne, wat het voorwe rp van zijn octrool ult-
maakt, in het schip zelve, in de machines, het sehcepswant, de
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c~,~rwv~res pi'nétl'('ront t,empor:lin'!11ent ou urcidc nt cllr-rncnt dans, tuigage en, andei'c bijbehoronde zaken, wannoor die schepe n
k-s ,C1I,lX (hl p.IYS, sous reserve que ces ruoycns y soient employes, t ijdcl ijk of bij toe val de watcren van hct land hinne nkornen,
l'>.ClllSlI','llll'l)[ pour les ["_'soin,'l du n.iv iro: onder voorbohoud dat bcdocld gebruik uitsluitend zal zijn tcn

I bohuevo van hct sch ip;
;~"I J\'ln~)luJ (j,' !JI\\.\ ~'llc: i\i·,,;ltt lohic-: ','li ha\rd (J.lj"l') Ll CllnS!l"ll~'- 1 2) het gebruik van datgene, wat het voo rwerp van hct octrooi

lion ou le Ionct ionnc.ucnt (IpS ('ngins <k lorornution aérienne ou : uitrnaakt in de ccnstructic of werking van voor de voort,
torrcst n' drs <ll'l,'c's pays de lUnion ou des uccussoircs de ces , bcwcging in de luchl of tc land dicnende machines van de anderc
engins, 10I'S(lll(' cr-ux-ci p,ln{'[rr-ronr tr mpo r.urumcnt ou l\cciden-! landen del' enie, of van het toebchoren der machines, wanneer
IdlemL'nt clans cc P:1YS, I deze t.ijdel îjk of bij toeval dat land binncnkomen.

Artiolo 5qualer

Lorsqu'un produit est introduit dans un pays de l'Union où il
existe un brevet pl'Ot"ge~nt un procédé cie fubric.i tion duclit
produit, le breveté nura, il l'('gllnl du procluit introduit, tons
Ics droit s quo la kgislation du IX1YS d'importation lui accorde,
sur ln baso du brevet de procédé, il l't'gnl'd des produits fabriqués
dans le pays même,

Article 5quinquies

Les dessins et modèles industriels seront protégés dans tous
les pays de l'Union,

Article 6

1) tes conditions de dépôt et d'enregistrement des marques de
Iabrtque ou de commerce seront déterminées dans chaque pays
de l'Union par sa législutton nationale.

2) Toutefois, une marque déposée par lin ressortissant d'un
pays de l'Union dans un quelconque des pays de j'Union ne pourra
être refusée ou invalidée pour le motif qu'r lle n'aura pas été
déposée, enregistrée ou renouvelée au pays d'origine,

Artikel âqIl ater

Indien eon voortbrcngsel wordt ingevoerd in een land der
Unie, WMt' con octrooi bestaut, dat de werkwijze om dit voort,
brcngsol te vcrvaardlgcn beschermt, zal de octrooihouder ten
opzichto van hot ingevoerde voortbrengsol alle rechten kunnen
uitoefcncn, wclko de wctgeving van het land van invoer hem
op grond van het octrooi voor de werkwijze, ten opzichte van i~
hot betrokkon lund vcr vaardlgdo voortbrengselen toekent.

Artikel 5quinquies
'I'ekeningcn en modellen van nijverheid zullen in alle landen

der Unie bcschermd worden.

Artike16

1) De voorwaardon voor het depot en de inschrijving van
Iabr ieks- of handelsme rken zullen in elk van de landen der
Unie door zijn nationale wetgeving worden vastgesteld.

2) Echter zal een merk, dat door een onderdaan van een land
der Unie in welk land der Unie dan ook wordt gedeponeerd,
niet geweigerd of nietig verklaard kunnen worden op grond
van het feit dat het niet is gedeponeerd, lngeschreven of ver-
nieuwd in hot land van oorsprong.

3) Une marque régulièrement enregistrée dans un pays de 3) Eon merk, dat op regelmatige wijze is ingeschreven in een
l'Union Beru considérée comme indépenrlunte des marques enregts- 'Iland der Unie, wordt beschouwd als onafhankelijk van de
trëes dans les autres pays de l'Union, y compris le pays d'origine, merken, die m de andere landen der Unie, daaronder het

land van oorsprong begrepen, zijn ingeschreven.

Article 6bis

I) Les pays de l'Union s'engagent, soi! d'office si la législation
du Pic1YS le permet, soit à la requête de l'intéressé, à refuser
Oll à invalider l'enregistrement et à interdire l'usage d'une
marque de fabrique ou de commerce qui constitue la reproduc-
tion, l'imitation ou la traduction. susceptibles de créer une
confusion, d'une marque que l'autorité compétente du pays de
l'enregistrement ou de l'usage estimera y être notoirement connue
comme étant déjà la marque d'une personne admise à béné-
ficier de la présente Convention et utilisée pour des produits
identiques ou similaires, Il en sera de même lorsque la partie
essentielle de la marque constitue la reproduction d'une telle
marque notoirement connue ou une imitation susceptible de créer
une confusion avec celle-ci.

2) Un délai minimum de cinq années à compter de la date
de l'enregistrement devra être accordé pour déclamer la rada-
tion d'une telle marque, Les pays de l'Union ont la faculté de
prévoir un délai dans lequel l'interdiction d'usage devra être
réclamée.

3) Il ne sera pas fixé de délai pour réclamer la radation nu
l'interdiction d'usage des marques enregistrées ou utilisées de
mauvaise foi.

Article 6ter

Artikel 6bis

1) De landen der Unie verbinden zich om, hetzij ambtshalve,
indien de wetgeving van het land dit toelaat, hetzij op verzoek
van de belanghebbende, de inschrijving te weigeren of nietig te
verklaren en het gebruik te verbieden van een fabrieks- of
handelsmerk, dat de reproduktie, nabootsing of vertalinz vormt,
welke verwarring kunnen wekken, van een merk, dat naar het
oordeel van de bevoegde autoriteiten van het land van inschri]-
ving of van gebruik, aldaar algemeen bekend is als zijnde reeds
het merk van iemand, gerechtigd tot het genieten van de
voordelen van dit verdrag, en gebruikt voor geljike of soort-
gelijke waren, Hetzelfde zal gelden, wanneer het kenmerkend
gedeelte van het merk de reproduktie vormt van een dergelijk
algemeen bekend merk of een nabootsing, welke verwarring
daarmede kan verwekken.

2) Een termijn van ten minste vijf jaar te rekenen van de
datum van inschrtjving zal moeten worden toegestaan om de
doorhaling van een zodanig merk te vorderen. De landen der
Unie hebben de bevoegdheld te voorzien in een termijn, binnen
welke een verbod van gebruik kan worden gevorderd,

3) Er zal geen termljn worden vastgesteld om de doorhaling
of het verbod van gebruik te vorderen van die merken, welke te
kwader trouw zijn ingeschreven of worden gebruikt,

Artikel 6ter
I) ai Les pays de l'Union conviennent de refuser ou d'invalider 1) a) De landen der Unie komen ovcreen om te weigeren of

l'enregistrement et d'interdire, par des mesures appropriées, nictig te verklaren de inschrijving, en door daartoe passende
l'utilisation, à défaut d'autorisation des pouvoirs compétents, maatregclcn te verbieden het gebruik, zonder goedkeuring der
soit comme marque de fabrique ou de commerce, soit comme bevoegde machten, hetzij als ïabrleks- of handelsmerken, hetzij
élément de ces marques, des armoires, drapeaux et autres als bestanddeel van die merken, van wapens, vlaggen en andere
emblèmes d'Etat des pays de l'Union, signes et poinçons officiels staatsemblerncn van de landen der Unie, van officiële door die
de contrôle et de garantie adoptés par eux, ainsi que toute imita- landen aangenomen controle- en waarborgtekens en -stempels,
tion au point de vue héraldique. zomede iedere nabootsing, bezien ult heraldisch oogpunt.

b) Les dispositions figurant sous la lettre 0) ci-dessus s'appli- b) De bepalingen, hlerbcven onder letter a) vervat zijn even-
quent également aux armoiries, drapeaux et autres emblèmes, eens van toepassing op wapens, vlaggen en andere emblemen,
sigles ou dénominations des organisations internationales inter- inltialen of benam ingen van internationale intergouvernementele
gouvernementales dont un ou plusieurs pays de l'Union sont I organisaties, waarvan een of meer landen der Unie lid zijn, met
membres, à l'exception des armoiries, drapeaux et autres emblè- I uitzondering van die wapens, vlaggen en andere emblemen,
mes, sigles ou dénominations qui ont déjà fait l'objet d'accords I initialen of benamingen, welke reeds het onderwerp hebben uit-
internationaux en vigueur destinés à assurer leur protection. I gemaakt van van kracht zijnde internationale overeenkomsten

welke ertoe strekken om hun bescherming te verzekeren.



c) nC'cn :and der Unie zdl gC'hUllllCl1 xij n de bcpaliru; •..-u, hier-
boven onder lettcr b vorvat, toc te pnsscn n-u nadrlc v.in ill'
houdurs v.-n vooi lu-t In w('rking t redcn van dit Vcrdrrig in hct
betrokken land te gocdor trouw vt:'l'kregcll rcchten. De landen
der Uniu zij n niel i-(('hour!en bedoelde bepalînnen (IJ(' tc pussun.
wannccr hct gcbruik en de inse hrijvinu, als hieruovon onder
lctt cr a bcdocld, nict van Wddlligc nard is dnl hij hot publ iek

de indruk gcwckt wordt, dat Cl' ce n vcrband b,'slaat tusson de
oruauisntic in kwcstie cn de wapcns, vlagacn, cmblcmcn, initia-
lcn of bcnamingen, of indien het gebruik of de inschrtjvina
waarschijnlijk niet van zodnnigo nard is hot puhliek (0 mislciden
orntrent het bestaan van con verband tusson de gebruiker en
de organisatie.

2) L'interdiction des signes el poinçons officiels de contrôle 2) Hot verbod van of'Iiciëlc controle- en waarborgtekens cn
et de garantie s'appllqueru seulement dans les cas où les ma r- -stempcls zal alleen toepassclijk zijn in de gevallen, waarin de
ques qui lES comprendront seront destinées il être utilisées sur des mcrken, die deze bevattcn, bestemd zijn om gebruikt te worden
marchandises du même genre ou d'Un genre similaire. I op gclijke of gelijksoortige warou,

3) a) Pour l'application de ces dispositions, les pays de l'Union 3) a) De landen der Unie komen ovcroen, voor de toepassing
conviennent de se communiquer réciproquement, par I'interrné- : van deze bepalingen, clkander wcderkerig mede te delon, door
diaire du Bureau international, la liste des emblèmes d'Etat, tussenkomst van het Internationaal Bureau, de lijst van staats-
signes et poinçons officiels de contrôle et de garantie, qu'ils ernblernen en officiële controle- en waarborgtekcns en stompcls,
désirent ou désireront [l'lacer, d'une façon absolue ou dans certaines welke zij, zonder beperking of binnen zekere grcnzen, onder de
limites, sous la protection du présent article, ainsi que toutes bcscherrning van dit artikel wenscn of zullcn wonscn te bren-
modifications ultérieures apportées à cette liste. Chaque pays gen, evenals alle latere in deze Iijst aange brachto wijzigingen.
do l'Union mettra à la disposition du public, en temps utile, les Elk land der Unie zal te gelegener tijd de medegedceldc lijsten
listes notifiées. ter beschikking van het publiek stellen.

Toutefois, cette notiücatlon n'est pas obligatoire en ce qui con- Deze mededeling is echter nlet verplicht ton aanzien van
cerne les drapeaux des Etats. staatsvlaggen,

b) Les dispositions Iigurant sous la, lettre b) .d.e l'alinéa 1) du b) De bepalingen, vervat onder letter b) van het eerste Iii van
présent article ne ~ont applic.ables quaux armolf1es~ dr:apea~x et dit artikel zijn slechts van toepassing op wapens, vlaggen en
aut~es emb!emes, sîgl cs GU dénominations des .orgamsatlons l?ter. andere emblemen, initialen of benamingen van internationale
nationales Ill:erg.ouverne~entales .que celles-ci Ol~t com~unIquéS Intergouvernernentele organisaties, die deze organisaties door
aux pays de I Union par I'Interrnédiaire du Bureau international. bemiddeling van het Internationaal Bureau aan de landen der

Unie hebben medegedeeld.
4) Elk land der Unie zal binnen een terrnijn van twaalf mann-

den van de ontvangst der kennisgeving af, door bemiddeling
van het Internationaal Bureau, aan hct belanghebbende land of
aan de desbetreffende internationale intergouvernementele orga-
nisatie zijn eventueele bezwaren kunnen doen overbrengen.

5) Ten aanzien van de staatsvlaggen zullen de maatregelen,
bedoeld in lid 1, alleen worden toegepast op de merken, inge-
schreven na de zesde november 1925.

6) Ten aanzien van staatsemblemen, andere dan vlaggen, ten
aanzien van officiële tekens en stempels van de landen der
Unie en ten aanzien van wapens, vtassen en andere emblernen,
initialen of benamingen van internationale intergouvernementele
organisaties, zullen deze bepal ingen sleehts toepasselijk zijn op
de merken, ingeschreven meer dan twee maanden na ontvangst
van de kennisgeving, in lid 3 bedoeld.

7) In geval van kwade trouw zullen de landen de bevoegdheid
hebben orn zelfs de merken, welke vóór de zesde november 1925
zijn ingeschreven en staatsernblemen, tekens en stempels bevat-
ten, te doen doorhalen.

8) De onderdanen van elk land die gerechtigd mochten zijn
oro gebruik te maken van de staatsemblemen, tekens en sternpels
van hun land, zuIlen deze mogen bezigen, zelfs indien er galijke-
nis ware met die van een ander land.

9) De landen der Unie verbinden zich het gebruik in de
handel, zonder verkregen toestemming, van de staatswapens der
andere landen der Unie te verbieden, wanneer door dit gebruik
omtrent de oorsprong der waren verwarrlng zal kunnen ont-
staan.

10) De vooraîgaande bepalingen verhinderen niet het gebruik
maken, door de landen van de bevoegdheid om door toepassing
van artlkel 6quinquies, letter B, onder 3, de merken, welke
zonder verkregen toestemming wapens, vlaggen en andere staats-
emblemen of officlële tekens en stempels, aangenomen door
een land der Unie, bevatten, alsmede de in lid 1 hierboven
genoemde onderscheidingstckens van de internationale inter-
gouvernementele organisaties, te weigeren of nietig te verklaren.
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c) Aucun pays de lUnion ne pourra être tenu d'appliquer des
dispositions Iigurant salis la lettre b) ci-dessus au détriment des
titulaires de droits acquis de bonne foi avant l'entrée en vigueur
'lans ce puys, de la presente Convention. Les pays de l'Union ne
sont pas tenus d'upp.iquo r lesdites dispositions lorsque l'utilisation
ou l't-nreg istrcrnent visé sons la lettre a) ci-dessus n'est pas dc
nature il suggérer, dam l'esprit du public. lIll lien entre I'ornani-
sat ion en cause ct les armoiries, drapeaux. emblèmes, sigles ou
<énominaliolls, ou si cette utilisation ou enregistrement n'est vra i-
scrnblablcrncnt pas de nature il abuser le public sur l'existence
d'un lien ent re l'utilisateur et I'orgauisa tion.

4) Tout pays de l'Union pourra, dans un délai de douze mois à
partir de la réception de la notification, transmettre, pa:r l'Inte r-
médialre du Bureau international, au pays ou à l'organisation
internationale intergouvernementale intéressés, ses objections éven-
tuelles.

5) Pour les drapeaux de l'Etat, les mesures prévues à l'alinéa 1)
ci-dessus s'appliqueront seulement aux marques enregistrées après
le 6 novembre 1925.

6) Pour les emblèmes d'Etat autres que les drapeaux, pour les
signes et poinçons officiels des pays de l'Union et pour les armoi-
ries. drapeaux et autres emblèmes, sigles ou dénominations des
organisations internationales intergouvernementales, ces disposi-
tions ne seront applicables qu'aux marques enregistrées plus
de deux mois après réception de la notification prévue à l'alinéa 3)
ci-dessus.

7) En Cas de mauvaise foi, les pays auront la faculté de faire
radier même les marques enregistrées avant le 6 novembre 1925
et comportant des emblèmes d'Etat, signes et poinçons.

8) Les nationaux de chaque pays qui seraient autorisés à faire
usage des emblèmes d'Etat, signes et poinçons de leur pays,
pourront les utiliser, même s'il y avait similitude avec ceux
d'un autre pays.

9) Les pays de j'Union s'engagent à interdire l'usage non
autorisé, dans le commerce, des armoiries d'Etat des autres
pays de l'Union, lorsque cet usage sera de nature à induire en
erreur sur l'origine des produits.

10) Les dispositions qui précèdent ne font pas obstaele à l'exer-
cice, par les pays, de la faculté de refuser ou d'invalider, par
application du chiffre 3 de la lettre B de l'article 6quinquies, les
marques contenant, sans autorisation, des armoiries, drapeaux
et autres emblèmes ó'Etat, ou des signes et poinçons officiels
adoptés par un pays de l'Union, ainsi que des signes distinctifs des
organisations internationales intergouvernementales mentionnées fi
l'alinéa 1) cl-dessus.

Article 6quater

1) Lorsque, conformément à la législation d'un pays de l'Union,
la cession d'une marque n'est valable que si elle a lieu en même
temps que le transfert de l'entreprise ou du fonds de commerce
auquel la marque appartient, il suffira, pour que cette validité
soit admise, que la partie de l'entreprise ou du fonds de corn,
merce située dans ce pays soit transmise au cessionnaire avec le
droit exclusif d'y fabriquer ou d'y vendre les produits portant
la marque cédée,

Artike16quater

1) Wanneer volgens de wetgeving van een land del' Unie, de
overdracht va~ een merk slechts gsldig Is, indien zij plants-
heeft, tegelijk met de overdracht van de ondernernlng of ha.udel.s-
zaak, waaraan het merk toebehoort, zal het, om deze geldigheid
te doen erkennen, voldoende zijn, dat het gedeelte van de
ondernerning of handelszaak, hetwelk in dat land gelegen IS,
aan de vcrkrijger is overgedragen, met het uitsluitend recht om
de waren, die het overgedragen rnerk dragon, daar te landen te
vervaardigen of te verkopen.



2) Cette dtsposirion n'i rnpnso pris aux pays de l'Union l'obligation
de con'ldcrer Comme vulnblo le transf'ert de tout.e marque dont
l'u.sagfl par le ressionuni re Sl'l·~IU, en fait, de nature il induire'
le public en erreur, nol arnmnnt r-n ce qui concerne la provenance,
la nature ou les qualités subst anticlles des produits auxquels la
marque est appliquée.

Article 6quinquies

A, 1) Toute marque de tubrtqué ou de commerce régulièrement
em'egi~trée dans le pays d'origine sera admise au dépôt et pro-
tégée telle quelle dans tes autres pays de l'Union, sous les réser-
ves indiquées au présent article. Ces pays pourront, avant de
procéder à lenregistrernent définitif, exiger la production d'un
certificat d'enregistrement au pays d'origine, délivré par l'autorité
compétente. Aucune légalisation ne sera requise pour ce certificat.

2) Sera considéré comme pays d'origine le pays de l'Union où le
déposant a lin établissement industriel ou commercial effectif et
sérieux, et, s'il n'a pas un tel établissement dans l'Union, le pays
de l'Union ali il a son domicile, et, s'il n'a pas de domicile dans
j'Union, le pays de sa nationalité, au cas où il est ressortissant
d'un pays de l'Union,

B. Les marques de fabrique ou de commerce, visées par le
présent article, ne pourront être refusées à l'enregistrement ou
invalidées que dans les cas suivants:

I" lorsqu'elles sont de nature à porter atteinte à des droits
acquis par des tiers dans le pays où la protection est réclamée;

~":f)/!

2" lorsqu'elles sont dépourvues de tout caractère distinctif, ou bien
composées exclusivement de signes ou d'indication pouvant servir,
dans le commerce, pour désigner l'espèce, la qualité, la quantité, la
destination, la valeur, le lieu d'origine des produits ou l'époque
de prOO..uction, ou devenus usuels dans le langage courant OU
les habitudes loyales et constantes du commerce du pays où
la protection est réclamée;

3" lorsqu'elles sont contraires à la morale ou à l'ordre public et
notamment de nature à tromper le public. Il est entendu qu'une
marque ne pourra être considérée comme contraire à l'ordre public
pour la seule raison qu'elle n'est pas conforme à quelque dlspo-
sition de la législation sur les marques, sauf le cas où cette dispo-
sition elle-même concerne l'ordre public.

Est toutefois réservée l'application de l'article lObis.
C. 1) Pour apprécier si la marque est susceptible de protection,

on devra tenir compte de toutes les circonstances de fait, notam-
ment de la durée de l'usage de la marque.

2) Ne pourront être refusées dans les autres pays de l'Union
les marques de fabrique ou de commerce pour le seul motif qu'elles
ne diffèrent des marques protégées dans le pays d'origine que
par des éléments n'altérant pas le caractère distinctif et ne
touchant pas à l'identité des marques, dans la forme sous laquelle
celles-ci ont été enrlgstrées audit pays d'origine.

D. Nul ne pourra bénéficier des dispositions du présent article
si la marque dont il revendique la protection n'est pas enregistrée
au pays d'origine.

E. Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de l'enregistrement
d'une marque dans le pays d'ortgtna n'entraînera l'obligation de
renouveler J'enregistrement dans les autres pays de l'Union où la
marque aura été enregistrée.

F. Le bénéfice de la priorité reste acquis aux dépôts de mar-
ques effectués dans le délai de l'article 4, même lorsque l'enregis-
trement dans le pays d'origine n'intervient qu'après l'expiration
de ce délai.

Article 6sexies

] I

,2) Deze bepaling legt aan de landen der Unie nict de ver-
plichtina op om de ovel·dmcht. van die rnerke n als geldig te
h(,~chomven,. waarvan hct gebruik door de vcrkiijuor inderdaarl
bi] hot publick vcrwarring 1.0\1 kuunon wekken, met name voor
wat beh'eft de hcrkomst, de aard of de kcnmerkende eigen-
schappen der waren waarvoor het merk wordt gebruikt.

Artikel 6quinquies

. A. 1) Elk f'abt-ieks- of handelsmerk, da t op regelmat ige wij ze
ln hot land van oorsprong is ingcschroven zal in de andere
landen der Unie tot het depot tocgelatet{ en, zoals het is,
bcscherrnd worden, onder de in dit artikel aangcgeven voor-
bchoudcn, Deze landen zullen, vóór tot de deflnitieve inschrijving
over te gaan, de overlegging kunnen eisen van een verklaring
van inschrijving in het land van oorsprong aîgegevon door de
bevoegde autortteit, Voor deze verklaring' zal gcen legalisat ie
worden gevorderd.

2) Als land van oorsprong zal worden beschouwd het land der
Unie, waar de inzender een daadwerkelljke en wezenlijke inrich
ting v~m ~ijverhei~ of. handel heeft en, zo hij een dcrgelijke
inr ichting in de Ume met heeft, het land van de Unie, waar hij
zijn woonplaats heeït, en, indien hij gocn woonplaats heeft in
een Unieland, het land van zij nationaliteit, in het geval dat hij
onderdaan is van een land der Unie.

B. Fabrieks- en handelsmerken, als in dit artikel bedoeld
zullen slechts in de volgende gevallen ter inschrijving gewcigerd
of nietig verklaard kunnen worden : .

1" wanneer zij van die aard zijn, dat daarrnede inbreuk
gemaakt kan worden op rechtcn, door derden verkregen in het
land waar de bescherming wordt gevraagd;

2" wanneer zij elk onderscheidend kenmerk missen ofwel uit-
sluitend bestaan uit tekens of aanwijzingen, welke in de handel
kunnen dienen tot aanduiding van de soort, de hoednagiheld,
de hoeveelheld, de besternrning, de waarde, de plaats van her-
komst der waren of het tijdstip van voortbrenglng, of gebruike-
lijk zijn geworden in de gangbare taal of de eerlijke en
vaststaande gewoonten van de handel in het land waar de
bescherming wordt gevraagd;

3" wanneer zij strijdig zijn met de goede zeden of met de
openbare orde, en met name wanneer door de rnerkcn misleiding
van het publiek te verwachten is. Het is wel verstaan, dat een
merk niet als strijdig met de openbare orde zal kunnen worden
beschouwd om de enkele reden dat het niet overeenkomt met
enige bepaling van de wetgeving op de merken, behalve in het
geval dat deze bepaling zelve de openbare orde betreft.

'I'oepassing van artikel lObis is echter voorbehouden.
C. 1) Bij de beoordeling of het merk voor bescherming in

aanmerking komt zal rekening gehouden moeten worden met
alle feitelijke omstandigheden, met name met de duur van het
gebruik van het merk.

2) In andere landen der Unie zullen de fabrieks- of handels-
merken niet kunnen worden geweigerd, alleen op grond van
het feit, dat zij van de merken die beschermd zijn in het land
van oorsprong sleehts verschillen door bestanddelen, die het
onderscheid kenmerk niet wijzigen en die niet raken aan de
identiteit der merken in de vorrn, waaronder zij in het land van
oorsprong ziin ingesehreven.

D. Niernand zal de bepalingen van dit artikel kunnen inroepen
indien het merk, waarvan hij de bescherming vordert, niet is
ingeschrevcn in het land van oorsprong,

E. Evenwel zal in geen geval de vernieuwing van de insehrij-
ving van een merk in het land van oorsprong de verplichting
met zich brengen, de inschrljving in de andere landen der
Unie, maar hct merk zal zijn Ingeschreven, te vernieuwen.

F. Het genot van het recht van voorrang blijft behouden voor
het depot van merken, verricht binnen de termijn van artikel 4,
zelfs wanneer de inschrijving in het land van oorsprong eerst
na het verstrijken van die termijn tot stand komt,

Artikel 6sexies

Les pays de l'Union s'engagent à protéger les marques de De landen van de Unie verbinden zich ertoe dienstmerken te
service. Ils ne sont pas tenus de prévoir l'enregistrement de beschermen, Zij zijn niet gehouden de inschrijving van deze
ces marques. merken te regelen.

Article 6septies Artikel 6septies

1) Si l'agent ou le représentant de celui qui est titulaire d'une 1) Indien de agent of de vertegenwoordiger van de houder
marque dans un des pays de l'Union demande, sans l'autorisa- van een merk in een der landen der Unie, zonder de toestem-
tion de ce titulaire, l'enregistrement de cette marque en son ming van deze houder de inschrijving van dat merk op eigen
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propre nom, duns un ou plusieurs de ces pays, le titulaire aura le i nurnu in co n of meor 1'811 die Iauden vra.u.t. z.il dl' hOIl(1<'1' h ct
droit de .s'oppose~ il ]'('~11'egistrement do mandé Oll de r<,c]nrtwr, ror.h t hobbr n om zich te v~'rz~tten te,~cn de gelT'lagde insrhrij-
la radiation OU, SI la lOI du pays le permet, le trunslcrt ti son; vin«, of om (]" rl"orll:ding 1<' \1Hc!l'l'f'll 1l1\\I'1 indien ell' \I'd
profit d~dit enreg ist rcrnent, il moins que cet agent ou représen- v.ui Ju-t land dit tocstuur, orn cl" o\'l'nlr>l'.'ht "al~ rh' insohriiving
tant ne justifie de ses ugisse ments. tt' zrjnt-n br-hoovc tt, vu rderen, I('III,ij d" agent of 1c'I,tl'''CllWCJOf-

diger zijn handclingcn rechtvaardigt.' .~

. 2) De rnerkhoudor hoclt, onder vonrbchoud van hct bcpaalrto
ln het onrsto Iid hot recht mh te verzcttcn tcgcn hct gebruik
van zijn mcrk door zijn Ilgcnt of vcrtegenwoor-digm- indien hij
met dit gcbruik niet hccft ingcstcmd. " ,

3) De nation alo wct gevingcn, hnbhen de bcvoegdhêid te voor-
zle n in eon redelijke tcrmijn, waarbinncn (k merk hou dor zijn
in dit artikel vuorzicne rcchtcn zal mo eten uitoef'encn.

2) Le titulaire de la marque aura, SOllS les réserves de l'alinéa 1)
ci-dessus, le droit de s'opposer i\ l'utilisation dl' sa marque par
son agent ou représentant, s'il n'a pas autorisé cette utilisation.

3) Les législations nationales ont la faculté de prévoir un délai
équituble dans lequel le titulaire d'une marque devra faire valoir
les droits prévus au présent article.

Article 7

La nature du produit sur lequel la marque de fabrique ou de com-
merce doit être apposée ne peut, dans aucun cas, faire obstacle
il l'enregistrement de la marque.

Article 7bis

1) Les pays de l'Union s'engagent à admettre au dépôt et à
protéger les marques collectives appartenant à des collectivités
dont l'existence n'est pas contraire à la loi <lu pays d'origine, même
si ces collectivités ne possèdent pas un établissement industriel
ou commercial.

2) Chaque pays sera juge des conditions particulières SOllS
lesquelles une marque collective sera protégée, et il pourra refu-
ser la protection si cette marque est contraire à l'intérêt public.

3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra être
refusée à aucune collectivité dont l'existence n'est pas contraire à
la loi du pays d'origine, pour le motif qu'elle n'est pas établie
dans le pays où la protection est requise ou qu'elle n'est pas
constituée conformément à la législation de ce pays.

Article 8

Le nom commercial sera protégé dans tous les pays de l'Union
sans obligation de dépôt ou d'enregistrement, qu'il fasse all non
partie d'une marque de fabrique ou de commerce.

Artikel7

Dl' aard van de waar, waarop het fubricks- of huude lsmors
moet worden nangcbrucht, kan in gocn geval ceri bcletscl
vorrnen voor de insehrljvlng van het merk.

Artikel 7bis

1) De landen der Unie verb inden zich tot hel depot toe te
latcn l'Il te bcschermcn de eoll ectieve merkcn die aan gemocn-
schappcn toebehorcn, welker best.aan niet strijdig is met de
wet van het land van oorsprong, zelfs al bezitten die gcmccn-
schappen niet een inrlchting van nijverheid uf handel.

2) Elk land zal vrij zijn in het stellen van bijzondere voor-
waardon waaronde r een collecticf merk zal wordcn beschcrmd,
en het zal de beschcrming kunnen wclgercn indien dit merk
strijdig is met het algerncen bclang.

3) Intussen zal de bcsehermlng van deze met-ken nie! kunnen
worden geweigerd aan een gcméenschap welker bcstaan niet
strijdig is met de wet van het land van oorsprong, op grond van
het feit dat zij niet gevestigd is in het land waar de bcscherming
wordt gevraagd of dat zij niet is opgericht overeenkomstig de
wetgeving van dit land.

Artikel 8

De handelsnaam znl in alle landen der Unie zonder verplichting
van depot of inschrijving, beschermd wordcn onversehillig ol
hij al dan niet deel uitrnaakt van een fnbrieks- of handels-
merk,

Article 9 Artikel 9

1) Tout produit portant illicitement une marque de fabrique I 1) Elke waar, die onreehtmatig van een fahrieks- of handcls-
ou de commerce ou un nom commercial, sera saisi à l'Importa- merk of van een handelsnaam voorzien is, zal in bcslag gcnomen
tian dans ceux des pays de l'Union dans lesquels cette marque worden bij de invoer in die landen der Unie waal' dat merk ol
ou ce nom commercial ont droit à la protection légale. die handelsnaarn recht hebben op wetteliike bescherming.

2) La saisie sera également effectuée dans le pays où I'appc- 2) De inbeslagneming zal eveneens plaatshebben in het land
sition illicite aura eu lieu, ou dans les pays où aura été importé Ie waar de waal' op ongeoorloofde wijze van een merk of een
produit. handelsnaarn is voorzien of waal' zij werd ingevoerd.

3) La saisie aura lieu à la requête soit du ministère public, soit 3) De Inbeslagnemlng zal plaatshebben ten verzoeke of van
de toute autre autorité compétente, soit d'une partie intéressée, het openbaar minlsterie, of van elke andere bevoegde macht, of
personne physique ou morale, conformément â la législation inté- van de belanghebbende parti], hetzij natuurltjke of rochts-
rieure de chaque pays. persoon, overeenkomstig de binnenlandse wetgeving van elk

land.
4) De autoriteiten zulIen niet gehouden zijn tot inbeslag-

neming over te gaan ingeval van dourvoer,
5) Indien de wetgeving van een land de inbeslagnerning bij de

invoer niet toelaat, zal de inbeslagneming worden varvangcn
door een verbod van invoer of door Inbeslagneming in hct land
zelf.

6) Indien de wetgeving van ccn land noch de inbeslagneming
bij de invoer, noch een verbod van mvoer, noch de inbeslart-
neming in het land zelf toelaat, zullen deze maatrcgelen, in
afwachting dat die wetgeving dienovereenkomstig mocht worden
gewijzlgd, worden vervangen door de rechtsvorderingen en mid-
delen, welke de wet van dat land in een dorgelijk geval aan de
onderdanen verzekert,

4) Les autorités ne seront pas tenues d'effectuer la saisie en cas
de transit.

5) Si la législation d'un pays n'admet pas la saisie à l'impor-
tation, la saisie sera remplacée par la prohibitiion d'importation ou
la saisie à l'intérieur.

6) Si la législation d'un pays n'admet ni la saisie à l'impor-
tation, ni la prohibition d'importation, ni la saisie à l'intérieur, el
en attendant que cette législation soit modifiée en conséquence, ces
mesures seront remplacées par les actions et moyens que la loi
de ce pays assurerait en pareil cas aux nationaux.

Article 10

1) Les dispositions de I'urticle précédent seront applicables
en cas d'utilisation directe ou indirecte d'une indication fausse
COncernant la provenance du produit ou l'identité du producteur,
fabricant ou commerçant.

2) Sera en tout cas reconnu comme partie intéressée, que ce
soit une personne physique ou morale, tout producteur, fabricant
ou commerçant engagé dans la production, la fabrication ou le i
commerce de ce produit et établi soit dans la localité faussement I

ArtikellO

1) De bepalingen van het voorgaande artikel zullen van toe-
passing zijn in geval van direct of indirect gebruik van een
valse aanduiding betreffende de herkomst van het produkt of
de identiteit van de producent, de fabrikant of de handelaar.

2) In elk geval zal als belanghebbcnde partij, onvcrschillig
of deze is een natuurlijke ol rechtspersoon, worden erkcnd
iedere producent, fabrikant of handelaar, die zich met de voort-
brcnging of vervaardiging van die waar of de handel daarin



1) De landen der Unie zijn gehouden aan hen, die tot de
Unie behor en, een daadwerkelijke bescherming te verlenen
tegen de ()ßeerlijke medcding ing.

2) Elke daad van mededinging, strijdig met de eerlijke gebru i-
ken in nijvcrheid en handel, levert eon daad van onccrlljkc

, mededinging op.
3) Met name zullen moeten worden verbodon :
I' alle daden, wclke ook, die verwarring zouden kunnen ver-

wekken door onverschilhg welk middel ten opzichte van de
inrichting, de waren of de werkzaamhoid op het gebied van
nijverheid of handel van een concurrent;

2' valse beweringen bij het handel drijven, die de inrichting,
de waren of de workzaamheid op het gebied van nijverheid of
handel van een concurrent in diskrediet zouden kunnen bren-
gen;

30 les indications OU allégations dont l'usage, dans l'exercice 3' aanduidingcn of beweringen, waarvan het gebruik zich bij
du commerce, est susceptible d'induire le public en erreur sur het handel drijven leent tot het verwekken van verwarring bij
la nature, le mode de fabrication, les caractéristiques, l'aptitude I het publiek omtrent de aard, de wijze van vervaardiging, de
il l'emploi ou la quantité des marchandises. kenmerken, de bruikbaarheid of de hoeveelheid van de waren.

indiquée comme lieu do provenance, soit dans la région où cette
Ioualil ó psl ~iluél·. soil duns le pays faussement indiqué, soit
dans [o pel)'." où ln fausse indication de provenance est employée.

Article lObis

1) Les pays de l'Union sont tenus d'assurer aux ressortissants
cie l'Union uno protection effective contre lu concurrence déloyale.

2) Constitue un acte de concurrence déloyale tout acte de con-
currence contraire aux usages honnêtes en matière industrielle
DU commerciale.

3) Notamment devront être interdits:
lOtous Inits quelconques de nature à créer une confusion par

n'importe quel moyen avec l'établissement, les produits ou l'acti-
vité indust rlellc ou commerciale d'un concurrent;

2" les allégations fausses, dans l'exercice du commerce, de nature
li discréditer l'établissement, les produits ou l'activité industrielle
ou commerciale d'un concurrent;

Article lOter

I) Les pays de l'Union s'engagent à assurer aux ressortissants
des autres pays de l'Union des recours légaux appropriés pour
réprimer efficacement tous les actes visés aux articles 9, 10 et
lObis.

2) Ils s'engagent, cn outre, à prévoir des mesures pour per-
mettre aux syndicats et associations représentant les industriels,
producteurs ou commerçant intéressés et dont l'existence n'est
pas contraire aux lois de leurs pays, d'agir en justice OU auprès
des autorités administratives, en vue de la répression des actes
prévus par les articles 9, 10 et lObis, dans la mesure où la loi du
pays dans Iaquel la protection est réclamée le permet aux syndicats
et associations de ce pays.

Article Il
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bezig houdt en gcvestigd is, hetzij in de plants, welke valse lij k
als plants van horkornst is opgcgcven, hetzij in de lnndst reok,

I waarin die plants is gelegen, hetzij in het vasclijk opgcgcven
land, hetzij in het land waar de valse aanduiding van herkomst
is gebrui kt.

Artikel lObis

Artikel lOter

1) De landen der Unie verbinden zich aan de onderdanen van
de andere Unielandcn wettelljk verhaal te verzekeren, geschikt
om alle handelingen, bedoeld in de artikelen 9, 10 en 10bis,
met kracht tegen te gaan,

2) Zij verbinden zich bovendien maatregelen te trefr ••n om
aan syndicaten en verenigingen, welko de belanghebbe-vte fabr i-
kanten, producenten of kooplieden vertegenwoordiger, en weiker
bestaan niet strijdig is met de wetten van hun land, toe te
.staan in rec!J.ten of bij de administratteve autoriteiten op te
treden ter bestrijding van de handelingen, bedoeld in artikelen
9, 10 en \Obis, voor zover de wet van hot land waarin de
bescherming wordt gevraagd, zulks toestaat aan de syndicaten
en vereniglngen van dat land.

Artikelll

1) De landen der 'Unie zullen overeenkomstig hun binnen-
landse wetgeving, een t ijde'lljke bescherming verlenen aan de
voor octrooi vatbare uitvîndlngen, de gebrulksmodellen, de teke-
ningen of modellen van nijver'heid, alsmede aan de fabrieks- of
handelsrnerken, voor de waren, welke op de officiële of officieel
erkende internationale tentoonstellingen, in een dier landen
gehouden, zullen worden ten toon gesteld,

2) Deze tijdel ijke bescherming zal de termijnen, genoemd in
artikel 4, niet verlengen. Indien later het recht van voorrang
wordt ingeroepen zal de Administratie van elk land de termijn
kunnen doen beginnen van de datum af waarop de waar ter
tentoonstelling is aangebracht.

3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve de l'identité 3) Elk land zal als bcwijs van de identiteit van het tentoon-
de l'objet exposé et de la date d'introduction, les pièces Justifiea-l gest~lde. voorwerp en van de .. datum, waarop h,:t ter tentoon-
rives qu'il jugera nécessaire. stell1ng IS aangebracht, de bewijsstukken kunnen eisen, welke het

nodig zal achten.

Article 12 Artikel 12

I) Chacun des pays de l'Union s'engage à établir un service 1) Elk van de landen der Unie verbindt zieh tot het inrichten
spécial de la propriété industrielle et un dépôt central pour la van een bijzondere dienst van de Industriêle eigendom en van
communication au public des brevets d'invention des modèles oen centrale bewaarplaats, ten einde openbare mededeling te
d'utilité, des dessins ou modèles industriels et des marques de doen van de octrooien van uitvinding, de gebruiksmodellen, de
fabrique ou de commerce. tekeningen of modellen van nijverheid en de fabrleks- of handels-

merken.
2) Deze dienst zal een regelmatig verschijnend officieel blad

uitgeven. Hij zal geregeld bekendmaken:
a) de namen der houders van de verleende octrooien, met

een korte aanduiding van de geoctrooieerde uitvindingen;
b) de rèprodukties der Ingeschreven merken,

I) Les pays de j'Union accorderont, conformément à leur légis-
lation intérieure, une protection temporaire aux inventions breve-
tables, aux modèles d'utilité, aux dessins ou modèles industriels
ainsi qu'aux marques de fabrique ou de commerce, pour les
produits qui figureront aux expositions internationales officielles
ou officiellement reconnues organisées sur le territoire de l'un
deux.

2) Cette protection temporaire ne prolongera pas les délais de
l'al·tic!e 4. Si, plus tard, le droit de priorité est invoqué, l'Admini-
stration de chaque pays pourra faire partir le délai de la date
de l'introduction du produit dans l'exposition.

2) Ce service publiera une feuille périodique officielle. Il publiera
régulièrement:

a) les noms des titulaires des brevets délivrés, avec une brève
désignation des inventions brevetées;

b) les reproductions des marques enregistrées.

Article 13 Artikel13

I) a) L'Union a une Assemblée r rmposëe des pays de l'Union 1) a) De Unie kent een Algemene Vergadertng, samengesteld
liés par les articles 13 à 17. uit de landen van de Unie gebonden door de artikelen 13 tot

en met 17;



b) Le Gouvernement de chaque pays est représenté par lin I IJ) De Heg-ering van e-lk land is vertegenwoordigd door eon
délégué, qni peut être assisté de suppléants, de conseillers et I· afgevaardigde, die zir h kali ([(H'1l bijstaan dnor p!<latsVl'n·an.g('rs,
d'experts. ndviseur-, t'Cl dcskuncüg cn.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le c) De dOOl' olkr: delegatie gemaakle kostc n worden gedl'agl'n
Gouvernement qui l'a désignée. door de Rcgcring die haar hccfl aungcwczcn.

2) a) L'Assemblée: 2) a) De Algcmono Vcrgador inu :
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le i) ncornt alle vruagstukken in bohandelius; bot ruff'cndc do

développement de l'Union et l'application de la présente Conven- instandhouding en de ontwikkeling van de Unie on dl' toepassiru;
tian; VJn dit Vcrdrag;

ii) donne au Bureau international de la Propriété intellectuelle ii) verstrckt aan het Intornationaal Bureau Vaal' de Intcllee-
(ci-après dénommé « Ie Bureau international ») visé dans la tuelu Eigendom (h icrna te nocmc n ,het internationale
Convention instituant l'Organisation mondiale de la Propriété intel- Bureau ») bedoeld in het Verdrag lot oprichting van de Wcreld-
lectuelle (ci-après dénommée « l'Organisation ») des directives organlsatie voor de Inteltectuele Elgcndom (hicrnu te nocrnen
concernant la préparation des conférences de revision, compte «de Organisatie » ) richtlijnen bctre lîende de voorberoiding van
étant dûment tenu des observations des pays de l'Union qui ne de herzieningsconfcrenties, hierhij deugdclijk rekening houdende
sant pas liés par les articles 13 â 17; met de opmer kingcn van do landen del' Unie die niet zijn

gebondcn door de urtikclcn 13 lot en met 11;
iii) onderzoekt en hecht haar goedkeu ring aan de rapporten en

werkzaamheden van de Directcur-Oene raal van de Organisatie
met betrekking tot de Unie en verstrekt hem alle van belang
zijnde richtlijnen met betrekking tot de vraagstukken die tot de
bevoegdheid van de Unie behoren;

iv) kiest de leden van de Uitvoerende Commissie van de Algo-
mene Vergadering;

v) onderzoekt en hecht haar goedkeuring aan de rapporten en
werkzaamheden van haar Uitvoerende Commissie en geeft haar
richtlijnen;

vi) stelt het programma en de driejaarlijkse begroting van
de Unie vast en keurt haar afrekeningen goed;

vii) stelt het financiële reglement van de Unie vast;
viii) roept de commissles van deskundigen en de werkgroepen

in het leven, die zij van belang acht voor de verwezenlijking
van de doelstellingen van de Unie;

ix) beslist welke landen; geen landen der Unie zijnde, en welke
intergouvernemenlele en nlet-gouvornerncntcle internationale
organisaties als waarnemers tot haar vergadèringen kunnen wor-
den toegelaten:

le) neemt de wijzlgingcn aan van de artikelen 13 tot en
met 17;

Ki) verricht iedere handeling die dienstig is ter verwezen-
lijking van de dcelstellingen van de Unie;

xii) verricht alle overige taken die in dit Verdrag besloten
Iiggen:

xiii) oefent, onder voorbchoud dat zij dit aanvaardt, de recht-
ten uit die haar door het Verdrag tot oprichting van de Orga-
nisatie zijn toegekend,

/)) Aangaande de vraagstukken die eveneens andere door de
Organisatie beheerde Unies raken, doet de Algemene Vergade-
ring uitspraak na het advies van de Coördinatiecommissie van de
Organlsatie te hebben ingewonnen.

3) a) Behoudens het bepaalde onder b kan een afgevaardigde
sleehts één land vertegenwoordigcn.

IJ) Landen van de Unie die krachtens een bijzondere overeen-
komst een gemeenschappelijk bureau hebben dat voor ieder
van hen geldt als bijzondere nationale dienst voor de industriële
eigendom zoals bedoeld in artikel 12, kunnen bij besprekingen
gezamenlijk worden vertegenwoordigd door een van hen,

4) a) Elk land dat lid is van de Algemene Vergadering heeft
één stem.

b) Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen
die lid zijn van de Algemene Vergadering.

c) Nlettegenstaande het bepaalde onder b kunnen, indien
gedurende een zitting het aantal vertegenwoordigde landen
kleiner is dan de helft, maar gelijk aan of groter dan het derde
deel van de landen die !id zijn van de Algemene Vergadering,
door die Vergadering beslulten worden genomen; evenwel worden
de besluiten van de Algemene Vergadering, met uitzondering
van die welke haar eigen procedure betreffen, rechtens eerst uit-
voerbaar nadat aan de hierna vermelde voorwaarden is voldaan.
Het Internationale Bureau brengt de hier bedoelde besluiten ter
kennis van de landen die lid zijn van de Algemene Vergadering,
die niet vertegenwoordigd waren, en verzoekt hun binnen een
terrnijn "an drie maanden, te rekenen van de datum van de
bedoelde kennisgeving, schriftelijk hun stem uit te brengen of
hun onthouding kenbaar te maken. Indien na afloop van deze
termijn het aantal landen die op deze wijze hun stem hebben
uitgebracht of hun onthouding hebben kenbaar gemaakt, ten
minste gelijk is aan het aanlal landen dat aan het quorum der
vergadering ontbrak, zullen bedoelde besluiten rechtens uitvoer-
haar worden. mits tezelfdertiid de vereiste meerderheid is bereikt.
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iii) examine et approuve les rapports et les activités du Direc-
teur général de l'Organisation relatifs il l'Union et lui donne
toutes directives utiles concernant les questions de la compétence
de l'Union;

Iv) élit les membres du Comité exécutif de l'Assemblée;

v) examine et approuve les rapports et les activités de son
Comité exécutif et lui donne des directives;

vi) arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union
et approuve ses comptes de clôture;

vii) adopte le règlement financier de l'Union;
viii) crée les comités d'experts et groupes de travail qu'elle

juge utiles à la réalisation des objectifs de l'Union;'

ix) décide quels sont les pays non membres de l'Union et
quelles sont les organisations intergouvernementales et inter-
nationales non gouvernementales qui peuvent être admis à ses
réunions en qualité d'observateurs;

x) adopte les modifications des articles 13 à 17;

xi) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre
les objectifs de l'Union;

xii) s'acquitte de toutes autres tâches qu'implique la présente
Convention;

xiii) exerce, sous réserve qu'elle les accepte, les droits qui lui
sont conférés par la Convention instituant l'Organisation.

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions
administrées par l'Organisation, l'Assemblée statue connais-
sance prise de l'avis du Comité de Coordination de l'Organisation.~:~:

3) a) Sous réserve des dispositions du sous-alinéa b), un délégué
ne peut représenter qu'un seul pays.

b) Des pays de l'Union groupés en vertu d'un arrangement
particulier au sein d'un office commun ayant pour chacun d'eux
le caractère de service national spécial de la propriété indus-
trielle visé à l'article 12 peuvent être, au cours des discussions,
représentés dans leur ensemble par l'un d'eux.

4) a) Chaque pays membre de l'Assemblée dispose d'une voix.

des pays membres de l'Assemblée constitue leb) La moitié
quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b}, si, lors d'une
session, le nombre des pays représentés est inférieur à la moitié
mais égal ou supérieur au tiers des pays membres de l'Assemblée,
celle-cl peut prendre des décisions; toutefois, les décisions de
l'Assemblée, à l'exception de celles qui concernent sa procédure,
ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées
ci-après sont remplies. Le Bureau international communique les-
dites décisions aux pays membres de l'Assemblée qui n'étaient pas
représentés, en les invitant à exprimer par écrit, dans un délai
de trois mois à compter de la date de ladite communication, leur
vote ou leur abstention. Si, à l'expiration de ce délai, le nombre
des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au
moins égal au nombre de pays qui faisait défaut pour que le
quorum rot atteint lors de la session, lesdites décisions deviennent
exécutoires, pourvu qu'en même temps la majorité nécessaire
reste acquise,
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1) De Algemene Vergadering heeft een Uitvoerende Commissie.
2) a) De Uitvoerende Commissie is samengesteld uit landen

door de Algemene Vergadering gekozen uit haar leden. Boven-
dien beschikt het land op welk grondgebied de Organisatie haar
zetel heeft ambtshalve over een zetel in de Commissie, zulks
het bepaalde in artikel 16, zevende lid, onder b.

ö) De Regering van elk land dat lid is van de Uitvoerende
Commissie is vertegenwoordigd door een aïgevaardigde die zich
kan doen bijstaan door plaatsvervangers, adviseurs en deskun-
digen.

c) De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.

3) Het aantal landen dat lid is van de Uitvoerende Commissie
is gelijk aan een vierde van het aantal landen die lid zijn van
de Algemene Vergadertng. Bij de berekening van het aantal
zetels wordt het overschot na deling van het aantal door vier
buiten besehouwing gelaten,

4) Bij de verkiezing van de leden van de Uitvoerende Corn-
missie houdt de Algemene Vergadering rekening met een biltijke
geograflsche verdeling en met het vereiste dat landen die partij
zijn bij de bijzondere overeenkomsten, aangegaan in verband
met de Unie, voorkomen onder de landen die de Uitvoerende
Commissie vormen,

5) a) De leden van de Uitvoerende Commissie zijn in functie
vanaf de sluiting van de zitting van de. Algemene Vergadering
tijdens welke ztin werden gekozen tot de sluiting van de vol-
gende gewone zitting van de Algemene Vergadering.

b) Ten hoogste twee derde van de zittende leden van de Uit-
voerende Commissie is herkiesbaar.

c) De Algernene Vergadering stelt de wijze van verkiezing
en eventuele herverkiezing van de leden van de Uitvoerende
Commissie vast.

6) a) Le comité exécutif: 6) a) De Uitvoerende Commissie:
i) prépare Ie projet d'ordre du jour de l'Assemblée; i) stelt de ontwerp-agenda voor de Algemene Vergadering vast;
H) soumet à l'Assemblée des propositions relatives aux projets ii) legt aan de Algemene Vergadering voorstellen voor betref-

de programme et de budget triennal de l'Union préparés par Ie , fende de door de Directeur-Generaalopgestelde ontwerpen voor
Directeur général; een programma en een driejaarlijkse begroting van de Unie;

iii) se prononce dans les limites du programme et du budget iii) spreekt zich, binnen de grenzen van het programma en
triennal, sur les 'programmes et budgets annuels préparés par de driejaar~ijks~ .begroting, uit o~er de door. de Directeur-Generaal
le Directeur général; opgestelde [aarlijkse programma sen begrotingen;

iv) soumet à l'Assemblée, avec les commentaires appropriés, iv) legt aan de Algemene Vergadering de van onder voorbehoud
les rapports périodiques du Directeur général et les rapports van geschikte toelichtingen voorziene periodieke rapporten van de
annuels de vérification des comptes; Directeur-Generaal voor alsmede de jaarlijkse rapporten over het

nazien van de rekeningen;
v) neemt alle maatregelen die met het oog op de uitvoering

van het programma van de Unie door de Directeur-Generaal
dienstig zijn overeenkomstig de besluiten van de Algerncne
Vergadering en met inachtneming van al hetgeen zich tussen
twee gewone zittingen van de Algemene Vergadering kan voor-

. doen;

d) Sous réserve des dispositions de l'article 17. 2), les décisions
de J'Assemblée sont prises il la majorité des deux tiers des votes
exprimés.

e) L'nbsentlon n'est pas considérée comme un vote.
5) a) Sous réserve du sous-alinéa b). un délégué ne peut voter

qu'au nom d'un seul pays.
b} Les pays de 'J'Union visés à l'alinéa 3) b) s'efforcent, en règle

générale, de se faire représenter aux sessions de l'Assemblée
pal' leurs propres déléga tians. Toutefois, si, pour des raisons
exceptionnelles, l'un desdits pays ne peut se faire représenter
par sa propre délégation. il peut donner il la délégation d'un autre
de ces pays le pouvoir de voter en son nom, étant entendu qu'une
délégation ne peut voter par procuration que pour un seul pays.
Tout pouvoir à cet effet doit faire l'objet d'un acte signé par le
chef de l'Etat ou par I.; ministre compétent.

6) Les pays de l'Unlon qui ne sont pas membres de l'Assemblée
sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs.

7) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en session
ordinaire sur convocation du Directeur général et, sauf eus
exceptionnels, pendant la même période et au même lieu que
l'Assemblée générale de l'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convo-
cation adressée par le Directeur général, à la demande du Comité
exécutif ou à la demande d'un quart des pays membres de
l'Assemblée.

8) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article 14

1) L'Assemblée a un Comité exécutif.
2) a) Le Comité exécutif est composé des pays élus par

l'Assemblée parmi les pays membres de celle-ci. En outre, le pays
sur le territoire duquel l'Organisation a son siège dispose, ex
officia, d'un siège au Comité, sous réserve des dispositions de
l'article 16, 7) b).

b) Le Gouvernement de chaque pays membre du Comité
exécutif est représenté par un délégué, qui peut être assisté de
suppléants, de conseillers et d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par
le Gouvernement qui l'a désignée.

3) Le nombre des pays membres du Comité exécutif correspond
au quart du nombre des pays membres de l'Assemblée. Dans
le calcul des sièges à pourvoir, le reste subsistant après la
division par quatre n'est pas pris en considération.

4) Lors de l'élection des membres du Comité exécutif, l'Assern-
bIée tient compte d'une répartition géographique équitable et de la
nécessité pour tous les pays parties aux Arrangements particuliers
établis en relation avec l'Union d'être parmi les pays consti-
tuant le Comité exécutif.

5) a) Les membres du Comité exécutif restent en fonctions à
partir de la clôture de la session de l'Assemblée au cours de
laquelle ils ont été élus jusqu'au terme de la session ordinaire
suivante de l'Assemblée.

b) Les membres du Comité exécutif sont rééligibles dans la
limite maximale des deux tiers d'entre eux.

c) L'Assemblée réglemente les modalités de l'élection et de
la réélection éventuelle des membres du Comité exécutif.

v) prend toutes mesures utiles en vue de l'exécution du pro-
gramme de l'Union par le Directeur général, conformément aux
décisions de l'Assemblée et en tenant compte des circonstances
survenant entre deux sessions ordinaires de ladite Assemblée;
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d) Behoudens het bepaalde in art lkol 17, twecdc lid, worricn
de besluiten van de Algerncne Vereadering genomcn md oen
meerderheid van twce derde van de uitgebrachte stemmen,

e) Onthouding geldt nict als stem.
5) a) .Behoudens hot bepaalde onder b kan con afgcvaard igde

slechts uil naarn van één land zijn stern uitb rongcn.
b) De landen van de Unie bedoeld in het derde lid onder IJ

streven el' over het algemcen naar zich op de zitt iugen van de
Algernene Vergadering door hun eigen delegat ies te- latcn ver
tegenwoordigen. Indien evcnwel om uilzondel'!ijke redcnen een
dezer landen zich niet door zijn eigen delegatie kan laten
vcrtcgenwoordigen, kan hij de delegatie van een andcr dezor
landen machtlge n uit zijn naam te stemmen, met dien verstande
dat een delegatie slechts voor één land bij volmacht kan stem-
men. Elke volmacht hiertoe moet zijn neergclegd in een akte
ondertekend door het Staatshoofd of door de bevuegde Minister.

6) De Unielanden die geen lid zijn van de Algemene Vergade-
ring, kunnen haar bijeenkomsten bijwonen als waarnemers.

7) a) De Algemene Vergaderlng komt cens in de drie [aar in
gewone zitting bijeen op uitnodiging van de Dlrecteur-Generaal
en, ~itzonderlijke omstandigheden daargelaten, gedurende dezelfde
periode en te zelfder plaats als de Algernene Vergadering van
de Organisatle.

b) De Algernene Vergadering kornt in buitengewone zitting
bijeen op uitnodiging van de Direeteur-Generaal Ingevolge een
verzoek van de Uitvoerende Commissie of ingevolge een verzoek
van een vierde van de landen die lid zijn van de Algemene
Vergader-ing.

8) De Algemene Vergadei-lng stelt haar reglement van orde
vast.

Artikel 14



vi) s'acquitte de toutes autres tâches qui lui sont attribuées
cl ans le cadre de la présente Con vention.

h) Sur les questions qui Intéressent également d'autres Unions
administrées par l'OrganisatiDn, le Comité exécutif statue conais-
sance prise de l'avis du Comité de coordination de l'Organisation,

7) a) Le Comité exécutif se réunit une fois par an en session
ordlnairc, sur convocation du Directeur jiénéral, autant que ~
possible pendant la même période et au même lieu que le Comité l'

de coordination de l'Organisation,
b) Le Comité exécutif se réunît en session extraordinaire sur'

convocation adressée par le Directeur générale soit à l'initiative
de celui-ci, soit à la demande de son président ou d'un quart
de ses membres,

8) a) Chaque pays membre du Comité e.xéculif dispose d'une
voix.

b) La moitié des pays membres du Comité exécutif constitue
le quorum.

c) Les décisions sont prises à la majorité simple des votes
exprimés.

d) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.
e) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne

peut voter qu'au nom de celui-ci.

9) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres du Comité
exécutif sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs.

10) Le Comité exécutif adopte son règlement intérieur,

Article 15

[ :l()

vi) vorricht alle ovorino tukr-n die haar in hot kador van l!('ze
Ovcroenkomst wurdon opgedral!,l'n.

l» Aangaande de vraaustuk kcn die eVeIW(:i1S nndo ro dour rle
Organisatie beheerde Unies rakun do«t de Uit vocruudo Co ni-
missio uitspraak na het advins van de Coürclinnticccmnussic vau
dl' Or-gan isatic te hcbbon inguwonnon.
n a) De Uitvoereudo Cornrnissio kumi eenrna al per juar in

gewone zitting bijeen op uitnodiging van de Directeur-Generaal,
voor zover mogelijk gedurende dczelfde periode en tf' zr-lfdor
plaats als de Coördinatlcenrnmissie van dl' Organisa tie.

b) De Uitvoerende Commissie komt in buitongowone zlttinc
bijeen op uitnodiging van de Dircctour-Genornnl, hetzij op (lieri~
eigen initiatief hetzij ingcvolge cen verzock van de voorzitter
del' cornmissie of van een vierde van haar loden.

8) a) Elk land dat lid is van de Uitvoerende Cornrnissie heef't
één stem.

b) Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen
die lid ziin van de Uitvoerende Comrnissie.

c) De besluiten worden genornen bij gewonc mcerderhcld
van het aantal uitgebraehte stcmmcn.

d) Onthouding geldt niet als stem,
e) Een atgevaardigde kan slechts één enkel land vertcgen-

woordigen en kan slechts uit naam van dat land zijn stem
uitbrengen.

9) De Unielanden die geen lid zijn van de Uitvoerende Corn-
missie kunnen haar bijeenkomst bijwonen als waarnemers.

10) De Uitvoerende Commissie stelt haar reglement van orde
vast.

Artikel15

1) a) Les tâches administratives incombant à l'Union sont I) a) De administratieve taken die aan de Unie ten deel
assurées par Ie Bureau international, qui succède au Bureau vallen worden verricht door het Internationaal Bureau dat een
de l'Union réuni avec Ie Bureau de l'Union institué par la Conven- voortzettlng is van het Bureau van de Unie verenigd met het
tion internationale pour la protection des œuvres littéraires et Bureau van de Unie ingesteld bij de internationale Conventie
artistiques. voor de bescherming van Iiteraire werken en kunstwerken.

b) Le Bureau international assure notamment le secrétariat b) Het Internationale Bureau voorziet met name in het seere-
des divers organes de l'Union. tariaat van de verschillende organen van de Unie.

c) Le Directeur général de l'Organisation est Ie plus haut c) De Directeur-Generaal van de Organisatie is de hoogste
fonctionnaire de l'Union et la représente, functionaris van de Unie en tevens haar vertegenwoordiger.

2) Le Bureau international rassemble et publie les infor- 2) Het Internationaal Bureau verzamelt en publiceert de gege-
mations concernant la protection de la propriété industrielle. vens betreffende de bescherrning van de industriële eigendom,
Chaque pays de l'Union communique uussitöt que possible au Elk land van de Unie stelt het Internationale Bureau zo spoedig
Bureau international Ie texte de toute nouvelle Joi ainsi que rnogelijk in kennis van de tekst van alle nieuwe wetten alsmede
tous textes officiels concernant la protection de la propriété van alle officiële teksten betreffende de bescherming van de
industrielle, Il fournit, en outre, au Bureau international toutes industrlële eigendom. Bovendien verstrekt het aan het Interna-
publications de ses services compétents en matière de propriété tlonaal Bureau alle bekendmakingen van zijn op het gebied van
industrielle qui touchent directement la protection de la propriété de industriöle eigendom bevoegde diensten die rechtstrecks de
industrielle et sont jugées par Ie Bureau international comme bescherming van de industriële eigendom betreffen en die naar
présentant un intérêt pour ses activités. I het oordeel van het Internationale Bureau van belang zijn voor

zijn werkzaamheden.
3) Le Bureau internattonal publie LIU périodique mensuel. I 3) Het Internationale Bureau geert con maandelijks verschij-

nend blad uit.
tout pays de l'Union, 4:) Op verzoek verstrekt het Internationaal Bureau aan elk
les questions relatives land van de Unie inlichtingen inzake vraagstukkcn betreffende

de bescherming van de industriële eigendom.
5) Het Internationale Bureau verricht studies en vcrleent

diensten ter bevordering van de bescherming van de industriële
eigendom.

6) De Directeur-ïjcneraal en ieder door hem aangewezen lid
van het personeel nemen zonder sternrecht deel aan alle bijeen-
komsten van de Algemene Vorgadoring, van de Uitvoerende
Commissie en van alle andere cornmissles van deskundigen of
werkgroepen. De Directeur-Generaal of een door hem aangcwezen
lid van het personeel is ambtshalve secretaris van die organen,

7) Het Internationale Bureau bereidt volgens de aanwijzingen
van de Algemene Vergadering en in samenwerking met de
Uitvoerende Commlssle :

a) de conferenties voor ter herziening van de bepalingen van
het Verdrag, met uitzondering van. de artikelen 13 tût en met 17.

b} Le Bureau international peut consulter des organisations b) Het Internationale Bureau kan bij de voorbereiding van de
intergouvernementales et internationale non gouvernementales sur herzieningsconferentics het advies inwinnen van Intergouver-
la préparation des conférences de revision, nementele en nlct-gouvernernentele internationale organisaties.

c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui c) De Directeur-Generaal en de door hem aangewezen perso-
prennent part, sans droit de vote, aux délibérations dans ces nen nemen zonder stemrecht deel aan de beraadslagingen tijdens
conférences. deze herzieningsconferenties.

8) Le Bureau international exécute toutes autres taches qui 8) Het Internationale Bureau voert alle overige aan hem opge-
lui sont attribuées. dragen taken uit.

4) Le Bureau international fournit, à
sur sa demande, des renseignements sur
à la protection de la propriété industrielle.

5) Le Bureau international procède à des études et fournit
des services destinés à faciliter la protection de la propriété
industrielle.

6) Le Directeur général et tout membre du personnel désigné
par lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions
de l'Assemblée, du Comité exécutif et de tout autre comité
d'experts ou groupe de travail. Le Directeur général ou un membre
du personnel désigné par lui est d'office secrétaire de ces
organes.

7) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assemblée I
et en coopération avec le Comité exécutif, prépare les conférences
de revision des dispositions de la Convention autres que les
articles 13 à 17.



Arl icle 16

1) ) L'l;d;O;, li 1l~1 budgct.

IJ) Lo budget de l'Union comprend les recettes ct les dépenses
pl'Opl es il l'Union, sa c-ontribution nu blldget des dépenses COl1l-
tl~LlI1C:;.[.lllY l-uiuns, (1111t.>i qUI" ~l\ {'::.t~; cch euu, la .;-;onnnc lube d in I
(liSPOSItIOlldu budget de la Conlérencc de l'Organisation.

cl Sont consldérécs connue dépenses communes aux Unions
les dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement à l'Union
mais également fI une ou plusieurs mItres Unions administrée~
par l'Ovga nisuticn, La part cie l'Union dans ces dépenses communes
est proportionnelle à l'intérêt que ces dépenses présentent pour
elle.

2) Le budget de l'Union est arrêté compte tenu des exigences
de coordination avec les budgets des autres Unions administrées
pa l' l'Organisation.

3) Le budget de l'Union est îinancé par les ressources suivantes :

i) les contributions des pays de l'Union;
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le

Bureau international au titre de l'Union; I

iii) le produit de I.H vente des publi<;alion~ du Bureau inte,:- i
nationul concernant l Union et les l1rlllf.s afferents a ces publi-
cations;

iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, intérêts et autres revenus divers.
4) a) Pour déterminer sa part cont ributlve dans le budget,

chaque pays de l'Union est rangé dans une classe et paie ses
contributions annuelles sur la base d'un nombre d'unités fixé
comme suit :

Classe I 25
Classe II 20
Classe III 15
Classe IV lB
Ciasse V . . " 5
Classe VI . 3 I
Classe VII . 1

h) A moins qu'Il ne l'ait fait précédemment, chaque pays
indique, au moment du dépôt de son instrument de ratification ou
d'adhésion, la classe dans laquelle il désire être rangé. Il peut
changer de classe. S'Il choisit une classe inférieure, le pays doit
en faire part à l'Assemblée lors d'une de ses sessions ordinaires,
Un tel changement prend effet au début de l'année civile suivant
ladite session.

c) La contribution annuelle de chaque pays consiste en un mon-
tant dont le rapport à la somme totale des contributions annuelles
au budget de l'Union de tous les pays est le même que le rapport
entre le nombre des unités de la classe dans laquelle i! est
rangé ct le nombre total des unités de l'ensemble des pays.

dj Les contributions sont dues au premier janvier de chaque
année.

e) Un pays en retard dans le paiement de ces contributions
ne peut exercer son droit de vote, dan:s aucun des organes de
l'Union dont i! est membre, si le montant fie son arriéré est
égal ou supérieur à celui des contributions dont il est redevable
pour les deux années complètes écoulées. Cependant, un tel pays
peut être autorisé à conserver l'exercice de son droit de vote
au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier estime que
le retard résulte de circonstances exceptionnelles et inévitables.

0:.

Artikel Hi

I) u) De Unie hecft ccn bq:(l·otilH(.
. iJ) 1Je begroting van rlo Unie ornvat cie eigen inkornstr-n en

ulIgav"l1 van dr Unr-, haar hijdragc nan de b~groting van dl'
gCllleenSchêlppelijke uit.g aven cler Unies, alsook, indien zul ks zich
voonto.ct, hot lJedm;! dat ter beschikking is gesleid van du
bcg rot ing van de Confc rr-ntlo der Organisat!e.

c ) Als gemeen.sch~ppr1ijke uitgavcn der Unies worde n
b oschou wd de uitgavon ctiE! niel uitsluitend ten laste van de Unie
komen maar (CVI'ns van ce n of meer andcre Unies, wclkc wordcn
b ohcc nl door de Organi sutle. Hel uandenl van de Unie in deze
gemee~lschnppelijke ui tg avnn is evenredig aan het belang, dat
deze u itgave n voo r ham' vcrtegenwourdigen.

2) De bcgrot ing van de Unie wo rdt vastgosteld met inucht-
ncmmg van de verciston tot coördinatie mel de bcgrotinge n
van de nndcre door de Orgnnisatlc beheerdo Unies.

3) De begroting van de Unie wordt gefinancierd uit de vol.
gonde bronnen van Inkomsten :

i) de bijdragen van de Uniclanden:
ii) de taksen en golden vcrschuldigd voor dicnston verleend

door het Internationale Bur-eau name ns de Unie;
iii) do opbrengst van de verkoop van de publikaties van. het

Inte rnnt.ionale Bureau botrefîenda de Unie en de rechten welke
op deze publikat ies betrekking hcbben;

iv ) giften, leg atcn en subsidies;
v) huuropbrcngston, renten en overigc inkomsten.
4) a) Ter vaststelling van zijn bijdrag e aan de begroting

wordt ieder tand van de Unie ondergebracht in een klasse en
betanlt het zijn j aarfijkss bijdrag en op basis van eon als volgt
vastgesteld aantal eenheden : '.

Klasse I 25
Klasse II 20
Klasse III 15
Klasse IV 10
Klasse V 5
Klasse VI 3
Klasse VII 1

b) Tenzij het zulks reed s eerder heeft gedaan, geeft elk land
op het tijdstip van nederlegglng van zijn akte van bekrachtiging
of toetre ding de klasse aun waarin het wenst te worden onder-
gebracht. Het kan van klasse veranderen, Indien het een Ingere
klasse k iest, rnoct het land de Algemene Vergadering tijdens
een gewone zltting hiervan in kennis stellen. Een dergelijke
verandermg gaat in bij het begin van het kalenderjaar volgcnd
op dat van genoemde zitting.

c) De [aarlijkse bijdrage van elk land wordt gevorrnd door
een bedrag, waarvan de verhouding tot de som van de jaarlijkse
bijdragen van alle landen aan de begroting van de Unie dezelfde
is als de verhoudîng tussen hot aantal eenheden van de klasse
waarin het Is ondergebracht en het totale aantal eenheden va~
de landen gezamen lijk,

d) De bijdragen zijn ieder Iaar op 1 [anuari verschuldigd.

e) Een land dat achterstallig is met de betaling van zijn
bijdrage kan in geen der organen van de Unie waarvan het lid
is zijn stcmrecht uitoefenen indien het bedrag van zijn achter-
stalligheid gelijk is aan of neser is dan dat der bijdragen ver-
schuldigd over twee volledige verstreken jaren, Zulk een land
kan evenwel vergund worden de uitoefening van zijn stemrecht
in het desbetreffende orgaan te bohoudcn, zolang dit orgaan
van oordeel is dat de acbterstalligheid wordt veroorzaakt door
antzonder lijke en onvermij delijk:e omstandigheden.

l) Dans te cas où le budget n'est pas adopté avant Ie début; f) Ingeval een begrot ing niet is vastgesteld voor de aanvang
d'un nouvel exercice, le budget de l'année précédente est recon- I van het nieuwe begrotlngstaar wordt de bcgroting van het
duit selon les modalités prévues par te règlement financier. I voorafgaande [aar aangehouden volgens de werkwijze bepaalde

in het financieel regiement,
5) L~ ~ontant des taxes et sommes dues pour des services 5) Het bedrag der taksen en der gelden verschuldigd voor

rendus par Ie Bureau international au titre de l'Union est fixé door het Internationale Bureau namens de Unie verleende dien-
par Ie Directeur général, qui en fait rapport à J' Assemblée et au sten wordt vastgesteld door de Directeur-Generaal, die daarover
Comité exécutif. verslag uitbrengt aan de Algemene Vergadering en de Uitvoe-

rende Commissie .:
6) a) L'Union possède un fonds de roulement constitué par 6) a) De Unie bezlt een werkkapitaal, gevormd door ëën stor

un versement unique effectué par chaque pays de l'Union. Si le ting van elk der Unlelanden. Indien het kapitaalontoereikend wordt,
fonds devient insuffisant, l'Assemblée décide de son augmentation. I beslist de Algemene Vergadering tot bijstorting.

h) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds b) Het bedrag der eerste storting door ieder land VOOr de vor-
précité ou de sa participation à l'augmentatïon de celui-ci est ming van het vermeld kapitaal of dat van zijn deelneming aan
proportionnel à la contribution de ce pays pour l'année au cours de bljstortîng ïs evenredig aan de bijdrage van dat land voor het
de laquelle le fonds est constitué ou l' augmentation décidée. [aar waarin het werkkapitaal is genoemd of tot bijstorting is

I besloten.
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cl La proportion et les modalités de versement sont arrêtées I
par l'Assemblée sur proposition du Directeur général ct après
avis du COmité de coordination de l'Organisation.

7) a) L'Accord de siège conclu uvee le pays sur le terrftolre
duquel l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de
roulement est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le
montant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles sont
accordées font l'objet, clans chaque cas, d'accords séparés entre
le pays en cause et l'organisation. Aussi longtemps qu'il est
tenu d'accorder des avances, cc pays dispose ex officia d'Un
siège au Comité exécutif.

b) Le pays visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont chacun
le droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances moyen-
nant notification par écrit. La dénonciation prend effet trois
ans après la fin de l'année au cours de laquelle elle a été
notifiée.

8) La vérification des comptes est assurée, selon les modalités
prévues par le règlement financier, par un ou plusieurs pays
de l'Union ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont, avec leur
consentement, désignés par l'Assemblée.

Article 17

1) Des propositions de modification des articles 13, 14, 15, 16 et
du présent article peuvent être présentées par tout pays membre
de l'Assemblée, par le Comité exécutif ou par le Directeur général.
Ces propositions sont communiquées par ce dernier aux pays
membres de l'Assemblée six mois au moins avant d'être soumises
à l'examen cie l'Assemblée.

2) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) est adoptée
par l'Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts des votes
exprimés; toutefois, toute modification de l'article 13 et du présent
alinéa requiert les quatre cinquièmes des votes exprimés.

3) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) entre
en vigueur un mois après la réception par le Directeur général
des notifications écrites d'acceptation, effectuée en conformité
avec leurs règles constitutionnelles respectives, de la part des
trois quarts des pays qui étaient membres de l'Assemblée au
moment où la modification a été adoptée. Toute modification
desdits articles ainsi acceptée lie tous les pays qui sont membres
de l'Assemblée au moment où la modification entre en vigueur
ou qui en deviennent membres à une date ultérieure; toutefois,
toute modification qui augmente les obligations financières des
pays de l'Union ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifié leur
acceptation de ladite modification.

Article 18

1) La présente Convention sera soumise à des revisions en
vue d'y introduire les améliorations de nature à perfectionner le
système de l'Union.

2) A cet effet, des conférences auront lieu, successivement, dans
l'un des pays de l'Union, entre les délégués desdits pays.

3) Les modifications des articles 13 à 17 sont régies par les
dispositions de l'article 17.

Article 19

Il est entendu que les pays de l'Union se réservent le droit
de prendre séparément, entre eux, des arrangements particuliers
pour la protection de la propriété industrielle, en tant que ces
arrangements ne contreviendraient pas aux dispositions de la
présente Convention.

Article 20

1) a) Chacun des pays de l'Union qui a signé le présent Acte
peut le ratifier et, s'il ne l'a pas signé, peut y adhérer. Les
Instruments de ratification et d'adhésion sont déposés auprès
du Directeur général.

b) Chacun des pays de l'Union peut déclarer, dans son instru-
ment de ratification ou d'adhésion, que sa ratification ou son
adhésion n'est pas applicable:

i) aux articles 1 à 12 ou
ii) aux articles 13 à 17.

r ) Het aan dcel en dl' wijze van storting wordcn vn sl uostold
dour de Algemene Vcruadorinu op voorstol v.in de Directeur.
Gcncraal en na advlcs van de Coo rdinuticcommissio van de
Organisaf ie.

7) a) De Ovcreonkoinst betreffcndc de zetelvest iuinu geslotl'n
met hot land op welk grondgcbicd de Oraan isatin haar zctcl
heeft, bepaald dat indien het wcrkkapitaal niet toereikend is,
dat land voorschotten verstrekt. Het bedrag van deze voor-
schotten en de voorwaardcn waarop zi] worden vcrstrekt, vorrnen
telkcnmalc hct ondcrwcrp van afzondcrlijke overecnknmstr-n
tusson het berrokken land en de Organisatie. Zolang dit Iancl
gehoudcn is voorschotten tc verstrekken beschikthet ambts-
halve over ccn zctel in de Uitvoerende Cornmissic.

b) Het land bedoeld onder a en de Organisatie hebben elk
het recht de overeenkomst tot het verstrekken van voorschotten
schriftelijk op te zeggen. De opze gging wordt van kracht drio
Iaar na afloop van het jaar waarin daarvan is kennisgegevcn.

S) Het nazien der rekeningen wordt verricht op de wijze
voorzien in het financiële règlement, door een of meer Unielanden
of door onafhankelijke controleurs die met hun instemming zijn
aangewezen door de Algernene Vergadering.

Artikel17

1) Voorstellen tot wijziging van de artikelen 13, 14, 15, 16 en
van dit artikel kunnen worden ingediend door ieder land dat
lid is van de Algemene Vergadermg, door de Uitvoerende
Comrnissie of door de Directeur-Generaal. Deze voorstellen wor-
den door laatstgenoemde ten minste zes maanden voor zij aan
de behandeling door de Aigemens Vergadering worden onder-
worpen, rnedegedeeld aan de landen die lid zijn van de Algemene
Vergade ring.

2) De wijzlgingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden door de Algemene Vergadering aangenomen. Voor deze
aannerning is drie vierde van de uitgebrachte stemmen vereist;
voor een wijziging van artikel 13 en van dit lid is evenwel vier
vijfde van de uitgebraehte stemmen vereist.

3) De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden van kracht één maand na ontvangst door de Directeur-
Generaal van de schriftelijke verklaringen van aanvaarding,
verricht overeenkomstig hun onderscheidene grondwettelljke
procedures, door drie vierde van de landen die lid waren van
de Algemene Vergadering op het tijdstip waarop de wijziging
werd aanvaard, Een aldus aanvaarde wijziging van de genoemde
artikelen atle landen die lid zijn van de Algernene Vergadering
op het tijdstip waarop de wijziging van kracht wordt of die op
een latere datum lid worden; wijzigingen die de financiële ver-
plichtingen van de Unielanden verzwaren binden evenwel slechts
die landen die te kennen hebben gegeven deze wijzigfngen te
aanvaarden.

Artikel 18

1) Dit Verdrag zal aan herzieningen worden onderworpen ten
einde daarin de verbeteringen aan te brengen die kunnen strek-
ken tot volmaking van het stelsel der Unie.

2) Te dien einde zullen achtereenvolgens in een van de landen
van de Unie conferenties van afgevaardigden van die landen
plaatshebben.

3) Wijzigingen in de artikelen 13 tot en met 17 vinden plaats
lngevolgc het bepaalde in artikel 17.

Artikel 19

Het is wel verstaan dat de landen der Unie zich het recht
voorbehouden afzonderlijk onderling biizondere overeenkomsten
te treffen tot bescherming van de industriële eigendom, voor
zover deze overeenkomsten niet in strijd zijn met de hepalingen
van dit Verdrag.

Artikel 20

1) a) Elk Unieland dat deze akte heeft ondertekend kan haar
bekrachtigen en, zo het deze niet heeft ondertekend, daartoe
toetreden. De akten van bekrachtlging en toetred ing worden
neergelegd bij de Directeur-Generaal.

b) Elk Unieland kan in zijn akte van bekrachtiging of toe-
treding verklaren dat zijn bekrachtiging of toetreding niet geldt
ten aanzien van :

i) de artikelen 1 tot en met 12, of
ii) de artikelen 13 tot en met 17.



C) Cha cun des pays de l'Union qui, conformément au sous-v] c) El k Unieland dat ovorccnkornst h; hot ccrsto lid onder I>
alinéa b}, a exclu des effets de sa ratification ou de son adhésion, l'l'n van rie boldo in dat lid genoemde groepen artikclen heof't
l'un des deux groupes d'articles visés dans ledit sous-alinéa peut, : uitgcsloten van zijn bekrachtiging of t.ootroding, kan op olk
il tout moment ultérieur, dócla ror qu'il étend les effets de sa, Inter tijdstip verklaren dat zijn bokracht.igin g of toctreding zich
ratification ou de son adhésion ft ce groupe d'articles. Une telle: uitstrekt tot deze groep urt.ikclcn. Een zodauigo ve rkla rmg wordt
déc larütion est déposée auprès du Directeur général. I ne dcrgclecd bij de Dir-ectour-Gcnernal.

.2) a) Les articles I à 12 entrent en vigueur, Ù l'égard des i 2) a) Dric mnandcn na de nede rleg gi ru; van de l iendc aktc
dix premiers pays de l'Union qui ont déposé des instruments de I van bekruchtlging of tnel.re ding ti-eden de art ikelen 1 tot en
ratification ou d'adhésion sans faire une déclaration comme Je I met 12 in werking voor de ocrsto tien landen van de Unie die
permet l'alinéa 1) b) i) trois mois après le dépôt du dixième de ces akten van bekruchtiglng of toetruding hebben ncdcrgelcgd zondcr
instruments de ratification ou d'adhésion. ccn vcrklaring te hebhcn afgelegd zoals toegolatcn ingovolgo

het ecrste lid, onder b, i.
b) Drie maandon na de nederlegging van de tiende akte van

bokruchtiging of toetrcding ti-eden de artikelen 13 tot en met
17 in werking voor de eerste tien landen van de Unie die akten
van bekrachtiging of tootroding hebbon nedergnlcgd zonder cen
verk lnring te hebben afgelegd, zoals toegelaten ingevolge hot
eerste lid, onder b. ii.

c) Sous réserve de l'entrée en vigueur initiale, conformément c) Onverrninderd de aanvankelijke inwerkintredlng, ovcreen-
aux dispositions des sous-alinéas a) et b), de chacun des deux komstig het bcpaalde onder a en b van elk van de beide groepen
grcupes d'articles visés à l'alinéa I) b) i) ct ii), ct sous réserve des artikclcn bedoeld in hot eerste Iid onder b i en ii en onver-
dispositions de J'alinéa 1) b), les articles 1 à 17 entrent en vigueur I rniuderd hot bepanlde in het eer~te lid, n'ndcr b,' trcden de
à l'égard de tout pays de l'Union, autres que ceux visés aux sous- artikelen 1 tot en met 17 voor elk niet onder ct en b be doclde
alinéas a) et b), qui dépose un instrument de ratification ou d'adhé- Unielanden dat een akte van bekrachtiging of goedkeur ing
sion, ainsi qu'à l'égard de tout pays de l'Union qui dépose une nederlegt, ~lsmede voor elk Unieland dat een verklaring ingevolge
déclaration en application de J'alinéa 1) c), trois mois après la het eerste lid, onder c, nederlegt, in werking drie maanden na
date de la notification, par Ie Directeur général, d'un tel dépôt, de kennisgeving door de Dlrecteur-Generaal van een zodanige
à moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans l'instrument nederlegging, tenzij in de nedergelcgde akte of verklaring een
ou la déclaration déposés. Dans ce dernier cas, le présent Acte latere datum is vermeld, In dit laatste geval treedt deze akte
entre en vigueur à l'égard de ce pays à la date ainsi indiquée. voor het betrokken land in werking op de aldus aangegeven

daturn.
3) Voor elk Unieland een akte van bekrachtiging of toetreding

nederlegt, treden de artikelen 18 tot en met 30 in werking op de
eerste datum waarop een van de beide groepen artikelen bedoeld
in het eerste Iid, onder b, voor dit land in werking treedt
overeenkomstig het bepaalde in het tweede Iid, onder a, b of c.

b) Les articles 13 à 17 entrent en vigueur, il l'égnrd lies dix
premiers pays de j'Union qui ont déposé des instruments de ratifi-
cation ou d'adhésion sans faire une déclaration comme le permet
l'alinéa I) b) ii), trois mois après le dépôt du dixième de ces
instruments de ratification ou d'adhésion.

3) A l'égard de chaque pays de l'Union qui dépose un instru-
ment de ratification ou d'adhésion, les articles 18 à 30 entrent en
vigueur à la première date à laquelle l'un quelconque des groupes
d'articles visés à J'alinéa 1) b} entre en vigueur à l'égard de ce
pays conformément à l'alinéa 2) a), b}, ou c).

Article 21

1) Tout pays étranger à l'Union peut adhérer au présent Acte
et devenir, de ce fait, membre de l'Union. Les instruments
d'adhésion sont déposés auprès du Directeur généraL

2) a) A l'égard de tout pays étranger à l'Union qui a déposé
son instrument d'adhésion un mois ou plus avant la date d'entrée
en vigueur des dispositions du présent Acte, celui-ci entre en
vigueur à la date à laquelle les dispositions sont entrées en
vigueur pour la première fois en application de l'article 20.2) a)
ou b), à moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans
l'instrument d'adhésion; toutefois:

i) si les articles 1 à 12 ne sont pas entrés en vigueur à cette
date, un tel pays sera lié, durant la période intérimaire avant
l'entrée en vigueur de ces dispositions, et en remplacement de
celles-ci, par les articles I à 12 de l'Acte de Lisbonne.

Artikel 21

1) Landen die geen lid zijn van de Unie kunnen tot deze
akte toetreden en worden daardoor lid van de Unie. De akten
van toetreding worden nedergelegd bi] de Directeur-Generaal.

2) a) Voor elk land dat geen lid is van de Unie en dat zijn
akte van toetreding een maand of langer voor de datum van
inwerkingtreding van de bepalingen van deze akte heeft ne der-
gelegd, treedt deze akte in werking op de datum waarop de
bepalingen voor de eerste maal in werking zijn getreden inge-
votse artikel 20, tweede Iid, onder a of b, tenzij in de akte van
toetreding een latere datum is vermeld; indien evenwel:

i) de artikeien 1 tot en met 12 op deze datum niet in werking
zijn getreden zal een zodanig land in het tiidvak voorafgaand
aan de inwerkingtreding van deze bepalingeu en ter vervangrng
daarvan, geboden ziln door de artikelen I tot en met 12 van de
Akte van Lissabon;

ii) si les articles 13 à 17 ne sont pas entrés en vigueur à cette ii) de artikelen 13 tot en met 17 op deze datum niet in werking
date, un tel pays sera lié, durant la période intérimaire avant zijn getreden, zal een zodanig land in het tijdvak vooratgaand
l'entrée en vigueur de ces dispositions, et en remplacement nan de inwerklngtredlng van deze bepalingen, en ter vervangmg
de celles-ci, par les articles 13 et 14.3), 4) et 5) de l'Acte de daarvan, gebonden zijn door de artikelen 13 en 14, derde, vierde
Lisbonne. en vijfde lid van de Akte van Lissabon. .

Si un pays indique une date postérieure dans son instrument Indien een land in zijn akte van toetreding een latere datum
d'adhésion, Ie présent Acte entre en vigueur à l'égard de ce pays vermeldt, treedt deze Akte voor dit land in werking op de aldus
à ta date ainsi indiquée. aangegeven datum.

b) A l'égard de tout pays étranger à l'Union qui a déposé son /)) Voor elk land, dat geen !id is van de Unie en dat zijn
instrument d'adhésion à une date postérieure à l'entrée en vigueur akte van toetreding heeft nedergelegd op een da~um, gelegen na
d'un seul groupe d'articles du présent Acte ou à une date qui de inwerkingtreding voor s!echt~ een groep artikelen van deze
la précède de moins d'un mois, le présent Acte entre en vigueur, Akte, of op een datum die mmder: dan een maand d~araan
SOus réserve de ce qui est prévu au sous-alinéa a), trois mois vooraîgaat, treedt deze. Akte, onverminderd het bepaalde ID het
après la date à laquelle son adhésion a été notifiée par le Directeur I tweede Iid, onder a,. In werking drie maande.n na de datum
général, à moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans ~aarop .van de toetredmg van dat land door d.e DIfecteur-Generaa!
l'instrument d'adhésion. Dans ce dernier cas, Ie présent Acte IS kenmsgegeven, tenzij een latere datum m de akte van toe
entre en vigueur à l'égard de ce pays à la date ainsi indiquée. treding is vermeld. In dat Iaatste geval treedt deze Akte voor

dit land in werking op de aldus aangegeven datum.
3) A l'égard de tout pays étranger à l'Union qui a déposé 3) Voor elk land dat geen Iid is van de Unie en dat. zijn ~kte

son instrument d'adhésion après la date d'entrée en vigueur van toetreding heeft nedergelegd na de datum van de inwarking-
du présent Acte dans sa totalité, ou moins d'un mois avant cette treding van de Akte in haar gehce! of mi~der dan een maand
date, le présent Acte entre en vigueur trois mois après la date voor deze datum, treedt deze Akte ~n werking drie maanden na
à laquelle son adhésion a été notifiée par le Directeur général, de datum waarop van d~ toetredmg v~n. dat land door de
à moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans l'Instru- i Directeur-Generaal is kermtsgegeven, tenzt] In de akte van toe-
ment d'adhésion. Dans ce dernier cas, le présent Acte entre trading een latere .datum I~ vermeld, In dat laatste geval treedt
en vigueur à l'égard de ce pays à la date ainsi indiquée. deze Akte voor dit land ID werking op de aldus aangegeven

datum,
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Article 22

Sons réserve des exceptions possibles prévues aux arti-
cles 20.1) b) ct 28.2). la ratification ou l'adhésion emporte de
plein dro.t accession ù toutes les clauses ct admission il tOLlSles
avantages stipulés par le présent Acte.

Article 23

Après I'entröe cu vigueur du présent Acte dans sa totalité,
un pays ne peu: adhérer ii dcs Actes autôrieurs tic la présente
Convention.

Arttclo 24

1) Tout pays peut déclarer dans son instrument de ratification
Ou d'adhésion, ou peut informer le Directeur général par écrit ù
tout moment ultérieur, que la présente Convention est applicable
à tout ou partie des territoires. désignés dans la déclaration ou la
notification, pour lesquels il assume la responsabilité des relations
extérieures.

2) Tout pays qui a fait une teIle déclaration ou effectué une
telle notification peut, il tout moment, notifier au Directeur
général que la présente Convention cesse d'être applicable il tout
ou partie de ces territoires.

3) a) Toute déclaration faite en vertu de l'alinéa 1) prend
effet à la rnèrne date que la ratification ou l'adhésion dans l'instru-
ment de laquelle elle a été incluse, et toute notification effectuée
en vertu de cet alinéa prend effet trois 1110isaprès sa notification
par le Directeur général.

b) Toute notification effectuée en vertu de l'alinéa 2) prend
effet douze mois après sa réception par le Directeur général.

Article 25

1) Tout pays partie à la présente Convention s'engage il adopter, I
conformément à sa constitution, les mesures nécessaires pour
assurer l'application de la présente Convention.

2) Il est entendu qu'au moment où un pays dépose son instru-
ment de ratification ou d'adhésion, il sera en mesure, conformé-
ment il sa législation interne, de donner effet aux dispositions de
la présente Convention.

Article26

1) La présente Convention demeure en vigueur sans limitation
de durée.

2) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par notification
adressée au Directeur général. Cette dénonciation emporte aussi
dénonciation de tous les Actes antérieures et ne produit son effet.
qu'à l'égard du pays qui l'a faite, la Convention restant en vigueur
et exécutoire à l'égard des autres pays de l'Union.

3) La dénonciation prend effet un an après le jour où le Directeur
général a recu la notification.

4) La faculté de dénonciation prévue par le présent article
ne peut être exercé par un pays avant l'expiration d'un délai
de cinq ans à compter de la date à laquelle il est devenu membre
de l'Union.

Article 27

1) Le présent Acte remplace, dans les rapports entre les pays
auxquels il s'applique, et dans la mesure où il s'applique, la
Convention de Paris du 20 mars 1883 et les Actes de revision
subséquents.

2) a) A l'égard des pays auxquels le présent Acte n'est pas
applicable, ou n'est pas applicable dans sa totalité, mais auxquels
l'Acte de Lisbonne du 31 octobre 1958 est applicable, ce dernier
reste en vigueur dans sa totalité, ou dans la mesure où le présent
Acte ne le remplace pas en vertu de l'alinéa 1).

b) De même, à l'égard des pays auxquels ni le présent Acte,
ni des parties de celui-ci, ni l'Acte de Lisbonne ne sont applicables.
l'Acte de Londres du 2 juin 1934 reste en vigueur dans sa totalité,
ou dans la mesure où le présent Acte ne le remplace pas en
Vertu de l'alinéa 1).

c) De même, à l'égard des pays auxquels ni le présent Acte,
ni des parties de celui-ci, ni l'Acte de Lisbonne ne sont applicables,
Londres ne sont applicables, l'Acte de La Haye du 6 novembre 1925
reste en vigueur dans sa totalité, Ou dans la mesure où le présent
Acte ne le remplace pas en vertu de l'alinéa I),

Arl.ikel 22

Onvc rmindorrl dl' moue lijkc uitzonde ringcn ho doc ld in de arli-
kcle n 20, ecrstc lid .ondor IJ, en 28, twerdo lid, houdt br-kr-ach-
tiging of toe(rl'ding van rechtswegl' in tce trerl iu.; tot al lo
bupalinucn en toclating tot alll' voordr-lon in dew Alde vast-
gelegd.

Al'like123

Na de inwerkingtreding van deze Akle ill haar gchecl kan
ccn land met toctrcdcn tot vrocgcrc Aktcn van dit Vc rdrag.

Artikel24

1) Elk land kan in zijn akte van bckrnchliuing of toctrcding
verklarcn of op iedt.r Iater tijdstip de Direeteul'-Gellcranl schriî
Icl ij k mcde dolcu dat dit Verdrag van tocpassin g is op alle of con
gedeelte van de gebiedcn, aangcgeven in de vcrkla ring of de
kcnnisgeving, voor de buitenlandse bctrokkingcn waarvan dit
land verantwoordelijk is.

2) Elk land dat een zodanige verklaring heeft atgolegd of l'en
zodanige mededeling heeft gedaan kan op ieder tijdstip de
Dircctcur-Oeneraal ervan in kennis stellon dat dit Verdrag nict
langer van toepassing is op alle of een gedeeltc van deze
gcbleden.

3) a) Verklaringen krachtcns het eerste lid treden in werking
op dezelfde datum als de bekraehtiging of toetrcd ing, vcrrne ld
in de akte waarin zij worden opgenomen en mcdcde llngen krach-
tons dat Iid treuen in werking drie maanderi na kennisgcving
daarvan door de Directeur-Generaal.

b) Mcdedellngen krachtcns het twcede lid treden in werking
twaalf maanden na ontvangst daarvan door de Directeur-
Generaul,

Artikel 25

1) Ioder land, parti] bij dit Verdrag, verbindt zich overeen-
komstig zijn grondwet de nodige maatregelen te treffen om de
toepassing van dit Verdrag te verzekeren.

2) Het is wel verstaan dat op het ogenblik waarop een land
zijn akte van bekrachtiging of toetreding nederlegt, dit land
overeenkornstig zijn binnenlandse wetgeving in staat is aan de
bepalingen van dit Verdrag uitvoering te geven,

Artikel26

1) Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht,

2) Elk land kan deze Akte opzeggen door kennisgeving aan
de Directeur-Generaal. Deze opzegging houdt tevens in opzegging
van alle vrocgere Akten en werkt slechts ten opzichte van het
land dat heeft opgezegd; het Verdrag blijft van kracht en van
toepassing ten opzlchte van de andere Unielanden.

3) De opzeggtng wordt van kracht een [aar na de datum waarop
de Directeur-Generaal de kennisgeving heeft ontvangen.

4) De bevoegdheid tot opzegglng bedoeld in dit artikel kan
door een land slechts worden uitgeoefend na afloop van een
termijn van vijf [aren te rekenen van de daturn waarop dat
land lid is geworden van de Unie.

Artike127

1) Deze Alde vervangt in de betrekkingen tussen de landen
voor wie zij van toepassing is en voor zover zij van toepassing
is het Verdrag van Parijs van 20 maart 1883 en de daarop
gevolgd zijn de Akten van herziening.

2) a) Voor de landen voor wie deze Akte niet of niet in haar
geheel van toepassing is, doch voor wie de Akte van Lissabon
van 31 oktober 1958 van toepassing is, blijft deze laatste van
kracht in haar geheel of voor zover deze onderhavige Akte haar
niet krachtens het eerste lid vervangt.

b) Op dezelfde wijze blijft voor de landen voor wie deze
Akte of gedeelten daarvan of de Akte van Lissabon niet van
toepassing is, de Akte van Londen van 2 juni 1934 van kracht
in haar geheel, of voor zover deze onderhavige Akte haar niet
vervangt krachtens het eerste lid.

c) Op dezelfde wijze blijft, voor de landen voor wie noch deze
Akte of gedeelten daarvan noch de Akte van Lissabon noch de
Akte van Londen van toepassing zlin, de Akte van 's-Gravenhage
van 6 november 1925 van kraeht in haar geheel of voor zovcr
de onderhavlge Akte haar niet krachtens het eerste lid ver-
vangt,
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:1) L0S pays étrangci s il J'Union qui deviennent parties au: 3) Landen die geen lid zijn van de Unie, die part ij worden
présent Acte l'nppliqucnt ti l'égard de tout pays de l'Union qui' bij deze Akte, passcn deze tue t cn aanzien van elk Unieland dnt
n'est pas partie [\ cet Acte ou qui, bien qu'y étant partie, a fait I gel'n parti] is bij deze Akte of dat wel partij zijndo, do ver-
lu t\c'l'1nl'atioll prévue ii l'urticle 20.1) b) i).Lesdits pays admettent kl.uing bodocld in artikcl 20, ue rsto lid, onder b, hee lt afgelegd.
que le pays dl' l'Union considéré applique dans ses relations Deze landen stemmcn errucdc in dat hel gcnocmd Unicl.md in
uvoc eux 'l'S dispositions de l'Acte le plus récent auquel il est zijn betrekkingen met hcn de bcpalingcn tocpast van de mecst
purtic, recente Akte waarbij dat Uniclnnd parti] is,

Artikel30

1) Tot het tijdstip van ambtsaanvaardlng van de eerste Direc-
teur-Generaal worden de verwijzingen in deze Akte naar het
Internationale Bureau van de Organisatie of naar de Directeur-
Generaal geacht betrekking te hebben op het Bureau van de
Unie respectievelijk op zijn Directeur.

2) De Unielanden die niet zijn gebonden door de artikelen
13 tot en met 17 kunnen, indien zij dit wensen gedurende vijf
[aar na de inwerkingtreding van het Verdrag tot oprichting van
de Organlsatie, de rechten uitoefenen bedoeld in de artikelen 13
tot en met 17 van deze Akte, als waren zi] door deze artikelen
gebonden, Elk land dat genoemde rechten wenst uit te oefenen,
richt tot dit doel een sehrütelijke kennisgeving aan de Directeur-
Generaal waarvan de rechtsgevolgen ingaan op de datum van
ontvangst. Totdat deze periode verstreken is worden zodanige
landen als leden van de Algemene Vergadering beschouwd.

3) Aussi longtemps que tous les pays de l'Union ne sant pas 3) Zolang niet alle Unielanden lid van de Organisatie zijn
devenus membres de l'Organisation, Ie Bureau international de gsworden treedt het Internationaal Bureau van de Organisatie
l'Organisation agit également en tant que Bureau de l'Union, tevens op aIs Bureau van de Unie en de Directeur-Generaal als
et le Directeur général en tant que Directeur de ce Bureau. I Directeur van dit Bureau.

Article 28

I) Tout différend entre deux ou plusieurs pays de l'Union
concernant l'Interprétation ou l'application d~ la présente Conven-
tion qui ne sera pas réglé par voie de négociation peut être porté
par l'un quelconque des pays en cause devant la Cour inter-
nationale de Justice pur voie de requête conforme au Statut de la 1
Cour, i'l moins que les puys en cause ne conviennent d'un autre
mude de règlement. Le Bureau internationale sera informé par le
pays requérant du différend soumis à la Cour; il en donnera
connaissance aux autres pays de l'Union,

2) Tout pays peut, au moment où il signe le présent Acte ou
dépose son instrument de ratification ou d'adhésion, déclarer qu'il
ne sc considère pas lié par les dispositions de l'alinéa 1). En
ce qui concerne tout différend entre un tel pays et tout autre pays
de l'Union, les dispositions de l'alinéa 1) ne sont pas applicables.

3) Tout pays qui a fait une déclaration conformément aux
dispositions de .I'allnéa 2) peut, à tout moment, la retirer par une
notification adressée au Directeur général.

A~clem I
I) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire en langue

française et déposé auprès du Gouvernement de la Suède.

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général,
après consultation des Gouvernements intéressés, dans les langues
allemande, anglaise, espagnole, italienne, portugaise et russe, et
dans les autres langues que l'Assemblée pourra indiquer.

C) En cas de contestation sur l'interprétation des divers textes,
le texte français fait foi.

2) Le présent Acte reste ouvert à la signature, à Stockholm,
jusqu'au 13 janvier 1968.

3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées con-
formes par le Gouvernement de la Suè.de, du texte signé du présent
Acte aux Gouvernements de tous les pays de l'Union et, sur
demande, au Gouvernement de tout autre pays.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte auprès
du Secrétariat de l'Organisation des Nations-Unies.

5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous
les pays de l'Union les signatures, les dépôts d'instruments de
ratification Ou d'adhésion et de déclarations comprises dans ces
instruments ou faites en application de l'article 20.1) c), l'entrée
en vigueur de toutes dispositions du présent Acte, les notifications
de dénonciation et les notifications faites en application de l'arti-
cle 24.

Article 30

1) .Jusqu'à l'entrée en fonction du premier Directeur général,
les références, dans le présent Acte, au Bureau international de
l'Organisation ou au Directeur général sont considérées comme se
rapportant respectivement au Bureau de l'Union ou à son Directeur.

2) Les pays de l'Union qui ne sont pas liés par les articles 13
fi 17 peuvent, pendant cinq ans après l'entrée en vigueur de la
Convention instituant l'Organisation, exercer, s'ils le désirent, les
droit prévus par les articles 13 à 17 du présent Acte, comme s'ils
étaient liés par ces articles. Tout pays qui désire exercer lesdits
droits dépose à cette fin auprès du Directeur général une notifica-
tion écrite qui prend effet à la date de sa réception. De tels pays
sont réputés être membres de l'Assemblée jusqu'à l'expiration
de ladite période.

Artikel 28

1) Elk gcschil tussen twee of meer Unielandcn betreffende
de uitlogging of de tocpassing van dit Ve rdrag dat niet door
onderhandclingcn kan worden beslecht, kan door eon der betrok-
ken landen worden voorgclegd aan het Internationale Gerechts-
hof door middel van ccn verzock ovcrocnkomstlg het Statuut
van het Hof, tenzij de betrokken landen cen andoro wijze ter
beslechting van het gcschll overeenkornen, .Het Internationale
Bureau dient door het eisende land in kennis te worden gesteld
Van het aan het Hof voor'gelegde geschil; het Bureau stelt de
andere Unielandcn hiervan in kennis,

2) Elk land kan op hot tijdstip waarop het deze Akte onder-
tckent of zijn akte van bekrachtiging of toetreding ncderlegt,
verklaren dat het zieh niet gebonden acht door het bepaaldc in
het cersto lid. Met betrekking tot geschillen tussen ecn zodanig
land en enig ander Unie land zijn de bepalingen van het eerste
lid niet van toepassing,

3) Elk land dat een verklaring overeenkomstig het bepaalde
in het tweede lid aflegt, kan deze te allen tijde intrekken door
een aan de Directeur-Generaal gerlchte kennisgeving.

Artikel29

1) a) Deze Akte wordt ondertekend in een enkel exemplaar in
de Franse taal en nedergelegd bij de Regering van Zweden.

b) Officiële teksten worden opgesteld door de Directeur-Gene-
raal, na raadpleging van de betrokken Regeringen, in de Duitse,
de Engelse, de Spaanse, de Italiaanse, de Portugeese en de Rus-
sische taal en In andere door de Algemene Vergadering aan te
wijzen tulen.

e) In geval van geschillen omtrent de uitlegging van de ver-
schillende teksten is de Franse tekst gezaghebbend.

2) Deze Akte staat open voor ondertekening te stockholm tot
13 januari 1968.

3) De Directeur-Generaal verstrekt twee door de Regering van
Zweden voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van de onder-
tekende tekst van deze Akte aan de Regeringen van alle Unie-
landen en op verzoek aan de Regeringen van andere landen.

4) De Directeur-Generaal doet deze Akte registreren bij het
Secretariaat van de Organisatie der Verenigde Naties.

5) De Directeur-Generaal brengt de ondertekeningen, de neder-
leggingen van akten van bekrachtiging of toetreding en de ver-
klaringen vervat in deze akten, dan wel aîgelegd ingevolge
artikel20, eerste lid, onder c, de inwerkintreding van alle
bepalingen van deze Akte, de kennisgevingen van opzegging en
de mededelingen gedaan Ingevolge artikel 24 ter kennis van de
Regeringen van alle Unielanden.



530 (1972-1 97T)-~ N. l

4) Lorsque tous les pays de l'Union sont devenus membres de I
l'Organisation, les droits, obligations et biens du Bureau de l'Union
sont dévolu s au Bureau international de l'Organisation.

En foi de quoi, les soussignés, dament autorisés à cet effet, ont
signé le présent Acte.

Fait à Stockholm, le 14 juillet 1967.

Pour t'Afrique du Sud :
T. Schoeman

Pour l'Algérie:
Avcc \(; réserve prévue par l'alinéa 2 de I'artlcle 28

A. Hacene

Pour l'Autriche :
Gottfried H. Thaler

Pour la Belgique:
Baron F, Cogels

Pour la Bulgarie:
Avec la réserve prévue par l'alinéa 2 de l'article 28

V. Chivarov
11 janvier 1968

Pour le Cameroun;
Ekani

Pour la Côte d'Ivoire:
Bile

Pour Cuba:
A.M. González
12 janvier 1968

Pour le Danemark :
Julie Olsen

Pour l'Espagne:
J.F. Alcover

Ejecta J. Garcia Tejedor

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
Eugene M. Braderman

Pour la Finlande :
Paul Gustafsson

Pour la France :
B. de Menthon
Pour le Gabon :

S.F.Oyoué

Pour ia Grèce :
J.A. Dracoulis

POur la Hongrie :
Esztergályos

12 janvier 1968

Pour J'Indonésie:
Avec la réserve prévue par l'alinéa 2 de l'article 28

Ibrahim J asin

Pour l'Iran:
A. Darai

12 janvier 1968

Pour l'Irlande:
Valentin Iremonger

12 janvier 1968

Pour l'Islande;
Ami Tryggvason

Pour Israël :
Z. Sher

G. Gavriell

Pour l'Italie:
Cippico

Giorgio Ranzi

r 42 I

4) Wanneer alle Unielanden lid van de Organlsatie zijn gewor-
den, gaan de rechten, verplichtlngen en goederen van het Bureau
van de Unie over op het Internationale Bureau van de Orga-
nisatie.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden hiertoe behoorl1jk
gemachtigd, deze Akte hebben ondertekend.

Gedaan te Stockholm, de 14de juli 1967.

Voor Zuid-Afrika :
T. Schoeman

Voor Algerië :
Met het voorbehoud verrneld bij lid 2 van artlkel 28

A. Hacene
Voor Oostenrijk :

Gottfried H. Thaler

Voor België:
Baron F. Cogels

Voor Bulgarije:
Met het voorbehoud vermeld bij lid 2 van artikel 28

V. Chivarov
Il januari 1968

Voor Kameroen:
Ekani

Voor Ivoorkust :
Bile

Voor Cuba:
A,M. González
12 [anuarl 1968

Voor Denemarken:
Julie Olsen

Voor Spanje :
J.F. Alcover

Electo J. Garcia Tejedor
Voor de Verenigde Staten van Amerika:

Eugène M. Braderman
Voor Finland :
Paul Gustafsson
Voor Frankrijk:
B. de Menthon
Voor Gabon:
S.F.Oyoué

Voor Griekenland:
J.A. Dracoulis

Voor Hongarije :
Esztergàlyos

12 januari 1968
Voor Indonesië :

Met het voorbehoud vermeld bij lid 2 van artikel 28
Ibrahim Jasin

Voor Iran:
A. Darai

12januari 1968

Voor Ierland:
Valentin Iremonger

12 januari 1968

Voor IJsland:
Ami Tryggvason

Voor Israël:
Z. Sher

G. Gavrieli
Voor Italië :

Cippico
Giorgio Ranzi
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POUl' le Japon:
M. Takahashi

C. Kuwade

Voor Japan :
M. Takahashi

C. Kawade

Voor Kenia:
M.K. Mwendwa

Voor Liechtenstein:
Marianne Marxer

Pour le Kenya:
M.K Mwendwa

Pour le Lichtenstein:
Marianne Marxer

Pour le Luxembourg:
J.P. Hoffmann

Pour le Maroc:
H'ssaine

Voor Luxemburg:
J.P. Hjff'rnunn

Voor Madagascar:
Ratovondriaka

Voor Marokko:
H'ssaine

Pour Madagascar:
Ratovondriaka

Pour Monaco :
J.M. Notari

Pour le Niger:
A. Wright

Pour la Norvège:
J ens Evensen

B. Stuevold Lassen

Pour les Pays-Bas:
Gerbrandy

W.G. Belinfante

Pour les Philippines :
Lauro Baja

Pour la Pologne :
Avec la réserve prévue par l'alinéa 2 de l'article 28

M. Kajzer
10 janvier 1968

Pour le Portugal :
Adriano de Carvalho

José de Oliveira Ascensäo
Ruy Alvaro Costa de Morais Ser râo

Pour la République Centrafricaine:
L.P. Gamba

Pour la République Fédérale d'Allemagne:
Kurt Haertel

Voor Monaco:
J.M. Notari

Voor Niger:
A. Wright

Voor Noorwegen:
J ens Evensen

B. Stuevold Lassen

Voor Nederlanden:
Gerbrandy

W.G. Belinfante

Voor Philippijnen :
Lauro Baja

Voor Polen:
Met het voorbehoud vermeld bij lid 2 van artikel 28

M. Kajzer
10 januari 1968

Voor Portugal:
Adriano de Carvalho

José de Oliveira Ascensäo
Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo

Voor de Centraalafrikaanse Republiek:
L.P. Gamba

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :
Kurt Haertel

Voor Roemeniê :
Met het voorbehoud vermeld bij lid 2 van artikel 28

C. Stanescu
Marinete

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannil!
en Noord-Ierland :

Gordon Grant
William Wallace

voor Heilige Stoel :
Gunnar Sterner

Voor Sénégal:
A. Seck

Voor Zweden:
Herman Kling

Alee v. Zweigbergk

Voor Zwitserland:
Hans Morf

Joseph Voyame

Voor Tunesië :
M. Kedadi

Voor de Unie der Soclalistische Sovjet Republieken:
Met het voorbehoud vermeld bij lid 2 van artikel 28

Maltsev
12 oktober 1967

Voor Zuidslavi'! :
A. rene

Pour la Roumanie:
,\ '1t'C la réserve prévue par l'alinéa 2 de l'article 28

C. Stanescu
Marinete

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Gordon Grant
William Wallace

Pour le Saint-Siège:
Gunnar Sterner

Pour le Sénégal;
A. Seck

Pour la Suède:
Herman Kling

Ake v. Zweigbergk

Pour la Suisse:
Hans Morf

Joseph Voyame

Pour la Tunisie
M. Kedadi

Puur l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques:
Avec la réserve prévue par l'alinéa 2 de l'article 2B

Maltsev
12 octobre 1967

Pour la Yougoslavie :
A. Jelié





1) Iedere aanvraag voor internationale inschrijving zal moeten
worden aangeboden op het formulier, voorgesehreven door het
reglement van uitvoering; de Administratie van het land van oor-
sprong van het merk eal de verklaring afgeven, dat de aanduidin·
gen, die op dat aanvraagfurrnuller voorkomen, overeenstemmen
met die van het nationale register en zal de data en de nummers
van het depot en. van de Insehrijving van het merk in het land
van oorsprong vermelden evenals de datum van de aanvragen
voor internationale insehrljving,

2) De inzender zal opgave moeten doen van de waren of dien-
sten, waarvocr bescherming van het merk wordt gevraagd, als-
-mede, indien dit mogelilk Is, van de klasse of klassen waaronder
zij vallen volgens de classificatie vastgesteld bij de Overeenkomst
van Nice betreffende de internationale elassifieatie van de waren
en diensten voor de inschrijving van merken. Indien de aanvrs-
gel' deze opgave niet doet, zal het Internationale Bureau de pro-
dukten of diensten in de overeenkomstlge klasse van genoemde
classificatie lndelen. De door de aanvrager opgegeven klasse-
indeling zalonderworpen zijn aan het toezicht van het Inter-
nationale Bure au, dat dit zal uitoefenen in overleg met de natilt-
nale Administratie. Bij verschil van mening tussen de nationale
Administratie en het Internationale Bureau, zal de mening van
het Bureau beslissend zijn.

3) Indien de inzender de kleur als onderscheidend kenmers
van zijn merk varlangt, zal hij gehouden zijn :

1" hiervan mel ding te maken en bij de inzending een verItlaring
te voegen, welke de verlangde kleur of vereniging van kleureo
aanwijst;

2" de joindre à sa demande des exemptalres en couleur de ladite 2" bij zijn aanvraag gekleurde exemplaren van bedoeld merk
marque, qui seront annexés aux notifications faites par le Bureau I te voegen, welke zullen worden geheeht aan de kennisgevingen
international. Le nombre de ces exemplaires sera fixé par le I van inschrijving, uitgaande van het Internationale Bureau. Het
Règlement d'exécution. aantal dezer exemplaren zal worden bepaald bij het reglement van

uitvoering,

Arrangement ûe I\Ia(lril\ concernant l'enregistrement international
des marques du 14 nvrfl 18!11, revisé à Bruxelles le 14 déeem-
bre 1900, à Washington le 2 juin 1911, à La Haye le 6 novera-
bre 1925, à Londres le 2 juin 193f, à Nice le 15 juin 1957 et à
Stockholm le 14 juillet 1967

Article

I) Les pays auxquels s'applique le présent Arrangement sont
constitués à l'état d'Union particulière pour l'enregistrement inter-
national des marques.

2) Les ressortissants de chacun des pays contractants pourront
s'assurer, dans tous les autres pays parties au présent Arrange-
ment, la protection de leurs marques applieablcs ,lUX produits ou
servi.ces enregistrés dans le pays d'origine, moyennant le dépôt
desdites marques au Bureau international de la propriété intel-
lectuelle (ci-après dénommé « Le Bureau international ») visé
dans la Convention instituant l'Organisation Mondiale de la Pro-
priété intellectuelle (ci-après dénommée « l'Organisation ») fait
par l'entremise de l'Administration dudit pays d'origine.'

3) Sera considéré comme pays l'origine le pays de l'Union parti-
culière où 'le déposant a un établissement industriel ou commer-
cial effectif et sérieux; s'i'! n'a pas un tel établissement dans un
pays de l'Union particulière, le pays de l'Union particulière où il a
son domlcite; s'il n'a pas de domicile dans l'Union particulière, le
pays de sa nationalité s'il est ressortissant d'un pays de l'Union
particulière.

Article 2

Sont assimilés aux ressortissants des pays contractants les ressor-
tissants des pays n'ayant pas adhéré au présent Arrangement qui,
sur le territoire de l'Union particulière constituée par ce dernier,
satisfont aux conditions établies par l'article 3 de la Convention
de Paris pour 'la protection de la propriété industrielle.

Article 3

I) Toute demande d'enregistrement international devra être pré-
sentée sur le formulaire prescrit par le Règlement d'exécution;
l'Administration du pays d'origine de la marque certifiera que les
indications qui figurent sur cette demande corespondent à celles
du registre national et mentionnera les dates et les numéros du
dépôt et de l'enregistrement de la marque au pays d'origine ainsi
que la date de l'a demande d'enregistrement international.

2) Le déposant devra indiquer les produits ou les services pour
lesquels 'la protection de la marque est revendiquée, ainsi que, si
possible, la ou les classes correspondantes, d'après la classification
établie par 'l'Arrangement de Nice concernant la classification inter-
nationale des produits et services aux fins de l'enregistrement des
marques. Si 'le déposant ne donne pas cette indication, le Bureau
international classera les produits ou les services dans tes classes
eorespondantes de ladite classification. Le classement indiqué par
le déposant sera soumis au contrôle du Bureau international, qui
l'exercera en liaison avec l'Administration nationale. En cas de
désaccord entre l'Administration nationale et le BUreau interna-
tional, l'avis de ce dernier sera 'déterminant.

3) Si le déposant revendique la couleur à titre d'élément distinc-
tif de sa marque, il sera tenu:

1" de 'le déclarer et d'accompagner son dépôt d'une mention îndi-
quant Ja couleur ou la combinaison de couleurs revendiquée;

(Vertaling)

Overeenkomst van Madrid betreffemle de internationale inschrlj.
ving van merken van 1·1 april 1891, herzien te Brussel op
14 december l!JOO, te Wa~hil1gton op 2 juni 1911, te 's-Graveu-
hage op li november 1925, te Londen op 2 juni 1934, te Nice
op 15 jUlli 1957 en te Stockholm op H juli 1967

Artikel

I) De landen, voor welke deze Overeenkomst geldt, vormen een
bijzondere Unie voor de internationale insehrijving van merken,

2) De ondcrdancn van elk der overeenkomstsluitende landen
zullcn zich in alle anderc landen die bij deze overeenkomst partij
zijn, de bcschormi ng kunnen verzekeren van hun in het land van
oorsprong ingeschreven marken voor waren of dlensten, door mid-
del van het depot van genoemde merkenbij het Internationaal
Bureau voor de intellectuele eigendorn (hierna te noemen " het
Internationale Bureau ») bedoeld in het Verdrag tot oprichting
van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom (hierna
te noemen • de Organisatie »), gedaan door de tussenkomst van
de adrninistratie van genoemd land van oorsprong,

3) Als land van oorsprong zal beschouwd worden het land
van de bijzondere Unie, waar de inzender een daadwerkelijke en
wczenlijke inri ehtiug van nijverheid of handel heeft; indien hij
een dergelijke inrichting niet heeft in een land van de bjzondere
Unie, het land van de bijzondere Unie waar hij zijn woonplaats
heeft; indien hij geen woonplaats heeft in de bijzondere Unie,
het land van ziin nationaliteit in het geval hij onderdaan is van
een land van de bijzondere Unie.

Artikel Z

Met de onderd anen van de Overeenkomstsluitende landen WOl-
den geliikgeste ld de onderdanen der niet tot deze Overeenkomst
toegetreden landen, die, op het grondgebied van de door deze
gevorrnde biizondere Unie, voldoen aan de voorwaarden, vast-
gesteld bij artikel 3 van het Verdrag van Parijs voor de beseher-
ming van de industrtële eigendom.

Artikel 3
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4) Le Bureau international enregistrera immédiatement les mar-
ques déposées conformément à l'article I. L'enregistrement portera
la date de la demande d'enregistrement international au pays
d'origine pourvu ljue la demande [II t été reçue par le Bureau inter-
national dans le délai de deux mois à compter de cette date, Si la
demande n'a pas été reçue dans ce délai, le Bureau international
1'1l1SClHoa à in dnt(· {l IHqLH'Jle il l'a rt:( ur-. Le HUït'.lU Inu-rnur lou.u
notifiera cet enregistrement sans retard aux Administrations inté-
ressées. Les marques enregistrées seront publiées dans une feuille
périodique éditée par le Bureau international, au moyen des indica-
tions contenues dans la demande d'enregistrement. En ce qui con-
cerne les ma rq ues comportant un élément figuratif ou un graphisme
spécial, le Règlement d'exécution déterminera si un cliché doit être
fourni par le déposant.

5) En vue de la publicité à donner dans les pays contractants
aux marques enregistrées, chaque Administration recevra du Bureau
international un nombre d'exemplaire gratuits et un nombre d'exem-
plaires à prix réduit de la susdite publication proportionnels au
nombre d'unités mentionnés il l'article 16.4 Cl) de la Convention de
Paris pour la protection de la propriété industrielle dans les condi-
tions fixées par le Règf erncnt d'exécution. Cette publicité sera
considérée dans tous les pays contractants comme pleinement suf-
fisante et aucune autre ne pourra être exigée du déposant.

Article 3bis

1) Chaque pays contractant peut, en tout temps, notifier par
écrit au Directeur général de l'Organisation (ci-après dénommé
« le Directeur général ») que la protection résultant de l'enregistre-
ment international ne s'étendra à ce pays que si le titulaire de la
marque le dem-ande expressément.

2) Cette notification ne prendra effet que six mois après la date
de la communication qui en sera faite par le Directeur général
aux autres pays contractants,

Article 3ter

1) La demande d'extension à un pays 'ayant fait usage de la ,
faculté ouverte par l'article 3bis <le la protection résultant de l'en-
registrement international devra faire l'objet d'une mention spëciale
dans la demande visée à l'article 3, alinéa 1).

2) La demande d'extension territoriale formulée postérieurement
à l'enregistrement international devra être présentée par l'entre-
mise de l'Administration du paysd'origime sur un formulaire pres.
crit par le Règlement d'exécution. EUe sera immédiatement enre-
gistrée par le Bureau international qui la notifiera sans retard à la
ou aux Administrations intéressées. Elle sera publiée 'Clans la
feuille périodique éditée par le Bureau international. Cette exten-
sion territoriale produira ses effets à partir de la date à laquelle
elle aura été inscrite sur le Registre international; elle cessera
d'être valable à l'échéance de l'enregistrement international de
la marque à laquelle elle se rapporte.

Article 4

1) A partir de l'enregistrement ainsi fait au Bureau international
selon les dispositions des articles 3 et 3ter, la protection de la
marque dans ch.acun des pays contractants intéressés sera la
même que si cette marque y avait été directement déposée. Le
classement des produits ou des services prévu à J'article 3 ne He
pas les pays contractants quant à l'appreciation de l'étendue de la
protection de la marque.

2) Toute marque qui a été l'objet d'un enregistrement interna-
tional jouira du droit de priorité établi par l'article 4 de la Con-
vention de Paris pour la protection de la propriété industrielle sans
qu'Il soit nécessaire d'accomplir les formalités prévues dans la
lettre D de cet article.

Article 4bis

1) Lorsqu'une marque, déjà déposée dans un ou plusieurs des
pays contractants, a été postérieurement enregistrée par le Bureau
international au nom <lu mëme titulaire ou de son ayant cause,

4fi

4) Ilot Inl{'!'Oatioll~I~) Burcau zal de ovorconkornstig artikel 1
gedl'[lonr'c'l'cj;, mcrkr-n onnuddcl lij k insclu-ijve n. De inschrijving
I!ll du datum dl'~gen V:1l1 Ile aa nvraag l'our intcrnnl.ionnlc insc-h rlj-
ving in hot land yan (JUßIHOllg, mits dr' !l:lnVI'ilag (JUOI' hrt 1111.1'1'-
n.i liona!« Bureau outvangen is binnen twcc maandcn te rokcnen
v.rn die datum af'. Indien de uanvraag ni.-t bmucn dio Icnnijn is
ontvangcn, za l het Interna tion nlo Bureau haar lnschrijvun op de
dutum van ontvangst, Ilet Internationale Bureau zal van die
Iusclm iving z-mder verwijl aun de bctrokkon Administr.aties ken-
nis gevc'Il. De inucschrcvcn morkcn zullen worden openbaar
g:èm:ukt in cen door hot Intcrnaüonalo Bureau uitgegevcn, regel
m.it ig vcrschijuend hlad, met gobruikmuking van de aanduhlingun.
ve rvat in de aanvraug om inschrljving. Wat bctrctt dl' ruet-kou,
die cen afbeelding of or-n speciale schrijfwijze bevatton, zal het
rcglcment van uitvooring vaststellen of door de aanvrager een
cliché moet wordcn vcrst.rekt,

5) Met hot oog op de in de Ovcrccnkurnstsluitcndc landen aan
de ingeschrcvcn merkcn te goven openbaarheid, zal elke Adrnlnis-
tratie van hot Internationale Bureau cen aantal kostcloze exem-
plaron en ucn aanta l exernplaren tegen verrninderde prijs van
de hoveugenocnirie publicn tic ontvangen, naar evenrcdigheid van
hot aantal ecnhcdcn vcrrneld in artikel 16, vierde lid, onder a,
van het Verdrag van Pa rijs voor do boschcrming van de indus
trië lc uigcndom onder do bij het rcglornent van uitvoering vast
gestclde vnorwaarrlcn. Deze openbaarheid zal in alle Overeen-
komstsluitende landen als volkomen voldocnde worden beschouwd
en geen andere zal van de inzender kunnen worden gevorderd.

Artikel 3bis

1) Elk overeenkomstsluitcnd land kan te allen tijde de Dlrec-
teur-Generaal van de Organisatie (hierna te noemen « de Direc-
teur-Generaal .) schriftelijk er van kennis geven, dat de uit de
internationale inschrijvl ng voortvloeiende bescherming zich
slechts dan tot dat land zal uitstrekken, indien de houder van het
rnerk zulks uitdrukkelijk verzoekt.

2) Deze kennisgevlng zal eerst gevolg hebben zes maanden na
dagtekening van de rnededel ing, die de Directeur-Generaal daar-
van aan de andere Overeenkomstsluitende landen doet.

Artikel Ster

1) Het verzoek om de bescherming, voortvloeiende uit de inter
nationale insehrijving, uit te strekken tot een land dat gebruik
heeft gemaakt van de in artikel 3bis toegekende bevoegdheid,
zal afzonderlijk vermeld moeten worden in de aanvraag bedoeld
in artikel 3, eerste lid.

2) Een na de internationale insehrijving gedaan verzoek om
de bescherming tot een bepaald land uit te strekken zal door tus-
senkomst van de Administratie van het land van oorsprong inge
diend moeten worden op een door het règlement van uitvoering
voorgeschreven formulier. Het zalonmiddellijk ingeschreven wor
den door het Internationale Bureau, dat er onverwijld kennis van
zal geven aan de betrokken Administratie of Admlnistratles, Het
zalopenbaar worden gemaakt in het door het Internationale
Bureau uitgegeven, regelrnatig verschijnend blad. De uitstrekking
der bescherming tot dat land zal eerst gevolg hebben van de
datum af waarop zij zal zijn ingeschreven in het internationale
register; zi] houdt op te gelden, wanneer de internationale
insehrijving van het merk, waarop zij betrekking heeft, vervalt.

Artikel 4

1) Van het tijdstip der aldus overeenkomstig de bepalingen
van de artikelen 3 en 3ter gedane inschrijving af, zal de bescher-
ming van het merk in elk der betrokken Overeenkomstsluitende
landen dezelfde zijn, als ware dit merk daar rechtstreeks gedepo-
neerd, De in artikel 3 bedoelde klasse-indeling van de waren en
diensten bindt de overeenkornstsluitende landen niet, voor wat
betreft de beoordeling van de omvang der bescherming van het
merk.

2) Elk merk, dat het voorwerp Is geweest van een internatio-
nale inschrijving, zal het recht van voorrang genieten, bij artt-
kel 4 van het Verdrag l'an Parijs voor de bescherming van de
industriële eigendom vastgesteld, zonder dat het nodig Is de fo~
maliteiten voorgeschreven onder letter B van dat artikel te ver-
vullen.

Artikel 4Jbis

1) Wanneer een merk, reeds gedeponeerd in een of meer der
Overeenkomstsluitende landen, daarna is ingeschrcven door het
Internationale Bureau ten name van dezelfde persoon of van



l'enregistrement interuati on.tl sera considéré comme subsitué aux
enregistreJllents nutionaux antérieurs, sans préjudice des droits
acquis pal' le fait de ces derniers.

2) L'Administration nationale est, sur demande, tenue de prendre
acte, dans ses registres, de l'enregistrement international.

Article 5

I) Dans les pays où leur législation les y autorise, les Adminis-
trations auxquelles le Bureau international notifiera l'enregistre-
ment d'une marque Oll la demande d'extension de protection formu-
lée conformément à l'article 3ter, auront la faculté de déclarer
que ln protection ne peut être accordée à cette marque sur leur
territoire, Un tel refus ne pourra être opposé que dans les condi-
tions qui s'appliqueraient, en vertu de la Convention de Paris pour
la protection de la prnprtótó industrielle, à une marque déposée
à I'cnregistrcmcnt national. Toutefois, la protection ne pourra être
refusée, même partiellement, pour le seul motif que la législation
nationale n'autouscrait l'enregistrement que dans un nombre
limité cie classes ou pour un nombre limité de produits ou de
services.

2) Les Administrations qui voudront exercer cette faculté devront
notifier leur refus avec indication de tous les motifs, au Bureau
interna tlonal, dans le délai prévu par leur loi natiorrale ct, au plus
tard, avant la fin d'une année comptée à partir de l'enregistrement
international de la marque ou de la dernarr.te d'extension de protee-
tion formulée conformément à l'article 3ter.

3) Le Bureau international transmettra sans retard à l'Adminis-
tration du pays d'origine et au titulaire de 'la marque ou à son
mandataire, si celui-ci a été indiqué au Bureau par ladite Admi-
nistration, un des exemplaires de la déclaration de refus ainsi noti-
fiée. L'intéressé aura les mêmes moyens de recours qui si la
marque avait été par lui directement déposée dans le pays où la
protection est refusée.

4) Les motifs de refus d'une marque devront être communiqués
par le Bureau intemational aux intéressés qui lui en feront la
demande.

5) Les Administrations qui, dans le délai maximum susindiqué
d'un an, n'auront communiqué au sujet d'un enregistrement de
marque ou d'une demande d'extension de protection aucune déci-
sion de refus provisoire ou définitif au Bureau international, per-
dront le bénéfice de la faculté prévue il l'alinéa I du présent
article concernant la marque en cause.

6) L'invalidation d'une marque internationale ne pourra être
prononcée par les autorités compétentes sans que le titulaire de
la marque 'ait été mis en mesure de faire valoir ses droits en
temps utile. Elle sera notifiée au Bureau 'international.

Article 5bis

Les pièces justificatives de la légitimité d'usage de certains élé-
ments contenus dans Jes marques, tels que armoiries, écussons,
portraits, distinctions honorifiques, titres, noms commerciaux ou
noms de personnes autres que celui du déposant, ou autres inscrip-
tions analogues, qui pourraient être réclamées par les Administra-
tions des pays contractants, seront dispensées de toute légalisation,
ainsi que de toute c-ertific-ation autre que celle de l'Administration
du pays d'origine.

Article 5ter

1) Le Bureau international délivrera à toute personne qui en fera
la demande, moyennant une taxe fixée par le Règlement d'exécu-
tion, une copie des mentions inscrites d'ans le Registre relative-
ment à une marque déterminée.

2) Le Bureau international pourra aussi, contre rémunération, se
charger de faire des recherches d'antériorité parmi les marques
internationales.

3) Les extraits du Registre international demandés en vue de
leur production dans un des pays contractants seront dispensés
de toute légalisation,
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diens rcchtverkrijgcnde, zal de internationale inschrijving
beschouwd wordcn als in de plaats te zijn gctredcn van de vroe-
gere nationale lnsehrl jving, zonde r afbrcuk te doen aan de rech·
tcn, door laatstvcrrnoldo inschrtjving vcrkrcgcn.

2) De nationale Adrninisti ati e is, op aanvruag, gehoudon in
haar registers van de intornationalo inschrijving aantekcning te
houdon.

Artikel 5

1) In de landen, waar de wetgeving hen daartoe machtlgt, zul-
Icn de Administraties, aan welkc het Internationale Bureau van
de insehrljvlng van eon merk of van het overecnkomstig arti-
kcl 3ter gednan vcrzoek de bescherming tot deze landen uit te
strckken, zal kcnnis geve n, de bevocgdhcld hebben te verklaren,
dat de bescherrning nict op hun grondgebied aan dat merk kan
wordon verlccnd, Een do rge lijko weigering zal alleen geoorloofd
zijn op grond van omstandigheden, die, krachtens het Verdrag
van Parijs voor de bcscherming van de industriële eigendom,
van kracht zouden zljn t en aunzion van een rnerk, ter nationale

I Inschrijving ingezonden, De beschcrrning zal echter niet kunnen
worden geweigcrd, zelfs niet gcdeeltelijk, enkel en alleen omdat
de nationale wetgeving de inschrijving slechts in eon beperkt aan-
tal klassen of voor een beperkt aantal waren of dienste n zou
toelaten.

2) De Adrninistraties, die van deze bevoegdheid gebruik zullen
wensen te mnken, zullen van hun weigering, onder opgave van
alle redcncn, mededeling moetcn doen aan het Internationale
Bureau binnen de terrnij n, door de wet van hun land bepaald,
en uiterlijk vóór het einde van een [aar, te rekenen van de inter-
nationale inschrijving van het merk af of van het overeenkomstig
artikel 3trr gcdane verzoek de bescherming tot hun land uit te
strekken af.

3) Het Internationale Bureau zal sonder verwijl aan de Adminis
tratie van het land van oorsprong en aan de rechthebbende op
het merk of aan zijn ge machtlgde, indien deze door genoemde
Administratie aan het Bureau is onseseveo, een der exernplaren
doen tookomen van de aldus te ziiner kennis gebrachte verkla-
ring van weigering. De belanghebbende zal dezelfde middelen
van beroep hebben, als ware hct merk door hem rechtstresks
gedeponeerd in het lanel waar de bescherming wordt geweigerd.

4) De redenen van de weigering van ecn merk zullen door het
Internationale Bureau moeten wordsn medegedeeld aan de belang-
hebbende, die zulkshebben verzocht.

5) De Adrninistraties, die binnen de hierboven aangeduide ter-
miin van ten hoogste één jaar met betrekking tot een merk-
Inschrijving of een verzoek de bescherming van hun land uit te
strekken generlei beslissing ter kennis van het Internationale
Bureau hebben gebracht, houdende voorlopige of definitieve wei-
gering, zullen ten aanzien van het betrokken merk het recht ver-
liezen als bedoeld in het eerste Iid van dit artikel,

6) De ongeldigverklaring van een internationaal merk zal door
de bevoegde autoriteiten niet kunnen worden uitgesproken, zon-
der dat de rcchthcbbcnde op dat merk is aangemaand zijn reeh-
ten tijdig te doen gelden. Zij zal aan het Internationale Bureau
worden medegedeeld.

Artikel 5f>is

De bewijsstnkken van de wettigheid van het gebruik van zekere
in de merken opgenomen bestanddelen als wapens, wapenschil
den, portretten, eervolle onderscheidin~en, titels, handelsnamen
of namen van personen anders dan dte van de aanvrager, of
andere overeenkomstige verrneldingen, welke door de Administra-
ties der overeenkomstsluitende landen mochten worden gevor-
derd, zullen vrijgesteld zijn van elke legalisatie, alsmede van elke
andere waarmerking dan die van de Administratie van het land
van oorsprong,

Artikel Ster

1) Het Internationale Bureau zal aan eenieder, die daartoe
aanvraag doet, tegen een in het reglement van uitvoer.ing va~t-
gestelde taksen, een afschrift afgeven van de aantekenmgen, In
het reglster Ingeschreven met betrekking tot een bepaald merk.

2) Het Internationale Bureau zal zich ook tegen vergoeding
kunnen belasten met een nieuwheidsonderzoek onder de Inter-
nationale merken.

3) De uittrcksels uit het internationale register, die met het
oog op hun overleg in een der Overeenkomstsluitende landen
zijn aangevraagd, zullen van iedere Iegalisatie vrijgesteld zijn,
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Artikel 6

I) L'enregistrement d'une marque au Bureau international est 1) De inschrijving van eeu mcrk bi] het Internationale Bureau
effectué pour vingt ans, avec possibilite de renouvellement clans les: geschiedt vour twintig iaar met mogelijkheid tot vernicuwing
conditions fixées à l'article 7. ' onder de in artikol 7 gesteld-: vourwaardcn.

I
2) A l'expiration d'un délai de cinq ans à dater de l'enregistre- I 2) Na afloop van een termijn van vijf jarcn, te rekenen van

ment international, celui-ci devient indépendant de la marque, hot tijdstip der internationale inschrijving af, wordt deze
nationale préalablement enregistrée au pays d'origine, sous réserve _ inschrijving onafhankelijk van het tevoren in het land van oor-
des dispositions suivantes . I sprong ingcschreven nationale merk, met inachtneming van de

I volgende bepalirigen.
!

3) La protection résultant de l'enregistrement international, 3) De beschorming, die voortvloeit nit de, al of niet overge-
ayant ou non fait l'objet d'une transmission, ne pourra plus être dragon, internationale Inschi'ijving, zal niet meer geheel of gedeel
invoquée en tout ou partie lorsque, dans les cinq ans de la date de telijk kunnen worden ingeroepen, wanncer in de vijf [aren, die
l'enregistrement international, la marque nationale, préalablement sinds de datum van de intcrnatioanle inschrijving zijn verlopen,
enregistrée au pays d'origine selon Particle ler, ne jouira plus en het nationaal merk, dat rceds tevoren is inguschreven in het land
toutou partie de la protection légale dans ce pays. 11 en sera de van oorsprong ill d:~zin van artikcl I, in dat land niet meer geheel
même lorsque cette protection légale aura cessé ultérieurement of gedecltelijk wettelijke bescherming genîet. Hetzelfde geldt
par suite d'une action introduite avant l'expiration du délai de wanneer die wettelijke bescherming later zal ziin geëindigd ten
cinq a-ns. gevolge van een vóór het verstrijken van de termijn van vijf

Iaren ingestelde rechtsvordering.

4) Ingeval van de vrijwillige of arnbtshalve doorhaling zal de
Administratie van het land van oorsprong aan het Internationale
Bureau verzoeken het merk door te halen, welk Bureau tot deze
verrichting zalovergaan. Ingeval een rechtsvordering wordt inge-
steld, zal de hiervoren genoemde Administratle aan het Inter-
nationale Bureau - hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de
eiser - een kopie van de akte van rechtsingang of van enig andel
document waaruit deze rechtslngang blijkt, evenals van de defi·
nitieve uitspraak doen toekomen; het Bureau zal er melding van
maken in het in tern ationale register.

4) En cas <le radiation volontaire ou d'office, 'l'Administration
du pays d'origine demandera la radiation de la marque au Bureau
international, lequel procédera à cette opération. En cas d'action
judiciaire, l'Administration susdite communiquera au Bureau inter-
national, d'office ou à la requête du demandeur, copie de l'acte
d'introduction de l'instance ou de tout autre document justifiant
cette introduction, ainsi que du jugement définitif; le Bureau en
fera mention au Registre international.

Article 7

1) L'enregistrement pourra toujours être renouvelé pour une I
période de vi-ngt 'ans, à compter de l'expiration de la période précé- I

dente, par le simple versement de l'émolument de base et, le cas !
échéant, des émoluments su-pplémentaires et 'des compléments,
d'émoluments prévus par l'article 8, alinéa 2).

2) Le renouvellement ne pourra comporter aucune modification
par rapport au précédent enregistrement en son dernier état.

3) Le premier renouvellement effectué conformément aux dispo-
sitions de l'Acte de Nice du 15 juin 1957 ou du présent Acte devra
comporter l'trrdicatton des classes de la classification internationale
auxquelles se rapporte l'enregistrement.

4) Six m'ois avant 'l'expiration du terme de protection, le Bureau
international rappellera au tinrlaire de la marque et à son manda-
taire, par renvoi d'un 'avis officieux, la date exacte de cette expira-
tion.

5) Moyennant le versement d'une surtaxe fixée par le Règlement
d'exécution, un délai 'de gräce de six mois sera accordé pour le
renouvellement de l'enregistrement international.

Article 8

1) L'Administration du pays d'orlgine aura la faculté de fixer à
son gré et de percevoir à son profit une taxe nationale qu'elle récla-
mera du titulaire de la marque dont l'enregistrement international
ou le renouvellement est demandé.

Artikel 7

1) De inschrijvlng zal altijd kunnen worden vernieuwd voor
een termijn van twintig jaren, te rekenen van het tijdstip, waarop
de voorafgaande termiin afloopt, door het enkel storten van het
basisemolument en in voorkomende gevallen van extra emolumen-
ten en aanvullingsemolumenten, als bedoeld in artikel 8, tweede
!id.

2) De vernieuwing zal generlei wijzlglng mogen medebrengen
van de voorgaande lnschrijvlng zoals deze op het moment vóór
de wijziglng luidde.

3) De eerste vernieuwing overeenkomstig het bepaalde in de
Overeenkornst van Nice van 15 juni 1957 of in deze akte zal de
klassen van de internationale classifieatie, waarop de inschrijving
betrekking heeft, moeten aangeven,

4) Zes maanden voor de afloop van de termijn van beschcrmiDg
zal het Internationale Bureau de rechthebbende op het merk en
zijn gemachtigde door het zenden van een officieus bericht de
juiste datum, waarop de termijn afloopt, in herinnering brengen.

5) Door storting van een door het règlement van uitvoering
vastgestelde extra taks, zal voor de vernieuwing van de inter-
nationale inschrifving een termijn van uitstel van zes maanden
kunnen worden verleend.

Artikel 8

1) De Administratie van het land van oorsprong zal de bevoegd-
heid hebben op haar goedvlnden een nationale taks vast te stel-
len en te haren voordele te innen, welke zij zal vorderen van de
rechthebbende op het merk, waarvan de internationale inschrij·
ving of de vernleuwing wordt gevraagd.

2) L'enregistrement d'une marque au Bureau international sera 2) De Insehrijving van een merk bij het Internationale Bureau
soumis au rëglement préalable d'un émolument international qui zal zijn onderworpen aan de vooraïgaande betaling van een Inter
comprendra : nationaal emolument, dat zalomvatten :

a) un émolument de base; a) een basisemolurnent;
b) un émolument supplémentaire pour toute classe de 'la classifi- b) een extra emolument voor de vierde en elke volgende klasse

cation internationale en sus de la troisième dans laquelle seront der internationale classificatie, waarin de waren of diensten,
rangés les produits ou services auxquels s'applique 'la marque; waarop het merk betrekking heeft, zijn ingedeeld,

c) un complément 'd'émolument pour toute demande d'extension c) een aanvulllingsemolument voor elke aanrraag tot uitbreiding
de protection conformément à l'article 3ter. I van de bescherrning overeenkomstig artikel 3ter,

3) Toutefois, 'l'émolument supplémentaire spécifié à l'alinéa 2), 3) Het extra emolument, genoemd in het tweede lid onder b,
lettre b), pourra être réglé dans un délai à fixer par Ie Réglement zal evenwel kunnen worden betaald binnen een door het regle-
d'exécution, si le nombre des classes de produits ou services a été ment van uitvoering vast te stellen termijn, indien het aantal
fixé ou contesté par le Bureau international et sans qu'il soit porté I klassen van waren of diensten is vastgesteld of betwist door het
préjudice à l'a date de l'enregistrement. I Internationale Bureau, en zonder dat zulks ten nadele strekt van

het tijdstip van inschrijving.
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Si, li l'expiration du délai susdit, l'émolument supplémentaire n'a I Indien op hel lijdst.ip van afloop van bovengcnocmde termijn
pas été payé ou si la liste des produits ou services n'a pas été j' hot extra emolurnr-nt nid is betaald. of indien de lijst der warcn
réduite par le déposant clans la mesure nécessaire, la demande of dicnstcn door de inzcn der niet is bcperkt naar gclung dit
d'enregistrement international sera considérée comme abandonnée. nnorlznkolijk is, zal de aanvraag voor internationale insehrijving

als vervallen wordrn bcschouwd.
4) Le produit annuel des di verses recettes de l'enregistrement

international, il l'exception de celles prévues sous ù) ct c) de I'ali-
nëa 2), sera réparti par parts égales entre les pays parties au pré-
sent Ade par les soins du Bureau international, après déduction
des frais et charges nécessités par l'exécution du dit Acte. Si, au
moment de l'ontrée en vigeur du présent Acte, un pays ne l'a pas
encore ratifié ou n'y a pas encore adhéré, il aura droit jusqu'à la
date d'effet de sa ratification ou de son adhésion, à une réparti-
tion de 'l'excédent de recettes calculé sur la base de l'Acte ante-
rieur qui lui est applicable.

5) Les sommes provenant des émoluments supplémentaires visés
à l'alinéa 2), lettre b), seront réparties ft l'expiration de chaque
année entre les pays parties au présent Acte ou il l'Acte de Nice du
15 juin 1957 proportionnellement au nombre de marques POlit'
lesquelles la protection aura été demandée dans chacun d'eux
durant l'année écoulée, ce nombre étant affecté, en ce qui concerne
les pays il examen préalable, d'un coefficient qui sera déterminé
par le Règlement d'exécution. Si, au moment de l'entrée en vigueur
du présent Acte, un pays ne l'a pas encore ratifié ou n'y a pas
encore adhéré, il aura droit, jusqu'à hl date d'effet de sa ratifica-
tian ou de son adhésion, à une répartition des sommes calculées
sur la base de l'Acte de Nice.

6) Les sommes provenant des compléments d'émoluments visés
à l'alinéa 2), lettre c), seront réparties selon les règles de l'ali-
néa 5) entre les pays ayant fait usage de la faculté prévue à
l'article 3bis. Si, au moment de l'entrée en vigeur du présent Acte,
un pays ne l'a pas encore ratifié ou n'y a pas encore adhéré, il
aura droit jusqu'à la date d'effet de sa ratification ou de son
adhésion, à une répartition des sommes calculées sur la base de
l'Acte de Nice.

Article Sbis

Le titulaire de l'enregistrement international peut toujours renon-
cel' à 'la protection dans un ou plusieurs des pays contractants, au
moyen d'une déclaration remise il l'Administration de son pays,
pour être communiquée au Bureau international, qui la notifiera
aux pays que cette renonciation concerne. Celle-ci n'est soumise
à aucune taxe.

Article 9

'1) ] IC jaarll] kso opbrouust der verschillende ontvangsten VOOL'
de internationale inschrijving, met uitzondering van de onder
b en c van het twccde lid genoemd, zal door de zorgen van het
Int ernationale BU1'e1HLill gel ijke delon verdeeld worden tussen
d~ Iandcn, die partij zijn bij deze Akte, na aftrek van de kosten
en lasten nodig tel' uitvoering van deze akte. Indien op het ogeu
bli k van he t in wcrking tre dcn van deze Akte een land deze nog
nir-t hccît bckrachtlgrt of nog niet daartoe is toegetreden, hselt
het, lol aan het tijd st ip van hot in werking treden van zljn
b~'cra('hliging of toetreding, recht op een uitkering van het over-
schot riel' ontvangsten, berekend op de grondslag van de vooraî-
ga.inde Akte die op dit land van toepasslng is.

5) Het totaal bcdrag van ide in het tweede lid onder b) bedoelde
extra emolurncnton zal aan het einde van elk [aar verdeeld wor-den
onder de landen die parti] zijn bij deze Akte of bij de overeen-
kornst van Nice van 15 juni 1957, en wel naar evenredigheid van
he: aantat mcrken, waarvoor in elk dier landen gedurende het
afr~elopcn [aur bescherming zal zijn gevraagd, terwijl dat aant •.•,
YOJr wat betrcft de landen met vooronderz oek, een door het reg ••
mont van uitvoering te bepalen coëfficiënt krijgt. Indien op het
tij-ls tip van het in werking treden van deze Akte een land deze
na,'; niet heeft bekrachtigd of nog nlet daartoe is toegetreden,
heert het, tot aan het tijdstip van het in werking treden van zijn
be.crachtiging of van zijn toetreding, recht op een ultkering van
het bedrag berekend op de grondslag van de overeenkomst van
Nice.

G) Het totaal bedrag van de in het tweede lid onder c) bedoelde
aanvullingsemolumenten zal, met inachtneming van het bepaalde
in het vijfde lid, worden verdeeld tussen de landen, die gebruik
hebben geruaakt van hun bevoegdheid, bedoeld in artl-
kel 3bis. Indien op het tijdstip van hetin werking treden van deze
Akte een land deze nog niet heeft bekrachtigd of daartoe nog niet
is toegetreden heeft het, tot aan het tijdstip van het in werking
trcdcn van zijn bckrachtiging of toetreding recht op een uitkermg
van het bedrag berekend op -de grondslag van de overeenkomst
van Nice.

Artikel 8bis

De rechthebbende op de internationale inschrijving kan steeds
afstundtlocn van de bescherming in een of meer Overeenkomst-
sluitende landen,door middel van een verklaring, afgegeven aan
de Administratie van zijn land, ter mededeling aan het Interna-
tionale Bureau, dat hiervan kennis zal geven aan de landen, waarop
deze afstandbetrekking heeft. Dezeafstand is niet aan enige
takse onderworpen,

Artikel 9

l) De Admlnistratie van het 'land van de rechthebbende zal aan
het Internationale Bureau eveneens kennis geven van elke nietig-
verklaring, doorhaling, afstand, overdracht en vanandere wijzi·
gingen, aangebracht in de inschrijving van het merk in het natio-
nale register, indien deze wijzigingen ook voor de intemationale
inschrijving van belang zijn.

2) Le Bureau inscrira ces changements dans le Registre interna- 2) Het Bureau zal deze wijzigingen in het Internationale register
tiona l, les notifiera à son tour aux Administrations des pays con- inschrijven, er op zijn beurt kennis van geven aan de Adminim:ra-
tractants et les publiera dans son journal. ties der Overeenkomstsluîtende landen en ze 'in zijn blad openbaar

I
maken.

3) On procédera de même lorsque le titulaire de l'enregistrement 3) Op dezelfde wijze zal worden gehandeld, wanneer de recht-
international demandera à réduire la liste des produits ou servlces thebbende op de internationale inschrijving mocht vragen de lijst
auxquels il s'applique. der waren of diensten, waarvoor deze inschrijving geldt, te beper-

ken.

1) L'Administration du pays du titulaire notifiera également au
Bureau internati anal les annulations, radiations, renonciations,
transmissions et autres changements apportés à l'inscription de la
marq ue dans Je registre national, si ces changements affectent
aussi l'enregistrement international.

4) Ces opérations peuvent être soumises à une taxe qui sera
fixée par le Règlement d'exécution.

5) L'addition ultérieure d'un nouveau produit ou service à la
liste ne peut être obtenue que par un nouveau dépôt effectué con-
formément aux prescriptions de l'article 3.

6) A l'addition est 'assimilée la substitution d'un produit 01\ ser-
vice à un autre.

Article 9bis

1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre international sera
transmise à une personne établie dans un pays contractant autre
que Ie pays du titulaire de l'enregistrement international, la trans-
mtssion sera notifiée au Bureau international par 'l'Administration

4) Voor deze verrichtingen kan een takse worden geheven, die
door het règlement van uitvoering zal worden vastgesteld.

5) De latere toevoeging aan de lijst van een nieuwe waar or
dienst is niet mogelijk dan door een nieuw depot, vericht overeen-
kornstig de voorschriften van artikel 3.

6) Met de toevoeging wordt gelijkgesteld de vervanging van een
waar of dienst door andere.

Artikel 9bis

1) Indien een in het internationale register ingescbreven merk
mocht worden overgedragen aan een persoon, ·'gevestigd in een
ander der Overeenkomstslultende landen dan het 'laod van de
reehthebbende op 'de mtematîonale inschrijving, zal de overdracnt
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de ce même pays, Le Bureau intcrnatiorral enregistrera la trans-
mission, la notifiera aux autres Administrations et la publiera dans
son journal. Si la transmission a été effectuée avant l'expiration
du délai de cinq ans à compter de l'enregistrement international,
le Bureau international demandera l'assentiment de l'Administra-
tion du pays du nouveau titulaire et publiera, si passible, la date et
le numéro d'enregistrement de la marque dans le pays du nouveau
titulaire.

2) Nulle transmission de marque inscrite dans le Registre inter-
national faite au profit d'une personne non admise à déposer une
marque internationale ne sera enregistree.

3) Lorsqu'une transmission n'aura pu être inscrite dans le
Registre international, soit par suite du refus d'assentiment du
pays du nouveau titulaire, soit parce qu'elle a été faite au profit
d'une personne non admise à demander un enregistrement interna-
tional, l'Administration du pays de l'ancien titulaire aura le droit
de demander au Bureau international de procéder à la radiation
de ,la marque sur son Registre.

Article 9ter

1) Si 'la cession d'une marque internationale pour une partie
seulement d'es produits ou services enregistrés est notifiée au
Bureau international, celui-ci l'inscrira dans son registre. Chacun
des pays contractants aura la faculté de ne pas admettre la vali-
dité de cette cession si les produits ou services compris dans la
partie ainsi cédée sont similaires à ceux pour lesquels 'la marque
reste enregistrée 'au profit du cédant.

2) Le Bureau international inscrira également une cession de la
marque internationale pour un ou plusieurs <les pays contractants
seulement,

3) Si, 'dans les cas précédents, i'1 intervient un changement du
pays du titulaire, l'Administration à laquelle ressortit le nouveau
titulaire -devra, si la marque internationale a été transmise avant
l'expiration ·du délai de cinq 'ans à compter de l'enregistrement
international, donner l'assentiment requis conformément à I'arti-
cle 9b/s.

4) Des dispositions des alinéas précédents ne sont applicables
que sous 'la réserve de '!'article 6quater de la Convention de Paris
pour la protection de la propriété industrielle.

Article 9quater

1) Si plusieurs pays de l'Union particulière conviennent de réa-
liser l'umfication 'de 'leurs lois nationales en matière de marques,
ils pourront notifier au directeur général :

a) qu'une Administration commune se substituera à l'Admi-
nistration nationale de chacun d'eux, et

b) que l'ensemble de leurs territoires respectifs devra être con-
sidéré comme un seul 'pays pour l'application de tout ou partie
des dispositions qui .prëcëdent le présent article.

2) Cette notification ne prendra effet que six mois après 'la date
de la communication qui en sera faite par le directeur général aux
autres pays contractants.

Article 10

1) a) L'Union particulière a une Assemblée composée des pays
qui ont ratifié Ie présent Acte ou y ont adhéré.

b) Le Gouvernement de chaque pays est représenté par un
délégué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers et
d'experts.

c) L'es dépenses de chaque délégation sont supportées par le
Gouvernement qui l'a désignée, à Il'excepti<Jn des frais de voyage
et des Indemnltës de séjour pour un délégué de chaque pays mem-
bre qui sont à la charge de l'Union particulière.

2) a) L'Assemblée :
i) traite de toutes les questions concernant 'le maintien et le

développement de l'Union particuîière et l'application du présent
ArrangemElll't;
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door de Administra tie van di t ze lf'de land ter kennis van het Inter-
nationale Bureau wordcn gehrachL Het Internationale Bureau zal
de ovcrdracht inschrijvon, haar nan de andcre Adrninis traties
mcdedelnn en haar in zijn blad bckend maken. Indien de overrlracht
is geschie d vóór af lo op van e en rurmijn van vijf jaar te rekenen
van de internationale iuschrijving, zal hot Internationale Bureau
de toesternrning vragen van de Administratie van het land van de
nieuwe rechthebebnde en zal, z o mnge lijk, de datum waarop en
hel nummer waaronder inschrijving van het merk in het land van
de nieuwe rechthebbende heeft plaats gehad bekend rnaken.

2) Overdracht van eon in h et internationale reg ister ingeschre-
ven merk te n behoeve van een persoon, die niet bevoegd is tot hel

I doen inschrijven van een internationaal merk zal niet worden
ingeschreven.

3) Indien ecn overdracht niet in he t internationale reglstcr kon
worden ingeschreven, hetzi] als gevol g van (le weigering van
toestemmrng van het land van de nieuwe rechthebbende, hetz ij
omdat zij geschiedde ten behoeve van icmand, die niet bevoegd
is een internationale inschrijving te vragen, zal 'de Administratie
van het land van de vroegere rechthebbende het recht hebben aan
het Internationale Bureau te verzoeken tot doorhallng van het
merk in zijn register over te gaan,

Artikel 9ter

l) Indien de overdracht van een internatiorraal merk voor slechts
een ged'eelte der ingeschreven waren of diensten ter kennis van
het Internationale Bureau is gebracht, zal die de overdracht in zijn
register inschrijven. Elk der Overeenkomstsluitende landen zal de
bevoegdheid hebben de geldigheid van deze overdracht niet te
erkennen, 'indien de waren of ·diensten, in het aldus overgedragen
gedeelte begrepen, van dezelfde soort zijn als die, waarvoor het
merk ten behoeve van hen, die hot merk heeft overgedragen, blijft
ingeschreven.

2) Het Internationale Bureau zal eveneens inschrijven een over-
dracht van het internationale merk voor slechts één of meer over-
eenkomstluitende landen.

3) Indien, in de bovengenoernde gevallen, zieh een verandering
in het land van de rechthebbende voordoet, zal de Admlnistratie
waartoe de nieuwe rechthebbende behoort, haar toestemming,
overeenkomstig artikel 9bis vereist, moeten geven, indien het inter-
nationale merk is overgedragen vóór het einde van een termijn
van vijf jaren te rekenen van de internationale inschrijving af.

4) De bepalmgen Yan de vorige leden zijn slechts van toepassing
met inachtneming van artikel 6quater van 'de Internationale Ove-
reenkomst van Parijs tot bescherming van ·de industriële eigendom.

Artikel 9ql.later

I) Indien verschillende landen van 'de bijzondere Unie overeen-
komen de eenmaking hunnèr nationale wetten op de merken te
verwezenlijken, kurmen zij de Directeur-Genraal ervan in kennis
stellen:

a) dat een gerneenschappel ijke Administratie de plaats zal inne-
men van de nationale Administratie van elk van hen, en

b) dat, voor de toepassing van alle of een gedeelte vande bepa-
lingen vooraîgaand aan dit artikel, het geheel van hun onder-
scheiden grensgebieden moet worden beschouwd als ëën enkel
land.

2) Deze mededeling zal eerst gevolg hebben zes maanden na
het tijdstip van de kenninsgevlng hiervan door de Directeur-Gene-
raal aan de andere Overeenkomstsluitende landen.

Artlkel 10

1) a) De bijzondere Unie kent een Algemene Vergederlng, samen-
gesteld uit de landen, die deze Akte hebben bekrachtigd of daar-
toe zijn toegetreden.

b) De Regering van elk land is vertegenwoordigd door een afge-
vaardigde, die zich kan doen bijstaan door plaatsvervangers, advl-
seurs en deskundigen,

c) De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen, met uitzondering
van de reis- en verblijfkosten voor ëën afgevaardigde van elk
aangesloten 'land weike ten laste van de bijzondere Unie komen.

2) a) De Algemene Vergadering:
il neemt alle vraagstukken in behandeling betreffende de

instandhouding en de ontwikkeling van 'de bijzondere Unie en de
toepassing van deze Overeenkomst;



ii) donne au Bureau international des directives concernant la
préparation des conférences de revision, compte étant clament
tenu des observations des pays de J'Union particulière qui n'ont
pas raufié le présent Acte ou n'y ont pas adhéré;

iii) modifie le Règlement d'execution ct fixe le montant des
['nlDluments mentionnés il l'article 8.2) ct des autres taxes relati-
ves il l'enregistrement international;

iv) examine et approuve les rapports et les activités du Direc-
teur général relatifs il l'Union particulière et lui donne toutes
directives utiles convernant les questions de la compétence de
l'Union particulière;

v) arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union
particulière et approuve ses comptes de clôture;

vi) adopte le Règlement financier de l'Union particulière;
vii) crée les comités d'experts et groupes de travail qu'elle juge

utiles à la réalisation des objectifs de l'Union particulière;

viii) décide quels sont les pays non membres de l'Union parti-
culière et quelles sont les organisations intergouvernementales et
internationales non gouvernementales qui peuvent être admis à
ses réunions en qualité d'observateurs;

ix) adopte les modifications des articles 10 à 13;
x) entreprend toute autre action appropriée en

les objectifs de l'Union particulière;
xi) s'acquitte de toutes autres tâches qu'implique

Arrangement.

vue d'atteindre
i

le présent r

2) b) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions
administrées par l'Organisation, l'Assemblée statue connaissance
prise de l'avis du Comité de coordination de l'Organisation.
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ii) verstrckt aan hot Internationale Bureau richtl ijncn betrof-
fende de voorbcrciding van de herzicningsconf erentios, hierbij
deugtlolijk rekeni ng houdcnde met de opmcrk ingen van de lan-
den van de bijzonderc (:nie, die deze Akte nid hebbcn bekrachtigd
ol dnartoo niet ziin tfJegelrcdl.'n;

iii) wijzigt hct règlement van uitvooring en stelt het bcdrag vast
van de cmo lumcnten, genoemd in het tweerle lid van artikel 8, en
van de andere taksen die verband houdon met de internationale
inschrijving;

iv) onderzoekt en keurt goed de rapportcn en werkzaamheden
van de Dire cteur-Genuraa l met betrekking tot de bijzondere Unie
en verstrekt hem alle van belang zijnde richrlijnen met betrekking
tot de vraagstukken ter zake van de competentie van de bijzondere
Unie;

v) stelt het programma en de driejaarl ijks e begroting van de
bijzondere Unie vast en keurt haar rekeningen goed;

vi) stolt het f.inanciële reglement van de bijzondere Unie vast;
vii) roept de commissie van dcskundlge en de werkgroepen in

het leven, die zij van belang acht voor de verwezenlijking van
de -doelstellingen van de bijzondere Unie;

viii) beslist welke landen, geen leden der bijzonder~ Unie zijnde,
en welke intergouvernementele en nlet-gouverncmentele interna-
tionale orgarusaties als waarnerners tot haar vergaderingen kunnen
worden toegelaten:

ix) neernt de wijzigingen aan van de artikelen 10 tot en met 13;
x) verrich t iedere handcling die dienstig is ter verwezenlijking

van de doelsteJlingen van de bijzondere Unie;
xi) verricht alle overige taken, die in deze Overeenkomst besloten

liggen,

2) b) Aangaande de vraagstukken die eveneens andere door de
Organisatie beheerde Unies raken, doet de Algemene Vergadering
uitspraak na het advies van de Coördinatiecommissie van de
Organisatie te hebben ingewunnen,

3) a) Elk land dat lid is vande Algemene Vergadering heeft ëën
stem.

b) La moitié des pays membres de l'Assemblée constitue le b) Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen die
quorum. lid zijn van de Algernene Vergadering.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b), si, lors d'une c) Niettegenstaande het bepaalde onder b) kunnen indien gedu-
session le nombre des pays représentés est inférieur à la moitié, rende een zitting het aantal vertekenwoordigde landen kleiner is
mais égal ou supérieur au tiers des pays membres de l'Assern- dan de helft, maar gelijk aan of groter dan het derde deel van de
blée, celle-ci peut prendre des décisions; toutefois, les décisions I landen die lid zijn van de Algernene Vergadering, doordie Vergade-
da J'Assemblée, à l'exception de celles qui concernent sa procé- ring besluiten worden genornen; evenwel worden de besluiten van
dure, ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énon- de Algemene Vergadering, met ultzondring van die welke haar
cées ci-après sont remplies. Le Bureau international communique eigen procedure betreffen, rechtens eerst uitvoerbaar aan de hierna
lesdites décisions aux pays membres de l'Assemblée qui n'étaient verrnelde voorwaarden is voldaan, HE:tInternationale Bureau brengt
pas représentés, en les invitant à exprimer par écrit, dans un délai de hier bedoelde besluiten ter kennis van de landn die lid zijn
de trois mois à compter de la date de ladite communication, leur van de Algemene Vergadering, die niet vertegenwoordigd waren,
vote ou leur abstention. Si, à l'expiration de ce délai, le nombre I en verzoekt hun binnen een termijn van drie maanden, te rekenen
des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au 'I van de datum van de bedoelde kennisgeving., schriftelijk; hun stem
moins égal au nombre de pays qui faisait défaut pour que le quo- uit te brengen of hun onthouding kenbaar te maken. Indien na
rum füt atteint lors de la session, lesdites 'décisions deviennent: afloop van deze terrnijn het aantal landen die op deze wiiae
exécutoires, pourvu qu'en même temps la majorité nécessaire reste' hun stem hebben uitgebraeht of hun onthouding hebben ken-
acquise. I baar gemaakt, ten minste gelijk is aan 'het aantal landen, dat aan

het quorum der vergadering ontbrak, zullen bedoelde besluiten
rechtens uitvoerbaar worden, mits tezelfdertijd de vereistemeerder-
heid is bereikt.

d) Behoudens het bepaalde in artikel 13, tweede Hd worden de
besluiten van de Algemene Vergadering genomen met een meer-
derheid van de uitgebrachte stemmen,

e) Onthouding geldt niet als stem.
f) Een atgevaardlgde kan slechts één enkel land vertegenwoor-

digen en kan slechts uit naarn van dit land zijn stem uitbrengen.
g) De Ianden van de bijzondere Unie die geen Iid zijn van de

Algemene Verga'dering, kunnen haar bijeenkomsten bijwonen ·als
waarnemers.

3) a) Chaque pays membre de l'Assemblée 'dispose d'une voix. '

d) Sous reserve des dispositions de l'article 13.2), 'les décisions
de l'Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des votes
exprimés.

e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.
tï Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut

voter qu'au nom de celui-ci. I

g) Les pays de l'Union particulière qui ne sont pas membres de I

l'Assemblée sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs.

4) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en session
ordinaire sur convocation du Directeur général et, sauf cas excep-
tionnels, pendant la même période et au même lieu que l'Assem-
blée générale de l'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convo-
cation adressée par le Directeur général, à la demande d'un quart
des pays membres de l'Assemblée ..

c) L'ordre du jour de chaque session est préparé par le Direc-
teur général.

4) a) De Algemene Vergadering komt eens in de drie jaar in
gewone zitting bijeenop uitnodiging van de Directeur-Generaal
en, uitzonderlijke omstandigheden daargelaten, gedurende dezelfde
periode en te zelfder plaatse als de Algemene Vergadering van de
Organisatle,

b) De Algemene Vergadering komt in buitengewone zitting bijeen
op uitnodiging van de Directeur-Generaal ingevolge een verzoek
van een vierde van de landen die lid zijn van de Algemene Verga-
ring.

c) Voor elke zitting wordt de agenda opgesteld door de Directeur-
Generaal,
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5) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article II

1) a) Les tâches relatives à l'enregistrement international, ainsi
que les autres tâches administratives incombant à l'Union parti-
culière sont assurées par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions
et assure le secrétariat de l'Assemblée et des comités d'experts et
groupes de travail qu'elle peut créer.

c) Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de l'Union
particulière et la représente.

2) Le Directeur et tout membre du personnel désigné par lui
prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de l'Assem-
blée et de tout comité d'experts ou groupe de travail qu'elle peut
créer. Le Directeur général ou un membre du personnel
désigné par lui est d'office secrétaire de ces organes.

3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assem·
blée, prepare les conférences de revision des dispositions de
l'Arrangement 'autres que les articles 10 à 13.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations
intergouvernementales et internationales non gouvernementales sur
la 'Préparation 'des conférences de revision.

c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui pren-
nent part, sans droit de vote, aux délibérations dans ces confë-
rences.
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5) De Algcmene Vergadering stelt haar regtr-ment van orde
vast.

Artikel Il

I) a) De takeu betreffende de internationale inschrijving alsrnede
de andere administratieve taken die aan de bijzondere Unie ten
dee l vallen, worden verricht door het Internationale Bureau.

b) Het Internationale Bureau bereidt in het bijzonder de bijeen-
komsten voor en voorziet in het secreta riaat van de Algemene Ver.
gadering en van de -door haar in te stel len commissies van deskun-
digen en werkgroepen.

c) De Directeur-Generaal is de hoogste functionaris van de bij-
zondere Unie en tevens haar vertegenwoordiger.

2) De Direc teur-Generaal en ieder door hem aangewezen lid
van het personeel nernen zonder stemrecht deel aan alle bijeen-
kornsten van de Algemene Vergadering van de door haar in te
stellen commissies van deskundigcn en werkgro epen. De Directeur-
Generaalof een door hem aangewezen Iid van het personeel is
ambtshalve secretaris van die organen.

3) a} Het Internationale Bureau bereidt volgens de aanwijzingen
van de Algemene Vergadering de conferenties voor ter herziening
van de bepalingen van de Overeenkomst, met uitzondering van de
artikels JO tot en met 13.

b) Het Internationale Bureau kan bij zijn voorbereiding van de
herzieningsconferenties het advies inwinnen van intergouvernemen-
tele en niet-gouvernementele internationale organisaties.

c) De Directeur-Generaal en de door hem aangewezen personen
nemen zonder stemrecht deel aan de beraadslagingen tijdens deze
he rz Ieningsconïerenties,

4) Le Bureau international exécute toutes autres tâches qui lui 4) Het Internationale Bureau voert aile overlge l'lan hem opge-
sont attribuées. i dragen taken uit.

Article 12 Il Artikel 12

1) a) L'Unronparticulière a un budget. 1) a) De bijzondere Unie heeft een begroting.
b) Le budget de 'l'Union particulière comprend 'les recettes et I b) De begroting van de bijzondere Unie omvat de eigen inkornsten

les dépensesproprcs à I'Union particulière, sa contribution au bud- en uitgaven van de bijzondere Unie, haar biidrage aan de begro-
get des dépenses communes aux Unions, ainsi que, le cas échéant, I ting van de gerneenschappellijke uitgaven der Unies, alsook, indien
la somme mise à la disposition du budget de la Conférence de zich zulks voordoet, het bedrag dat ter beschikking is gesteld van
l'Organisation. 'de begroting van de Conferentie der Organîsatie,

c) Sont considérées comme dépenses communes 'aux Unions les c) Als gerneenschappelîjke uitgaven der Unies worden beschouwd
dépenses qui ne sont pas 'attribuées exclusivement à l'Union par- ! de uitgaven die niet uitslurdend ten laste van 'de bijzondere Unie
ticuiière mais également à une 0\1 plusieurs autres Unions adml- t komen maar tevens van een of meer andere Unies, welke worden
nistrëes par 'l'Organisation, La part de l'Union particulière dans, beheerd door de Organisatie. Het aandeel van de bijzondere
ces dépenses communes est proportionnelle à 'l'intérêt que ces I Unie in deze gemeenschappelijke uitgaven ls evenredig aan het
dépenses présentent pour elle. I belang, dat deze uitgaven voor haar vertegenwoordigen.

2) Le budget de l'Union particulière est arrêté compte tenu des 2) De begroting Will de bijzondere Unie wordt vastgesteld met
exigences de coordination avec les budgets des 'autres Unions lnachtnerntng van de vereisten tot coördinatie met de begroting
aldministrées par l'OrganisatiOO1. van de andere door de Organisatie beheerde Unies.

3) Le 'budget de 'l'Union particulière est financé par les ressour- 3) De begroting van de biizondere Unie wordt gefinancierd uit
ces suivantes: de volgende bronnen van inkomsten :

i) les émoluments et autres taxes relatifs à l'enregistrement i) de emolumenten en andere taksen betreffende de Interna-
international et les taxes et sommes dues pour les autres services I tionale ins'chrijll'in'g en de taksen en golden verschuldigd voor de
rendus par le Bureau intemanonat au titre de 'l'Union partieu- andere diensten verleend door het Internatëonale Bureau namens
Hère; de bijzondere Unie;

ii) le produit de la vente des publications du Bureau interna- ii) de opbrengst van de verkoop van de pubhcatles van het
tional concernant l'Union particulière et les droi·tsafférents à ces Internationale Bureau betreffende de bijzondere Unie en 'Cierechten
publications; welke op dezepublicatis betrekking hebben;

'iii) les dons, legs et subventions; iii) giften, Iegaten en subsidies;
iv) les 'loyers, intérêts et autres revenus divers. iv) huuropbrengsten, renten en overige inkomsten.

4. a) Le montant des émoluments mentionnës à 1'article 8.2., et' 4:) a) Het bedrag van de emolumenten genoemd in artikel 8,
des autres taxes relatives à l'enregistrement international est tweede!id en van de andere taksen betreffende de internationale
fixé par l'assemblée, sur proposition du Directeur général. inschrijving, wordt vastgesteld door de Algemene Vergadering op

voorstel van de Directeur-Generaal,
b) Dit bedrag wordt zo vastgesteld dat de ontvangsten van de

bijzondere Unie uit de emolumenten - met unzondertng van de
extra ernolumenten en de aanvtrllingsëmolumenten bedoeld in
artikel 8, tweede lid onder b) en c) - lie taksen en de andere
bronnen van inkomsten het mogelijk maken ten minste de uitgaven
van het Internaeionale Bureau voor de bijzœrdere Unie te dekken,

c) Ingeval een begroting niet is vastgesteld voor de aanvang van
het nieuwe begrotlngsjaar wordt de begroting "an het voorafgaande
jaar aangehouden volgens de werkwijze vocrzîen in het finaneie-
ringsreglement.

b) Ce montant est :f1xé de manière à ce que les recettes de
l'Union particulière provenant des émoluments, autres que les
émoluments supplémentaires et les compléments d'émoluments
visés à l'article 8.2)b) et c), des taxes et des autres sources
de revenus permettent au moins de couvrir les dépenses du Bureau
international intéressant l'Union particulière.

c) Dans le cas où 'le budget n'est pas adopté avant le début
d'un nouvel exercice, le budget de l'année précédente est reconduit
selon les modalités prévues par le règlement financier.



5) Sous réserve des dispositions de l'alinéa 4) a) le montant des
texos et sommes dues pour les autres services rendus par le
Bureau international au titre de l'Union particulière est fixé par
le Directeur général, qui fait rapport à l'Assemblée.
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I 5) Onder voorbehoud van het bcpaalde in het vierde lid onder
a) wordt het bedr-ag der taksen en der gelden verschuldigd voor
de andere door het Internationale Bureau namens de bijzondere
Unie verleende dienstcn vastgesteld door de Dlrecteur-Generaal,
die duarover verslag uitbrengt aan de Algemene Vergadering.

6) a) L'Union particulière possède un fonds de roulement consti- 6) a) De bijzondere Unie bezit een operationeel fonds, gevorrnd
tué par un versement unique effectué par chaque pays de J'Union door cen eenmalige storting van elk der landen van de bijzondere
particulière. Si le fonds devient insuffisant, l'Assemblée décide de Unie. Indien het fonds ontoorciken d wordt beslist de Algemene Ver-
son aug mentatlun. gadering over versterking daarvan.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds b) Het bedrag der e erste storting door ieder land aan het hier-
précité ou de sa participation il l'augmentation de celui- ci est pro- voor vermclde fonds of dat van zijn deelneming aan de verster-
portionnel à la contribution de ce pays, en tant que membre de king ervan is evenredig aan de bijdrage van dat land, als lid van
l'Union de Paris pour la protection de la propriété industrielle, au cie Unie van Parijs voor de bescherming van de industriële eigen-
budget de ladite Union pour l'année au COllI'S de laquelle le fonds dom, aan de begroting van die Unie voor het [aar waarin het fonds
est constitué ou l'augmentation décidée. is gesticht of tot versterking ervan is besloten.

e) La proportion et les modalités de versement sont arrêtées e) Het aandeel en de wijze van storting worden vastgesteld
par l'Assemblée, sur proposition du Directeur général et après avis door de Algemene Vergadering op voorstel van de Directeur-Gene-
du Comité de coordination de l'Organisation. raal en na advies van de Coör'dinatiecomrnissie van de Organisatle,

cl) Aussi longtemps que l'Assemblée autorise que Ie fonds de d) Zolang de Algernene Vergadering toestaat dat het reserve-
réserve de I:Union particulière soit utj]is~ en ta~t que fo~ds d~ I fonds van de bijzondere Unie 'als operationeel fonds wordt gebruikt
roulement, 1Assemblée peut suspendre I application des dlsposl- kan de Algemene Vergadering de toepassing van het bepaalde
tians des sous-alinéas a), b) et c). onder a), b) en c) opschorten,

7) a) L'Accord de siège conclu avec le pays sur le territoire 7) a) De Overeenkomst betreff'ende de zetelvestiging, gesloten
duquel l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de roule- met het land op welks grondgebied de Organisatie haar zetel
ment est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le montant de heeft, bepaalt dat, indien het operationeel fonds niet toereikend
ces avances et les conditions dans lesquelles elles sont 'accordées is, dat land voorschotten verstrekt, Het bedrag van deze voorschot-
font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre Ie pays en ten en de voorwaarden waarop zij worden verstrekt, vonnen telkens
cause et l'Organisation. het onderwerp van afzonderlijke overeenkomsten tussen het

betrokken land en de Organisatie,
b) Het land bedoeld onder a) en de Organisatie hebben elk het

recht de overeenkomst tot het verstrekken van voorschotten sehrif-
telijk op te zeggen, De opzegging wordt van kracht 'drie [aar na
atloop van het [aar waarin daarvan is kennisgegeven.

b) Le 'pays visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont chacun
le droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances moyen-
nant notification par écrit. La dénomination prend effet trois ans
après la fin de l'année au cours de laquelle elle a été notifiée.

8) La vérification des comptes est assurée, selon les modalités
prévues par le règlement financier, par un ou plusieurs pays de
l'Union partlculière ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont,
avec leur consentement, désignés par l'Assemblée.

Article 13

8) Het nazien der rekeningen wordt verricht, op de wijze voor-
zien in het financiële règlement, door een of meer 'landen van de
bijzondere Unie of door onafhankelijke controleurs, die met hun
instemming zijn aangewezen door de Algemene Vergadering.

Artikel 13

1) Des propositions de modification des articles 10, Il, 12 et du 1) Voorstellen tot wijziging van de artikels 10, 11 en 12 en van
présent article peuvent être présentées par tout pays membre de dit artikel kunnen worden ingediend door ieder land dat lid ts
l'Assemblée ou par le Directeur général. Ces propositions sant I van de Algemene Vergadering of door de Directeur-Generaal. Deze
communiquées par ce dernier aux pays membres de l'Assemblée voorstellen worden door laatstgenoemde ten laatste zes maanden
six mois au moins avant d'être soumises à l'examen de l'Assem- voor zij aan de behandeling idoor de Algemene Vergadering wor-
blée. den onderworpen, medegedee'ld aan de landen di-e lid zijn van de

Algemene Vergadering.

2) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) est adoptée
par l'Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts des votes
exprimés; toutefois, toute modification de l'article 10 et du pré-
sent alinéa requiert les quatre cinquièmes des votes exprimés.

3) Toute modification des articles visés à 'J'alinéa I), entre en
vigueur un mois après la réception par 'le Directeur général des
notifications écrites d'acceptation, effectuée en conformité avec
leurs règles constitutionnelles respectives, de la part des trois
quarts des pays qui étaient membres de l'Assemblée au moment
où la modification a été adoptée. Toute modification desdits arti-
cles ainsi acceptée lie tous les pays qui sont membres de l'Assem-
blée au moment où la modification entre en vigueur ou qui en
deviennent membres à une date ultérieure.

Article 14

1) Chacun des pays de l'Union particulière qui a signé le présent
Acte peut le ratifier et, s'il ne l'a pas signé, peut y adhérer.

2) (1,) Tout pays étranger à l'Union particulière, partie à la Con-
vention de Paris pour la protection de la propriété industrielle,
peut adhérer au présent Acte et devenir, de ce fait, membre de
l'Union particulière.

b) Dès que le Bureau international est informé qu'un tel pays a
adhéré au présent Acte, il adresse à l'Administration de ce pays,
conformément à l'article 3, une notification collective des marques
qui, à ce moment, jouissent de la protection internationale.

2) De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden door de Algemene Vergadering vastgesteld. Voor deze
vaststelling is drie vierde van de uitgebrachte stemmen vereist;
voor een wijziging van artikel 10 en van dit lid is evenwel vier
vijfde van de uitgebrachte stemmen vereist.

3) De wijzigingen van de in het eerste lid genoernde artikelen
worden van kracht één maand na ontvangst door de Directeur-
Gerreraal van de schriftelijke verklaringen van aanvaardmg, ver-
richt overeenkomstig hun oruderscheidene grondwettelijke proce-
dures, door drie vierde van de 'landen die lid waren van de Alge-
mene Vergadering op het tijdsblp waarop herziening werd aanvaard.
Ecn aldus aanvaarde herz iening van de genoemde artikelen bindt
alle 'landen 'die lid zijn van de Algemene Vergadering op het tijd-
stip, waarop de wijziging van kracht wordt, of die op een latere
datum lid worden,

Artikel 14

1) Elk land van de bijzondere Unie dat deze akte heeft onderte-
kend kan haar bekrachtigen en, zo het deze niet heeft ondertekend,
daartoe toetreden.

2) a) Landen die geen lid zijn van de bijzondere Unie, doch
parti] zijn bij het Verdrag van Parijs voor de beschenning van de
industriële eigendom, kunnen tot deze akte toetreden en daardoor
lid worden van de bijzondere Unie.

b) Zodraaan het Internationale Bureau zalzijn bericht, dat een
zodanig land tot deze Overeenkomst is toegetreden, zal het aan
de Administratie van dat land, overeenkomstig artikel 3, een col-
lectieve opgave verstrekken van de merken, welke op dat ogen-
blik internationale beseherming genieten.



c) Deze kennisgevlng is op zichzelf voldoende orn aan genoernde
merken het genot der voora lgaan do bepalingen op hot grondgebied
van het toegetreden land te verzekercn en zij doet de termijn van
eon jaar aanvangen, gedurendo welk e de hetrokken Administratie
de in artikel 5 bedoelde verklaring kan aflcggen,

d) Echter kan een zodanig land bij zijn toedreding tot deze
Ovreonkomst verklaren, dat, oehalve vonr zover betreft de inter-
nationale merken, welke reeds eerder, in dat land het voorwerp
hebben uitgernaakt van een overeenkomstige nationale inschrijving
die nog van kracht is, en welke op verzoek van de rechthebbende
onmiddellijk erkend werden, de toepassing van deze Akte beperkt
blijft tot die werken, die wcrden ingeschreven van de dag af,
waarop die toetreding van kracht wordt.

e) Deze verklaring ontheft het Internationale Bureau van de
verplichting de daarboven hedoelde collectieve opgave te verstrek-
ken. Het beperkt zich ertoe kennis te geven van de merken, ten
behoeve waarvan het, onder verrnelding van nauwkeurige gegevens,
binnen de termijn van een jaar van ide toetreding van het nieuwe
land af, een verzoek ontvangt om deze rnerken in het genet te stel-
len van de uitzondering, bedoeld onder d).

f) Het Internationale Bureau verstrekt geen collectieve opgave
aan de landen, die bij hun toetreding tot deze Akte verklaren
gebruik te maken van de in artikel3bis bedoelde bevoegdheid, Deze
landen kunnen bovendien tegelijkert ijd verklaren, dat de toepas-
sing van deze Akte beperkt is tot de merken, die worden ingeschrè-
ven van de dag af, dat deze toetreding van kracht wordt; deze be-
perking geldt evenwel niet ten aanzien van de internationale mer-
ken, die reeds eerder in dat land het voorwerp van een overeen-
komstige nationale inschrijving hebben uitgemaakt en die grond
kunnen vormen voor overeenkomstig de artikelen 3ter en 6, tweede
Iid, onder c) verrichte en doorgegeven verzoeken om uitbreiding
van de beschermlng,

g} Les enregistrements de marques qui ont fait l'objet d'une des I g) De inschrijving van merken, die het voorwerp hebben uitge-
notifications prevues par cet alinéa sont considérés comme substi- maakt van een der in 'dit lid bedcelde opgaven, worden geacht in
tués aux enregistrements effectués directement dans le nouveau de plaats te zijn getreden van de inschrijvingen, rechtstreeks
pays contractant avant la date effective de son adhésion. I geschied in het nieuwe Overeenkomstsluitende land vóór de datum,

waarop zijn toetreding van kracht werd,

a) Les instruments de ratifiration et d'adhésion sont déposés 3) De datum van bekraohtiglng en van toetreding worden neder-
auprès du Directeur général. I gelegd bij de Directeur-Generaal.

4) a) A l'égard des cinq pays qui ont, les premiers, déposé leurs 4) a) Voor de eerste vijf landen die hun akten van bekrachtiging
instruments de ratification ou d'adhésion, le présent Acte entre I of van toetreding hebben nedergelegd, treedt deze Alde in wer-
en vigueur trois mois après Ie dépôt du cinquième de ces instru- king drie maanden na de datum waarop de vijfde van bekrach-
ments. tiging of van toetreding is nedergelegd.

b) A l'égard de tout autre pays, Ie présent Acte entre en vigueur b) Voor ieder ander land treedt deze Akte in werking drie maan-
trois mois après la date à laquelle sa ratification ou son adhéision den na de datum waarop zijn bekrachtiging of zijn toetreding door
a été notifiée par le Directeur général, à moins qu'une date posté- de Directeur-Generaal is bekendgemaakt, tenzij in de Akte van
rieure n'ait été indiquée dans l'instrument de ratification ou d'ad- bekrachtiging of van toetreding een latere datum is vermeld, In
hésion. Dans ce dernier cas, Ie présent Acte entre en vigueur, à dit laatste geval treedt voor het betrokken land deze Akte in wer-
l'égard de ce pays, à la date ainsi indiquée. king op de aldus aangegeven datum,

5) La ratification ou l'adhéision emporte de plein droit accession 5) Bekrachtiging of toetreding houdt van rechtswege in toetre-
à toutes les clauses et admission à tous les avantages stipulés par ding tot alle bepalingen en toelating tot alle voordelen in deze Akte
le present Acte. vastgelegd.

, 6).Aprèl'> rentrée en. vigueur ~u. présent Acte, U!!. pays ne peut I 6) Na de inwerkingtreding van deze Akt.e ~an een land slechts
adhérer à IActe de NIce du 15 JUID 1957, que conjointement avec toetreden tot de Akte van Nice van 15 jum 1957 wanneer het
la ratification du présent Acte ou l'adhésion à celui-ci. L'adhésion tegelijkertijd deze Akte bekrachtigt of daartoe toetreedt, Toetre-
à des Actes antérieurs à l'Acte de Nice n'est pas admise, même ding tot Akten voorafaaand aan de Akte van Nice is niet toe-
conjointement avec la ratification du présent Acte ou l'adhésion à gestaan, zelfs niet tegelijkertijd met bekrachtiging van of toetre-
celui-ci. ding tot onderhavige Akte.

7) Les dispositions de l'article 24 de la Convention de Paris pour 7) De bepalingen van artikel 24 van het Verdrag van Parijs tot
la protection de Ia propriété industrielle s'appliquent au présent bescherming van de Industriële eigendom zijn van toepassing op
Arrangement, deze Overeenkomst.

i\! . I

c) Cette notification assure, par clic-même, auxdltes marques, le
bénéfice des précédentes dispositions sur le territoire dudit pays
et fait courir le délai d'un an pendant lequel l'Administration inté-
ressée peut faire la déclaration prévue par l'article 5.

d) Toutefois, un tel pays, en adhérant au présent Acte, peut
déclarer que, sauf en cc qui concerne les marques intrnationales
ayant déjà fait antérieurement dans ce pays l'objet d'un enregistre-
me-nt national identique encore en vigueur et qui sont immédiate-
ment reconnues sur la demande des intéressés, l'application de cet
Acte est limitée aux marques qui sont enregistrées à partir du
jour où cette adhésion devient effective.

e) Cette déclaration dispense le Bureau international de faire la
notification collective sus indiquée. Il se borne à notifier les mar-
ques en faveur desquelles la demande d'être mis au bénéfice de
l'exception prévue au sous-alinéa d) lui parvient, avec les préci-
sions nécessaires, dans le délai d'une année à partir de l'accession
du nouveau pays.

f) Le Bureau international ne fait pas de notification collective I
à de tels pays qui, en adhérant au présent Acte, déclarent user de
la faculté prévue à l'article 3bis. Ces 'pays peuvent en outre décla-
rer simultanément que l'application de cet Acte est limitée aux
marques qui sont enregistrées à partir du jour où leur adhéision
devient effective; cette limitation n'atteint toutefois pas les mar-
ques internationales ayant déjà fait antérieurement, dans ce pays,
l'objet d'un enregistrement national identique et qui peuvent don-
ner lieu à des demandes d'extension de protection formulées et
notifiées conformément aux articles ster et 8.2)c).

Article 15

1) Le présent Arrangement demeure en vigueur sans limitation
de durée.

2) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par notification
adressée au Directeur général. Cette dénonciation emporte aussi
dénonciation de tous les Actes antérieurs et ne produit son effet
qu'à l'égard du pays qui l'a faite, l'Arrangement restant en vigueur
et exécutoire à l'égard des autres pays de l'Union particulière.

3) La dénomination prend effet un un après le jour oü le Direc-
teur général a reçu la notification.

4) La faculté de dénonciation prévue par le présent article ne
peut être exercée 'par un pays avant l'expiration d'un délai de
cinq ans à compter de la date à laquelle il est devenu membre de
l'Union particulière.

I 54

Artikel 15

1) Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2) Elk land kan deze Akte opzeggen door kennisgeving aan de
Directeur-Generaal. Deze opzegging houdt tevens in opzegging
van alle voorargaandc Akten 'en werkt slechts ten opzichte van het
land, dat heeft opgezegd; de overeenkomst blijft van kracht en van
toepassing ten opzichte van de andere landen van de bijzondere
Unie.

3) De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum waarop
de Directeur-Generaal de kannigsgevlng heeft ontvangen.

4) De bevoegdheid tot opzegging, bedoeld in dit artikel, kan
door een land slechts worden uitgeoefend na afloop van een ter-
mijn van vijf jaren te rekenen van de datum waarop dat land lid
is geworden van de bijzondere Unie.



5) Les marques internationales enregistrees avant la date à
laquelle la dénonciation devient effective, et non refusées dans
l'année prévue à l'article 5, continuent, pendant Ja durée de la
protection international, il bénéficier de la même protection que si
ellcs avaient été directement déposées dans cc pays.

Article 16

1) a) Le-présent Acte remplace, dans les rapports entre les pays
de l'Union particulière au nom desquels il a été ratifié ou qui y
ont adhéré, à partir du jour où il entre en vigueur à leur égard,
l'Arrangement de Madrid de 1891, dans ses textes antérieurs au
présent Acte.

b) Toutefois, chaque pays de l'Union particulière qui a ratifié
le présent Acte ou qui y a adhéré, reste soumis aux textes anté-
rieurs qu'il n'a pas antérieurement dénoncés en vertu de l'arti-
cle l2.'l) de l'Acte de Nice du 15 juin 1957 dans ses rapports avec
les pays qui n'ont pas ratifié le présent Acte ou qui n'y ont pas
adhéré.

2) Les pays étrangers à l'Union particulière qui deviennent par-
tics au présent Acte l'appliquent aux enregistrements internatio-
naux effectués au Bureau international par l'entremise de I'Admi-
nistration nationale de tout pays de l'Union particulière qui n'est
pas partie au présent Acte pourvu que ces enregistrements satis-
fassent, quant auxdits pays, aux conditions prescrites par le pré-
sent Acte. Quant aux enregistrements internationaux effectués au
Bureau international par l'entremise des Administrations nationa-
les desdits étrangers à l'Union particulière qui deviennent parties
au présent Acte, ceux-ci admettent que le pays visé ci-dessus exige
l'accomplissement des conditions prescrites par l'Acte le plus
récent auquel H est partie.

Article 17

1) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire en langue
française et déposé auprès du Gouvernement de la Suède.

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général. après
consultation des Gouvernements intéressés, 'dans les autres langues
que l'Assemblée pourra indiquer.

2) Le présent Acte reste ouvert à la signature, à Stockholm,
jusqu'au 13 janvier 1968.

3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées con-
formes par le Gouvernement de la Suède, du texte signé du pré-
sent Acte aux Gouvernements de tous les pays de l'Union parti-
culière et, sur demande, au Gouvernement de tout autre pays.

-1) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte auprès
du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies.

• .'; J1'.
5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les

pays de l'Union particulière les signatures, les dépôts d'instruments
de ratification ou d'adhésion et de déclarations comprises dans ces
instruments, l'entrée en vigueur de toutes dispositions du présent
Acte, les notifications de dénonciation et les notifications faites
en application 'des articles 3bis, 9quater. 13, 14.7) et 15.2).

Article 18

1) Jusqu'à l'entrée en fonction du premier Directeur général,
les références, dans le présent Acte, au Bureau international de
l'Organisation ou au Directeur général sont considérées coume
se rapportant respectivement au Bureau de l'Union établie par la
Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle
ou il son Directeur.

2) Les pays de l'Union particulière qui n'ont pas ratifié le pré-
sent Acte ou n'y ont pas adhéré peuvent, pendant cinq ans après
l'entrée en vigueur de la Convention instituant l'Organisation,
exercer, s'ils le désirent, les droits prévus par les articles 10 à 13
du present Acte, comme s'ils étaient liés par ces articles. Tout
pays qui désire exereer lesd'itsdroits dépose à cette fin auprès du
Directeur général une notification écrite qui prend effet à la date
de sa réception. De tels pays sont réputés être membres de
l'Assemblée jusqu'à j'expiration de ladite période.
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5) De Internationale merken, ingeschreven vóór de datum waarop
de opzegging van kracht wortlt, en niet geweigerd binnen het [aar,
hedoeld in artikel 5, blijven voor de duur van de internationale
bescherming, in hot genot van dczelf'de bescherming, als waren
zij rechtstreeks in dat land gedeponeerd.

Artikel 16

1) a) in de betrekkingen tusson de landen van de bijzondere
Unie die de onderhavige Akte hebben bekrachtigd of daartoe
zijn t oegetreden, treedt deze Akte, met ingang van de dag waarop
zij te hunnen aanzien in werking treedt, in de plaats van de
Overeenkomst van Madrid van 1891 zoals deze luidde vöór deze
Akte.

b) Ioder land van de bijzondere Unie dat deze Akte heeft
bekrachtigd of daartoe is toegetreden is evenwel in zijn betrek-
kingen met de landen die deze Akte niet hebben bekrachtigd of
daa rtoe niet zijn toegetreden, gebonden door de voorafgaande
teksten die het niet voordien heeft opgezegd krachtens artikel 12,
vierde lid van de Akte van Nice van 15 juni 1957.

2) Landen die geen lid zijn van de bijzondere Unie, die partij
worden bij deze Akte, passen deze toe op de Internationale inschrij-
ving verricht, bij het Internationale Bureau door tussenkomst van
de nationale Administratie van ieder land van de bijzondere Unie
dat geenpartij is bij deze Akte, mits deze inschrijving wat
genoernde landen betreft voldoen aan de voorwaarden voorgeschre-
ven in deze Akte, Voor wat betreft de internationale inschrijvin-
gen, verricht bij het Internationaie Bureau door tussenkomst van
de na tionale Adrninistraties van genoemde landen die geen lid zijn
van de bijzondere Unie en die parti] worden bij de onderhavige
Akte, stemmen deze landen er mede in, dat het hierboven
genoemde land eist dat wordt voldaan aan de voorwaarden voor-
geschreven bij de meest recente Akte waarbij het partij is,

Artikel 17

1) a) Deze Akte wordt ondertekend in een enkel exemplaar in
de Franse taal en nedergelegd bij de Regering van Zweden.

b) Officiële teksten worden vastgesteld door de Directeur-Gene-
raal, na raadpleging van de betrokken Regeringen, in ander door
de Algemene Vergadering aan te wijzen talen.

2) Deze Akte staat open voor ondertekening te Stockholm tot
13 [anuari 1968.

3) De Directeur-Generaal verstrekt twee door de Regering van
Zweden voor eensluidende gewaarmerkte afschriften van de onder-
tekende tekst van deze Akte aan de Regeringen van alle laJK1eu
van de bijzondere Unie en, op verzoek,aan de Regeringen van
andere landen.

4) De Directeur-Generaal doet deze Akte inschrijven bij het
Secretariaat van de Organlsatie der Verenigde Naties.

5) De Directeur-Generaal brengt de ondertekeningen, de neder-
leggingen van akten van bekrachtiging of toetreding en de in deze
akten vervatte verklaringen, de inwerkingtreding van alle bepa-
lingen van deze Akte, de kennisgevingen van opzegging en de
kennisgevingen verricht door toepassing van de artikelen 3bis,
3quater, 13, 14, zevende lid en 15, tweede lid, ter kennis van de
Regeringen van alle landen van de bijzondere Unie.

Artikel 18

1) Tot het tijdstip van ambtsaanvaarding van de eerste Directeur-
Genera al worden de verwijzingen in deze Akte naar het Interna-
tionale Bureau van de Organisatie of naar de Directeur-Generaal
geacht betrekking te hebben op het Bureau van de Unie, ingesteld
bij het Verdrag van Pari]s voor de bescherming van de irrdustriële
eigendom respectievelijk op zijn Directeur.

2) De landen van de bijzondere Unie die d'OZeAkte niet hebben
ondertekend of daartoe niet zijn toegetreden, kunnen indien zij
dat wensen gedurende vijf jaar na de inwerkingtreding van de
Overeenkomst bijwelke de Organisatie is opgericht, de rechten uit-
oefenen, bedoeld in de artikelen 10 tot en met 13 van deze Akte,
als waren zij door deze artikelen gebonden. Elk land dat genoemde
rechten wenst uit te oefenen, richt tot dit doel een schriftelijke ken-
nisgeving aan de Directeur-Generaal, waarvan de rechtsgevolgen
ingaan op da datum van ontvangst, Deze landen worden geacht
lid te zijn van de Algemene Vergadering tot de afloop van de
genoemde periode.
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En foi de quoi, les soussignés, dûment. autorisés à cet effet, ont
signé le present Acte.

Ten Blijke waarvan de ondergetekenden hiertoe behoorlijk
gemachtigd, deze Akte hcbbcn ondertekend,

Fait à Stockholm, le 14 juillet 1967. Gedaan te Stockholm, de l4e juli 1967.

Pour l'Autriche :

Gottfried H. Thaler

Voor Oostenrijk

Gottfried H. Thaler

Pour la Belgique:

Baron F. Cogels

Voor België :

Baron F. Cogels

Pour l'Espagne :

J.F. Alcover
Electo J. Garcia Tejedor

Voor Spanje:

J.F. Alcover
Electo J. Garcia Tejc(}ol'

Pour la France :

B. de Menthon

Voor Frankrijk:

B. de Menthon

Pour la Hongrie:

Esztergälyos
12.1.1968

Voor Hongarije:

Bsztergälyos
12.1.1968

Pour 'l'Italie :

Cippico
Giorgio Ranzi

Voor Italië :

Cippico
Giorgio Ranzi

Pour le Liechtenstein :

Marianne Marxer

Voor Liechtenstein:

Marianne Marxer

Pour le Luxembourg :

J. P. Hoffmann

Voorluxemburg :

J.P. Hoffmann

Pour 'l'e Maroc :

H'ssame

VO'Ol" Marokko:

H'ssalne

Pour Monaco :

J.M. Nolari

VQOol' Monaco :

J.M. Notari

Pour les Pays-Bas :

S. Gerbrandy
W.G. Belinfante

Voor NederlaIiden :

S. Gerbra·ndy
W.G. Belinfante

Pour le Portugal :

Adriano de Carvalho
José de Oliveira Aseensäo

Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo

VCXYr Portugal:

Adriano de Carvalho
José de Oliveira Ascensäo

Ruy Alvaro Costa de :Momis Serrâo

Pour la République fédéra1e d'Allemagne:

Kurt Haertel

Voor de 'BonidsrepUbliek :

Kurt Haertel

Pour la Roumanie :

C. Stanescu
Marinete

Voor Roemenië :

C. Stanooeu
Marinete

Pour la Suisse :

Haas Mor!
Joseph Voyame

Voor Zwitserlartd:

Hans Horf
JÜ'seph Voyame

Pour ta TlIIl'isie :

M. KecJadi

Voor Tunesîl!:

M. Kedadi

Pour la Yougosl'avie :

A. Jélié

Voor Zuid:llavil! :

A. Jélié



Arrangement de Nice concernant la classification internationale
des produits ct de'> services aux fins de l'enregistrement des
marques du 15juin 1957,revisé à Stockholm le 14juillet 1967

Article I

1) Les pays auxquels s'applique Je présent Arrangement sont
constitués à J'état d'Union particulière.

2) Ils adoptent, en vue de l'enregistrement des marques, une
même classification des produits et des services.

3) Cette classification est constituée par:
<I) une Iisto des classes,
b) une liste alphabétique des produits et des services avec

indtcation des classes clans lesquelles ils sont rangés.
4) La liste des classes et la liste alphabétique des produits

sont celles qui ont été éditées en 1935 par le Bureau international
pour la protection de la propriété industrielle.

5) La liste des classes et la liste alphabétique des produits
et des services pourront être modifiées ou complétées par le
Comité d'experts institué par l'article 3 du présent Arrangement
et selon la procédure fixée par cet article.

6) La classification sera établie en langue française et, sur la
demande de chaque pays contractant, une traduction officielle en
sa langue pourra en être publiée par le Bureau international de
la propriété intellectuelle (ci-après dénommé « le Bureau interna-
tional ») visé dans la Convention instituant l'Organisation Mon-
diale de la Propriété intellectuelle (ci-après dénommé « J'Organisa-
tion II), en accord avec l'Administration nationale intéressée.
Chaque traduction de la liste des produits et des services men-
tionnera, en regard de chaque produit ou service, outre le numéro
d'ordre propre à l'énumération alphabétique dans la langue consi-
dérée, le numéro d'ordre qu'il porte dans la liste établie en
langue française.

Article 2

1) Sous réserve des obligations imposées par le présent Arran-
gement, la portée de la classification internationale est celle qui
lui est attribuée par chaque pays contractant. Notamment, la
classification internationale ne lie les pays contractants ni quant à
l'appréciation de l'étendue de la protection de la marque, ni
quant à la reconnaissance des marques de service.

2) Chacun des pays contractants se réserve la faculté d'appli-
quer la classification internationale des produits et des services
à titre de système principal ou de système auxiliaire.

3) Les Administrations des pays contractants feront figurer dans
les titres et publications officiels des enregistrements des marques
les numéros des classes de la classification internationale auxquel-
les appartiennent les produits ou les services pour lesquels la
marque est enregistrée.

4) Le fait qu'une dénomination figure dans la liste alphabé-
tique des produits et des services n'affecte en rien les droits qui
pourraient exister sur cette dénomination.

Article 3

1) Il est institué auprès du Bureau international un comité
d'experts chargé de décider de toutes modifications ou de tous
compléments à apporter à la classification internationale des
produits et des services. Chacun des pays contractants sera
représenté au Comité d'experts, lequel s'organise par un règle-
ment d'ordre intérieur adopté à la majorité des pays représentés.
Le Bureau international est représenté au Comité.

2) Les propositions de modification ou de complément doivent
être adressées par les Administrations des pays contractants au
Bureau international qui devra les transmettre aux membres du
Comité d'experts au plus tard deux mois avant la séance de
celui-ci au cours de laquelle ces propositions seront examinées.
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IVertaling)
Overcenkomst van Nice betreffende de internationale classificatie

van de waren en dlensten voor de inschrijving van merken van
15 juni 1957, herzien te Stockholm op 14 jllli 1967

Artikel 1

1) De landen waarvoor deze Overeenkomst geldt vormen een
bijzondere Unie.

2) Zij aanvaarden met het oog op de inschrijving van merken
een zelfde classificatie van waren en diensten.
.,~~:r:

3) Deze classificatie wordt gevormd door:
a) een lijst van de klassen,
b) een alfabetische lijst van de waren en diensten met verrnel-

ding van de kla sscn waarin zij zijn ingedeeld.
4) De lijst van de klassen en de alfabetische lijst van waren

zijn die, welke in 1935 zijn uitgegeven door het Internationaal
Bureau voor de bescherrning van de industriële eigendom,

5) De lijst van de klassen en de alfabetische lijst van waren
en diensten kunnen worden gewijzigd of aangevuld door de krach-
tens artikel 3 van deze Overeenkomst ingestelde cornmissie van
deskundigen en op de door genoemd artikel vastgestelde wijze.

6) De classificatie wordt in de Franse taalopgesteld en, op
verzoek van ieder Overeenkomstbesluitend land kan daarvan een
officlële vertaling in zijn taal worden openbaar gemaakt door het
Internationale Bureau van de intellectuele eigendom (hierna te
noernen het « Internationale Bureau • >, bedoeld in het Verdrag
ter oprichting van de Wereldorganisatie voor de intellectuele
eïgendom (hierna te noemen de « Organisatie ») in overeenstem-
ming met de betrokken nationale Administratie. Elke vertaling
van de lijst van de waren en diensten vermeldt bij de waren of
diensten, behalve het rangnummer van de alfabetische opsom-
ming in de desbetreffende taal, ook het rangnummer van de in de
Franse taalopgestelde lijst.

Artikel2

1) Onder voorbehoud van de door deze Overeenkomst opgelegde
verplichtingen is de betekenis van de internationale classificatie
die, welke daaraan door elk Overeenkomstslultend land wordt
toegekend. In het bijzonder bindt de internationale classificatie
de Overeenkomstsluitende landen noch wat betreft de beoordeling
van de omvang der bescherrning van het meck, noch wat betreft
de erkenning van de dienstmerken.

2) Elk der Overeenkomstsluitende landen behoudt zich de
bevoegdheid voor om de internationale classificatie van de waren
en diensten toe te passen ofwel als hoofdsysteem ofwel als hulp-
systeem.

3) De Administraties der Overeenkomstsluitende landen zullen in
de titels en officiële bekendmakingen van de merkinschrijvingen
de nummers van de klassen der internationale classificatie ver-
melden van de waren of diensten waarvoor het merk is ingeschre-
ven.

4) De omstandigheid dat een benaming voorkomt in de alfabe-
tische lijst van de waren en diensten doet niets af aan de rechten
die op die benaming zoudsn kunnen bestaan.

Artikel3

1) Bij het Internationale Bureau wordt een eommissie van
deskundigen ingesteld, die moet beslissen over alle in de inter-
nationale classificatie van de waren en diensten aan te brengen
wijzigingen en aanvullingen. Elk der Overeenkomsts1uitende
landen zal vertegenwoordigd zijn in de Commissie van deskundigen,
waarvan de werkwijze wordt geregeld door een huishoudelijk
reglement, vastgesteld bij meerderheid van stemmen der vertegen-
woordigde landen. Het Internationale Bureau is in de Commissie
vertegenwoordigd.

2) De voorstellen tot wijziging of aanvulllng moeten door de
Administraties der Overeenkomstsluitende landen worden gericht
tot het Internationale Bureau, dat deze ten minste twee maanden
vöör de vergadering, waarin die voorstellen zullen worden behan-
deld, aan de Ieden van de Commissie van deskundigen moet
doen toekomen.
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3) Les décisions du Comité rolntivcs aux modifications à I 3) De bcsluitcn van de Commissie betreffende de in de classl-
apporter ti In, elassifil'iltio~ so~t prises il I'ununimlté de~ PilYS' f'icatlo cuin te brengr-n wijzigmgen worden genoruen met algemene
eontraetlln~s, l ar modification, Il faut entendre t~llt transrort de stcrnme n der Ovcrccnkomstsluitonde landen. Onder wijziging moet
produits d un_c classe à une a.lltrc, ou toute création de nouvelles worde n bcg ropen clk e ovcrbrenging van waren van de ene klasse
classes entraînant un tet trunsfert. naar de nudcre, alsmede de instelling van eon nieuwe klasse die

ecn zo.lunige ove rbrcng îng tcn gcvolgc heeft.

4) ,De ~esluiten van de Commissie betrcff'ende annvulling der
clasSlflcntle worden gonorncn met gr-wone mecrderhetd van stem-
men del- Overeenkomstsluitende landen.

5) De deskundigen zijn bevocgd hun mening schriftelijk kenbaar
te makon of hun bevoegdheden ove r te dragen aan de doskundige
van een ander land.

4) Les décisions (lu Comité relatives aUK compléments à apporter
à la classification sont prises à la majoritè simple des pays con-
tractants.

5) Les experts ont la faculté de faire connartre leur avis par
écrit ou de déléguer leurs pouvoirs il I'cxpcrt d'un autre pays.

6) Dans le cas où un pays n'aurait pas désigné d'expert pour
Je représenter, ainsi que dans le cas où. l'expert désigné n'aurait
pas fait connaître SOli opinion dans un délai qui sera fixé pur le
règlement d'ordre intérieur, le pays en cause serait considéré
comme acceptant la décision du Comité.

Article 4

1) Toutes modifications et tous compléments décidés par le
Comité d'experts sont notifiés aux Administrations des pays con-
tractants par le Bureau international. L'entrée en vigueur des
décisions aura lieu, en ce qui concerne les compléments, dès la
réception de la notification et, en cc qui concerne les modifications,
dans un délai de six mois à compter de la date d'envoi de la
notification.

2) Le Bureau international, en sa qualité de dépositaire de la
classification des produits et des services , y incorpore les modi-
fications et les compléments entrés en vigueur. Ces modifications
et ces compléments font l'objet d'avis publiés dans les deux
périodiques La Propriété industrielle et Les Marques interna-
tionales.

Article 5

1) a) L'Union particulière a une Assemblée composée des pays
qui ont ratifié le présent Acte ou y ont adhéré.

b) Le Gouvernement de chaque pays est représenté par un
délégué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers et
d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par
le Gouvernement qui l'a désignée.

2) Il) Sous réserve des dispositions des articles 3 et 4, l'Assem-
blée:

i) traite de toutes les questions concernant Je maintien et
le développement de l'Union particulière et l'application du pré-
sent Arrangement.

ii) donne au Bureau international des directives concernant
la préparation des conférences de revision, compte étant dûment
tenu des observations des pays de l'Union particulière qui n'ont
pas ratifié le présent Acte ou n'y ont pas adhéré;

iii) examine et approuve les rapports et les activités du Direc-
teur général de l'Organisation (ci-après dénommé « le Directeur
général ») relatifs à l'Union particulière et lui donne toutes
directives utiles concernant les questions de la compétence de
l'Union particulière;

iv) arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union
particulière et approuve ses comptes de clôture:

v) adopte le règlement financier de l'Union particulière;

vi) crée, outre le Comité d'experts mentionnés à l'article 3, les
autres comités d'experts et les groupes de travail qu'elle juge
utiles à; la réalisation des objectifs de l'Union particulière;

vii) décide quels sont les pays non membres de l'Union parti-
culière et quelles sont les organisations intergouvernementales et
internationales non gouvernementales qui peuvent être admis
à ses réunions en qualité d'observateurs;

viii) adopte les modifications des articles 5 à 8;

ix) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre
les objectifs de l'Union particulière;

6) lngcvu l een land geen deskundige heeft aangewezon om hem
te ver tc genwoordigen, alsmede ingeval de aangewezen deskundige
zijn menlng niet heeft kenbaar gernaakt binnen eon door het
huishoudelijk reglement vast te stellen termijn, zal het dcsbetref-
fende la nd geacht worden het besluit van de Commissie te hebben
nanvaard,

Artikel4

1) Van alle wijzigingen en aanvullingen waartoe de Commissie
van dcskundigen besluit, zul door het Internationale Bureau worden
kennisgegeven aan de Administraties van de Overeenkomststut-
tende landen. De besluiten zullen in werking treden, voor wat
betreft de aanvullingen, bij ontvangst van de kennisgeving ervan,
en voor wat betreft de wijzigingen, na verloop van zes maanden te
rekenen van de datum van verzending der kennisgevlng.

2) Het Internationale Bureau brengt in zijn hoedanigheid van
bewaarder van de classificatle van de waren en diensten, daarin
de in werking getreden wijzigingen en aanvullingen aan, Van deze
wijzigingen en aanvullingen geschiedt openbaarmaking in de twee
periodieken La Propriété industrielle en Les Marques internatio-
nales.

Artikel 5

1) a) De bijzondere Unie kent een Algemene Vergadering, sarnen-
gesteld uit de landen, die deze Akte hebben bekrachtigd of daartoe
zijn toegetreden,

b) De Regering van elk land is vertegenwoordigd door een aïge-
vaardlgde, die zich kan doen bijstaan door plaatsvervangers,
advlseurs en deskundlgen,

c) De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.

2) a) Onverminderd het bepaalde in de artikelen 3 en 4 :

i) neemt de Algemene Vergadering alle vraagstukken in behan-
deling betreftende de instandhouding en de ontwikkeling van de
bijznnder-e Unie en de toepassing van deze Overeenkomst;

ii) verstrekt zij aan het Internationale Bureau richtlijnen betref-
fende de voorbereiding van de herzieningsconferenties, hierbij
deugdelij k rekening houdende met de opmerkingen van de
landen van de bijzondere Unie, die deze Akte niet hebben bekrach-
tigd of daartoe niet zijn toegetreden;

iii) onderzoekt zij en verleent zij goedkeuring aan de rapporten
en werkz aamheden van de Directeur-Generaal van de Organisatie
(hierna te noemen: « de Directeur-Generaal »), met betre~~ing
tot de bijzondere Unie en verstrekt zij hem alle van belang Zijnde
richtlijnen met betrekking tot de vragastukken ter zake van de
competentle van de bijzondere Unie;

iv) stelt zij het programma en de drieJaarlij~se begroting van
de bljzondere Unie vast en keurt zij haar rekemngen goed;

v) stelt zij het financiële reglement van de bijzondere Unie
vast;

vi) roept z i], behalve de in artikel 3 genoemde Commissie van
deskundigen, de andere comrnisstes van deskundigen en de werk-
groepen in net leven, die zij van belang acht voor de verwezen-
lijkink van de doelstellingen van de bijzondere Unie;

vii) besflst zij welke landen geen leden der bijzondere Unie. zijnde,
en welke intergouvernementale en niet-gouvernemen.tale mterna-
tionale organîsaties als waarnemers tot haar vergaderingen kunnen
worden toegelaten;

viii) neernt zij de wijzigingen aan van de artikelen 5 tot en
met 8;

ix) verricht zij iedere handeling die dienstig Is ter verwezen-
lijking van de doelstellingen van de bijzondere Unie;



x) s'acquitte de toutes autres taches qu'implique le présent
Arrangement.

IJ) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions
administrées par l'Organisation, l'Assemblóe statue connaissance
prise de l'avis du Comité de coordlnnüon de l'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de l'Assemblée dispose d'une voix.

1» La moitié des pays membres de l'Assemblée constitue le
quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b}, si, lors d'une
session, le nombre cles pays représentés est inférieur à la moitié
mais égal ou supérieur au tiers des pays membres de j'Assemblée,
celle-ci peut prendre des décisinns: toutefois, les décisions de
l'Assemblée, il l'exception de celles qui concernent sa procédure,
ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées
ci-après sont remplies. Le Bureau international communique
lesdites décisions aux pays membres de l'Assemblée qui n'étaient
pas représentés, en les invitant il exprimer par écrit, dans un
délai de trois mois à compter de la date de ladite communication,
leur vote ou leur abstention. Si, il l'expiration de ce délai, le
nombre des pays ayant ainsi exprimé leur vole ou leur abstention
est au moins égal au nombre de pays qui faisait défaut pour que
le quorum fût atteint lors de la session, lesdites décisions devien-
nent exécutoires, pourvu qu'en même temps la majorité nécessaire
reste acquise.

d) Sous réserve des dispositions de l'article 8.2), les décisions
de l'Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des votes
exprimés.

e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

l) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut
voter qu'au nom de celui-ci.

g) Les pays de l'Union particulière qui ne sont pas membres
de l'Assemblée sont admis à ses réunions en qualité d'observa-
teurs.

4) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en
session ordinaire sur convocation du Directeur gémirai et, sauf cas
exceptionnels, pendant la même période et au même lieu qre
l'Assemblée générale de l'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convo-
cation adressée par le Directeur général, à la demande d'un quart
des pays membres de l'Assemblée.

c) L'ordre du jour de chaque session est préparé par le Direc-
teur général.

5) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.
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x) vurricht zij alle overige taken, die in deze Overeenkomst
besloten liggen.

b) Aangaunde de vraagstukken die eveneens andere door de
Organisuüe behecrde Unies raken, doet de Algcmene Vergadering
uitspraak na het advies van de Coördinatiecommissie van de
Organisatie te hebben ingewonnen.

3) a) Elk land dat lid is van de Algemene Vergadering heeft
één stern.

b) Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen die
lid zijn vnn de Algemene Vergadertng,

c) Niettegenstaande het bepaalde onder b) kunnen, indien gedu-
rende een zitting het aantal vertegenwoordigde landen kleiner
is dan de hulft, maar gelljk aun of groter dan het derde dee! van
de landen die lid zijn van de Algemene Vergadering, door die
Vergadering besluiten worden genornen: evenwel worden de beslui-
ten van de Algemene Vergadering, met uitzondering van die
welke haar eigen procedure betreffen, rechtens eerst uitvoerbaar
nadat aun de hierna vermelde voorwaarden is voldaan. Het Inter-
nationale Bureau brengt de hier bedoelde besluiten ter kennis van
de landen, die lid zijn van de Algemene Vergadering, die niet
vertegenwoordigd waren, en verzoekt hun binnen een termijn
van drie manden, te rekenen van de datum van de bedoelde kennis-
geving schrifteljk hun stern uit te brengen of hun onthouding ken-
baar te maken. Indien na afloop van deze termijn het aantal
landen die op deze wijze hun stem hebben uitgebracht of hun
onthouding hebben kenbaar gemaakt, ten minste gelijk ls aan het
aantal landen, dat aan het quorum der vergadering ontbrak, zullen
bedoelde besluiten rechtens uitvoerbaar worden, mits terzelfder-
tijd de vereiste meerderheid is bereikt.

d) Onverminderd het bepaalde in artikel 8 tweede lid worden de
besluiten van de Algemene Vergadering genomen met een meer-
derheid van twee derde van de uitgebrachte stemmen.

e) Onthouding geldt niet als stem.

t) Een afgevaardigde kan slechts één enkel land vertegenwoor-
digen en kan slechts uit naam van dit land zijn stem uitbrengen,

g) De landen van de bijzondere Unie die geen lid zijn van de
Algemene Vergadering, kunnen haar bijeenkomsten bijwonen als
waarnemers.

4) a) De Algemene Vergadering komt eens in de drie [aar in
gewone zitting bijeen op uitnodiging van de Directeur-Generaal en,
uitzonderlijke omstandigheden daargelaten, gedurende dezelfde
periode en te zelfder plaatse als de Algemene Vergadering van de
Organisatie.

b) De Algernene Vergadering komt in buitengewone zitting
bijeen op uitnodiging van de Directeur-Generaal ingevolge een
verzoek van een vierde van de landen die lid zijn van de Algemene
Vergadering.

c) Voor elke zitting wordt de agenda opgesteld door de Directeur-
Generaal.

5) De Algemene Vergadering stelt haar reglement van orde vast.

Article 6 Artikel 6

I) a) Les tâches administratives incombant à l'Union particu-I 1) a) De Administratieve taken, die aan de bijzondere Unie ten
lière sont assurées par Ie Bureau international. deel vallen, worden verricht door het Internationale Bureau.

b) En particulier, Ie Bureau international prépare les réunions I b) Het Internationale Bureau bereidt in het bijzonder de bijeen-
et assur!' le secrétariat de l'Assemblée, du Comité d'experts, et I komsten voor en voorziet in het secretariaat van de door de
de tous autres comités d'experts et tous groupes de travail que Algemene Vergadering in te stellen commissies van deskundigen
l'Assemblée ou le Comité d'experts peut créer. en werkgroepen.

c) Le Directeur général est Ie plus haut fonctionnaire de l'Union \ c) De Directeur-Generaal is de hoogste functionaris van de
particulière et la représente. bijzondere Unie en tevens haar vertegenwoordiger.

2) Le Directeur général et tout membre du personnel désigné 2) De Directeur-Generaal en ieder door hem aangewezen Iil!
par lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions van het personeel nernen zonder stemrecht deel aan alle bijeen-
de l'Assemblée, du Comité d'experts, et de toute autre comité komsten van de Algemene Vergadering, van de commlssie van
d'experts ou tout groupe de travail que l'Assemblée ou Ie Comité deskundigen en van de door een van laatstgenoemden in te stellen
d'experts peut créer. Le Directeur général ou un membre du commissies van deskundlgen en werkgroepen. De Dlrecteur-Gene-
personnel désigné par lui est d'office secrétaire de ces organes. raaI of een door hem aangewezen lid van het personeel is ambts-

halve secretaris van die organen,

3) a) Het Internationale Bureau bereidt volgens de aanwijzin-
gen van de Algemene Vergadering de conferenties voor ter henie-
ning van de bepalingen van de Overeenkomst, met uitzondering
yan de artikelen 5 tot en met 8.

b) Het Internationale Bureau kan bij de voorbereiding van de
herzieningsconferenties het advies inwinnen van intergouvernemen-
tele en niet-gouvernementele internationale organisaties.

3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assem-
blée, prépare les conférences de revision des dispositions de
l'Arrangement autres que les articles 5 à 8.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations
intergouvernementales et internationales non gouvernementales
sur la préparation des conférences de revision,
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c) Le Directeur général el les personnes désignées par lui I
prennent part, slins droit de vote, aux délibérations dans ces
conférences.

4) Le Bureau internationul exécute toutes autres tâches qui lui I

sont attribuées.

Article 7

I) a) L'Union particulière a un budget.
b) Le budget de l'Union particulière comprend les recettes et

les dépenses propres à l'Union parücutière, sa conlribution au I
burIget des dépenses communes aux Unions, ainsi que, le cas
échéant, la somme mise à la disposition du budget de la Conférence I
de l'Organisation.

ci Sont considérées comme dépenses communes !lUX Unions,
les dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement à l'Union
particulière mais également à une ou plusieurs autres Unions
administrées par l'Organisation. Lu part de l'Union particulière
dans ces dépenses communes est proportionnelle à l'intérêt que ces
dépenses présentent pour elle.

2) Le budget de l'Union particulière est arrêté compte tenu des
exigences de coordination avec les budgets des autres Unions adrni-
nistrées par l'Organisation.

3) Le budget de l'Union particulière est financé par les ressources I
suivantes:

i) les contributions des pays de l'Union particulière; .
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le

Bureau international au titre de l'Union particulière;
iii) Ie produit de la vente des publications du Bureau interna-

tional concernant l'Union particulière et les droits afférents à ces
publications;

iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, intérêts et autres revenus divers.
4) a) Pour déterminer sa part contributive au sens de l'alinéa 3),

I), chaque pays de l'Union particulière appartient à la classe dans
laquelle il est rangé pour ce qui concerne l'Union de Paris pour la
protection de la propriété industrielle, et paie ses contributions
annuelles sur la base du nombre d'unités déterminé pour cette
classe dans cette Union.

b} La contribution annuelle de chaque pays de l'Union parti-
culière consiste en un montant dont le rapport à la somme totale
des contributions annuelles au budget de l'Union particulière de
tous les pays est le même que le rapport entre le nombre des unités
de la classe dans laquelle il est rangé et le nombre total des unités
de l'ensemble des pays.

c) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque
année.

d) Un pays en retard dans Ie paiement de ses contributions
ne peut exercer son droit de vote dans aucun des organes de
l'Union particulière si le montant de son arriéré est égal ou
supérieur à celui des contributions dont il est redevable pour les
deux: années complètes écoulées. Cependant, un tel pays peut être
autorisé à conserver l'exercice de son droit de vote au sein dudit
organe aussi longtemps que ce dernier estime que le retard
résulte de circonstances exceptionnelles et inévitables.

e) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début d'un
nouvel exercice, le budget de l'année précédente est reconduit
selon les modalités prévues par le règlement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services
rendus par le Bureau international au titre de I'Union particulière
est fixé par le Directeur général, qui fait rapport à l'Assemblée.

6) a) L'Union particulière possède un fonds de roulement consti-
tué par un versement unique effectué par chaque pays de l'Union
particulière. Si ile fonds devient insuffisant. l'Assemblée décide de
son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds
précité ou de sa participation à l'augmentation de celui-ci est
proportionnel à la contribution de ce pays pour l'année au cours
de laquelIe le fonds est constitué 0'1.1 l'augmentation décidée.

c) La proportion et les modalltés de versement sont arrêtées
par l'Assemblée, sur proposition du Directeur général et après avis
du Comité de coordination de I'Organlsatlon.
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c) Do Directeur-Cenernal en de rlocr hem aangewezr-n pcrsonen
nernen zondcr sternrecht deel aan de beraadslagingen tijdens deze
hcrz ieni ng sco nf crcnues.

4) Ilet Inte rnat ionale Bureau voert alle overige [lan hem opge-
drngen t ukcn uit.

Artikel7

1) II) De bljzondere Unie heeft ecn begrot ing,
b} De begroting van rie bijzondcre Unie ornvat de eigen inkom-

sten en uitgaven van de bijzondere Unie, haar bijdrage aan de
begroting van de gemcenschappelljke uitgaven cler Unies, alsook,
indien zich zulks voordoet, het bedrag dat ter beschikking is
gesteld van de begroting van de Conferentie der Organisatie.

c) Als gemeenschappelijke ultgaven der Unies worden
bcschouwd de uitgaven die niet uitsluitend ten laste van de
bijzundere Unie komen muar tevens van eon of meer andere
Unies, welke worùen beheerd door de Organisatie. Het aandeel
van de bijzondere Unie in deze gemcenschappelijke uitgaven
is evenredig aan het belang, dat deze uitgaven voor haar vertegen-
woordigen.

2) De begroting van de bijzondere Unie wordt vastgesteld met
inachtneming van de vcreîsten tot codrdinatie met de begrotingen
van de andere door de Organisatie beheerde Unies.

3) De begroting van de bijzondere Unie wordt gefinancierd
uit de volgende bronnen van inkomsten:

i) de bijdragen van de landen der bijzondere Unie;
ii) de taksen en gelden verschuldigd voor diensten verleend door

het Internationale Bureau namens de bijzondere Unie;
iii) rie opbrengst van de verkoop van de publikaties van het

Internationale Bureau betreffende de bijzondere Unie en de rechten
welke op deze publikaties betrekking hebben;

iv) giîten, legaten en subsidies;
v) huuropbrengsten, renten en overige inkomsten.
4) a) Ter vaststelling van zijn bijdrage in de zin van het derde

lid, onder i) behoort ieder land van de bijzondere Unie tot de klasse
waarin het is ondergebracht ter zake van de Unie van Parijs voor
de bescherming van de industriële eigendom en betaalt het zijn
jaarlijkse bijdragen op basis van het aantal eenheden, dat voor
die klasse in die Unie is vastgesteld.

b) De jaarlijkse bijdrage van elk land van de bijzondere Unie
wordt gevormd door een bedrag, waarvan de verhouding tot de
som van de jaarlijkse bijdragen van alle landen aan de begroting
van de bijzondere Unie dezelfde is als de verhouding tussen het
aantal eenheden van de klasse, waarin het is ondergebracht en
het totale aantal eenheden van de landen gezamenlijk,

c) De bijdragen zijn ieder jaar op 1 januari verschuldigd,

d) Een land dat achterstallig is met de betaling van zijn bij-
dragen kan in geen der organen van de bijzondere Unie zijn stem-
recht uitoefenen indien het bedrag van zijn achterstalligheid gelijk
is aan of hoger is dan dat der bijdragen versehuldigd over twee
volledige verstreken jaren. Zulk een land kan evenwel vergund
worden de uitoefening van zijn stemrecht in het desbetreffend
orgaan te behouden, zolang dit orgaan van oordeel Is dat de achter-
stalligheid wordt veroorzaakt door uitzonderlijke en onvermlide-
lijke omstandigheden.

e} Ingeval een begroting niet is vastgesteld voor de aanvang
van het nieuwe begrotingsjaar wordt de begroting van het voor-
afgaande jaar aangehouden volgens de werkwijze voorzien in het
financieel reglernent.

5) Het bedrag der taksen en der gelden verschuldigd voor door
het internationale bureau namens de bijzondere Unie verleende
diensten wordt vastgesteld door de Directeur-Generaal, die daar-
over verslag uitbrengt aan de Algemene Vergadering.

6) a) De bijzondere Unie bezit een operationeel fonds, gevormd
door een eenmalige storting van elk der landen van de bijzondere
Unie. Indien het fonds ontoereikend wordt, beslist de Algemene
Vergadering over versterking daarvan.

b) Het bedrag der eerste storting door ieder land aan het hier-
voor vermelde fonds of dat van zijn deelneming aan de verster
king ervan, is evenredig aan de bijdrage van dat land voor het
jaar waarin het fonds is gesticht of tot versterking ervan is
besloten.

e) Het aandeel en de wijze van storting worden vastgesteld door
de Algemene Vergadering op voorstel van de Directeur-Generaal
en na advies van de Coördlnatiecommissie van de Organisatie.



7) a) L'Accord de siège conclu avec le pays sur le territoire I

duquel J'Organisation a son siège prévoit que. si le fonds de
roulement est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le mon-
tant de ces avances ct les conditions dans lesquelles elles sont
accordées font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre
le pays en cause et l'Organisation.

b} Le pays visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont chacun
le droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances moyen-
nant notification par écrit. La dénonciation prend effet trois ans
après la fin de l'année au cours de laquelle elle a été notifiée.

8) La vérification des comptes est assurée, selon les modalités
prévues par le règlement financier, par un ou plusieurs pays de
l'Union particulière ou par des contröleurs extérieurs, qui sont,
avec leur consentement, désignés par l'Assemblée.

Article 8

1) Des propositions de modification des articles 5, 6, 7 et du pré.
sent article peuvent être présentées par tout pays membre de
l'Assemblée ou par le Directeur général. Ces propositions sont
communiquées par ce dernier aux pays membres de l'Assemblée
six mois au moins avant d'être soumises à l'examen de l'Assem-
blée. .'

2) Toute modification des articles visés à l'alinéa I) est adoptée
par l'Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts des votes
exprimés; toutefois, toute modification de l'article 5 et du présent
alinéa requiert les quatre cinquièmes des votes exprimés.

3) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) entre en
vigueur un mois après la réception par le Directeur général des
notifications écrites d'acceptation, effectuée en conformité avec
leurs règles constitutionnelles respectives, de la part des trois
quarts des pays qui étaient membres de l'Assemblée au moment
où la modification a été adoptée. Toute modification desdits arti-
eIes ainsi acceptée lie tous les pays qui sont membres de l'Assem-
blée au moment où la modification entre en vigueur ou qui en
deviennent membres à une date ultérieure; toutefois, toute modifi-
cation qui augmente les obligations financières des pays de
l'Union particulière ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifié
leur acceptation de ladite modification.

Article 9
--'~

1) Chacun des pays de l'Union particulière qui a signé le présent
Acte peut le ratifier et, s'Il ne l'a pas signé, peut y adhérer.
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7) a) De Overeenkornst betreffende de zetelvestiglng, gesloten
met het lund op welk grondgebied de Organisatie haar zetel heeft,
bepaalt dat, indien het operationeel fonds niet toerelkend is, dat
land voorschot teri vcrstrekt. Het bedrag van deze voorschotten
en de voorwaarde waarop zij worden verstrekt, vormen telkenmale
het onderwerp van afzonderlijke overeenkomsten tussen het betrok-
ken land en de Organlsatie.

b) Het land bedoeld onder a) en de Organlsatie hebben elk
het recht de overeenkomst tot het verstrekken van voorschotten
schriftelijk op te zeggen. De opzegging wordt van kracht drie
jaar na afloop van het [aar waarin daarvan is kennisgegeven.

8) Het nazien der rekeningen wordt verricht, op de wijze voor-
zien ir. het financiële règlement, door een of meer landen van de
bijzondere Unie of door onafhankelijke controleurs. die met hun
instemming zijn aangewezen door de Algemene Vergadering.

Artikel8

I) Voorstellen tot wijziging van de artikelen 5, 6 en 7 en van
dit artikel kunnen worden ingediend door ieder land dat lid is
van de Algemene Vergadering of door de Dtrecteur-Generaal.
Deze voorstellen worden door laatstgenoemde ten minste zes
maanden voor zij aan de behandeling door de Algernene Verga-
dering worden onderworpen, medegedeeld aan de landen die lid
zijn van de Algemene Vergadering.

2) De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden door de Algemene Vergadering vastgesteld, Voor deze
vnststelling is drie vierde van de uitgebrachte stemmen vereist;
voor een wijziging van artikel 5 en van dit lid is evenwel vier
vijfde van de uitgebrachte stemmen vereist.

3) De wijzigingen van de in het eerste lid genomen artikelen
worden van kracht ëën maand na ontvangst door de Directeur-
Generaal van de schriftelijke verklaringen van aanvaarding, ver-
richt overeenkomstig hun onderscheidene grondwettelijke proce-
dures, door drie vierde van de landen die lid waren van de
Algernene Vergadering op het tijdstip waarop de herziening werd
aanvaard. Een aldus aanvaarde herziening van de genoemde
artikelen bindt alle landen die lid zijn van de Algemene Verga-
dering op het tijdstip waarop de wijziging van kracht wordt, of die
op een latere datum lid worden; wijzigingen die de financiële
verplichtingen van de landen der Bijzondere Unie verzwaren
binden evenwel slechts die landen die te kennen hebben gegeven
deze wijzigingen te aanvaarden,

Artikel9

1) Elk land van de bijzondere Unie dat deze Akte heeft onder-
tekend kan haar bekrachtigen en, zo het deze niet heeft onder-
tekend, daartoe toetreden.

2) Tout pays étranger à l'Union particulière, partie à la Conven- 2) Landen die geen lid zijn van de bijzondere Unie, doch parti]
tion de Paris pour la protection de la propriété industrielle, peut zijn bij het Verdrag van Parijs voor de bescherming van de
adhérer au présent Acte et devenir, de ce fait, membre de l'Union Industriële eigendom, kunnen tot deze Akte toetreden en daardoor
particulière. lid worden van de bijzondere Unie.

3) Les instruments de ratification et d'adhésion sant déposés 3) De akten van bekrachtiging en van toetreding worden neer-
auprès du Directeur général. gelegd bij de Dlrecteur-Generaal.

4) a) A l'égard des cinq pays qui ont, les premiers, déposé leurs ,I 4) a) Voor de eerste vijf landen die hun akten van bekrach-
instruments de ratification ou d'adhésion, Ie présent Acte entre tiging of van toetreding hebben nedergelegd, treed~. deze Akte in
en vigueur trois mois après Ie dépôt du cinquième de ces instru- werking drie maanden na de datum waarop de vIjfde akte van
ments. bekrachtiging of van toetreding is nedergelegd.

b) A l'égard de tout autre pays, Ie présent Acte entre en vigueur b) Voor ieder ander land treedt deze Akte. !n werking drie
trois mois après la date à laquelle sa ratification ou son adhésion maanden na de datum waarop zijn bekrachtiging of zIJn ..toe-
a été notifiée par le Directeur général, à moins qu'une date treding door de Directeur-Generaal is bekendgemaakt, tenzi] ~
postérieure n'ait été indiquée dans l'instrument de ratification ou de akte van bekrachtiging of van toetreding een latere daturn IS
d'adhésion. Dans ce dernier cas, Ie présent Acte entre en vigueur, vermeld. In dit laatste geval treedt voor het betrokken land
à l'égard de ce pays, à la date ainsi indiquée. deze Akte in werking op de aldus aangegeven datum.

5) La ratification ou l'adhésion emporte de plein droit accession 5) Bekrachtiging of toetreding houdt van rechtswege in toe-
à toutes les clauses et admission à tous les avantages stipulés treding tot alle bepalingen en toelating tot alle voordelen in deze
par le présent Acte. akte vastgelegd,

6) Après l'entrée en vigueur du présent Acte, un pays ne peut 6) Na de inwerkingtreding van deze Akte kan een land niet
adhérer à l'Acte du 15 juin 1957 du présent Arrangement que toetreden tot de Akte van 15juni 1957van deze Overeenkomst dan
conjointement avec la ratification du présent Acte ou l'adhésion met gelijktijdige hekrachtiging van of toetreding tot deze Akte.
à celui-ci.

Article 10 ArtikellQ

Le présent Arrangement a la même force et durée que la Deze Overeenkomst heeft dezelfde rechtskracht en dezelfde
Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle. looptijd als het Verdrag van Parijs voor de beschenning van de

industriële eigendom.
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Article Il

I) Le présent Arrangement sera soumis à des revisions en vue
d'y introduire les améliorations désirables.

2) Chacune de ces revisions fera l'objet d'une conférence qui se
tiendra entre les délégués des pays de l'Union particulière.

Article 12
1) a) Le present Aero remplace, dans 1('$ rapports entre le,

pays de l'Union particulière qui l'ont ratifié ou qui y ont adhéré,
l'Acte du 15 juin 1957.

b) Toutefois, tout pays de l'Union particulière qui a ratifié le
présent Acte ou qui y a adhéré est lié par l'Acte du 13 juin 1957
dans ses rapports avec les pays de l'Union particulière qui n'ont
pus ratifié le présent Acte ou qui n'y ont pas adhéré.

2) Les pays étrangers à l'Union particulière qui deviennent
parties au présent Acte l'appliquent fi l'égard de tout pays de
cette Union qui n'est pas partie au présent Acte. Lesdits pays'
admettent que ledit pays de l'Union applique dans ses relations
avec eux les dispositions de l'Acte du 15 juin 1957.

Article 13
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Artikelll
I) Deze Overeenkomst zal aan herzieningen worden onder-

worpen voor het aanbrengen van wenselijk geachte verbeteringen.
2) Elke herziening zal worden behandeld in een conferentie van

af'gevaardigden van de landen van de bijzondere Unie.

Artikel 12

I) a) In de br-trokkingen tusson de landen van de bljzondere
Unie, die nnderhnvtg s Akte hebben bekrachtigd of daartoe zijn
toegetreden, treedt deze Akte in de plants van de Akte van
15juni 1957.

h) Ieder land van de bijzondere Unie dat deze Akte heeft
bekrachtigd of duartoe is toegetreden, is evenwel in zijn betrek-
kingen met de landen van de bijzondere Unie die deze Akte
niet hebben bekrachtigd of daartoe niet zijn toegetreden, gebonden
door de Akte van ]5 juni 1957.

2) Landen die geen lid zijn van de bijzondere Unie, die parti]
worden bij deze Akte, passen de bepalingen daarvan toe ten aan-
zien van elk Unieland dat geen partlj is bi] deze Akte, Eerst-
genoemde landen stemmen er mede in dat genoemd Unieland
in zijn betrekkingen met hen de bepalingen van de Akte van 1957
toepast,

Artikel13

I) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par notification 1) Elk land kan deze Akte opzeggen door kennisgeving aan de
adressée au Directeur général. Cette dénonciation emporte aussi Directeur·Generaal. Deze opzegging houdt tevens in opzegging
dénonciation de l'Acte du 15 juin 1957 du présent Arrangement van de Akte van 15 juni 1957 van deze Oevreenkomst en werkt
et ne produit son effet qu'à l'égard du pays qui l'a faite, ['Arrange-I slechts ten opzichte van het land dat heeft opgezegd, De Overeen-
ment restant en vigueur et exécutoire à l'égard des autres pays komst blijft van kracht en van toepassing ten opzichte van de
de l'Union particulière, andere landen van de bijzondere Unie.

2) La dénonciation prend effet un an après le jour où Ie Directeur 2) De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum waarop
général a reçu la notification. de Dlrecteur-Generaal de kennisgeving heeft ontvangen.

3) La faculté de dénonciation prévue par Ie présent article ne 3) De bevoegdheid tot opzegging, bedoeld in dit artikel, kan door
peut être exercée par un pays avant l'expiration d'un délai de een land slechts worden uitgeoefend na afloop van een termijn
cinq ans à compter de la date à laquelle il est devenu membre de van vijf jaren te rekenen van de datum waarop dat land lid is
I'Unlon particulière. geworden van de bijzondere Unie.

Article 14 Artikel14

Les dispositions de l'article 24 de la Convention de Paris pour' De bepalingen van artikel 24 van het Verdrag van Parijs voor
la protection de la propriété industrielle s'appliquent au présent I de bescherming van de industriële eigendom zijn van toepassing
Arrangement. op deze Overeenkomst.

Article 15

1) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire en langue
française et déposé auprès du Gouvernement de la Suède.

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général,
après consultation des Gouvernements intéressés, dans les autres
langues que l'Assemblée pourra indiquer.

2) Le présent Acte reste ouvert à la signature, à Stockholm,
jusqu'au 13janvier 1968.

3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées con-
formes par le Gouvernement de la Suède, du texte signé du
présent Acte aux Gouvernements de tous les pays de l'Union
particulière et, sur demande, au Gouvernement de tout autre
pays.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte auprès
du Secrétariat de l'Organisation des Nations-Unies.

5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les
pays de l'Union particulière les signatures, les dépôts d'instru-
ments de ratification ou d'adhésion, l'entrée en vigueur de toutes
dispositions du présent Acte, et les notifications de dénonciation.

Article 16

I) Jusqu'à l'entrée en fonction du nouveau Directeur général, les
références, dans le présent Acte, au Bureau international de
l'Organisation ou au Directeur général sont considérées comme
se rapportant respectivement au Bureau de l'Union établie par
la Convention de Paris pour la protection de la propriété indus-
trielle ou à son Directeur.

2) Les pays de l'Union particulière qui n'ont pas ratifié le
présent Acte, ou n'y ont pas adhéré, peuvent, pendant cinq ans
après l'entrée en vigueur de la Convention instituant l'Organisa-
tion, exercer, s'ils le désirent, les droits prévus par tes articles 5
à 8 du présent Acte, comme s'ils étaient liés par ces articles. Tout
pays qui désire exercer lesdits droits dépose à cette fin auprès

ArtikeI15

1) a) Deze akte wordt ondertekend in een enkel exemplaar in
de Franse taal en nedergelegd bij de Regering van Zweden.

b) Officiële tekstcn worden vastgesteld door de Directeur-Gene-
raal na raadpleglng van de betrokken Regeringen, in andere door
de Algemene Vergadering aan te wijzen talen.

2) Deze Akte staat open voor ondertekening, te Stockholm tot
13 januari 1968.

3) De Directeur-Generaal verstrekt twee door de Regering
van Zweden voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van de
ondertekende tekst van deze Akte aan de Regeringen van alle
landen van de bijzondere Unie en, op verzoek aan de Regeringen
van andere landen.

4) De Dtrecteur-Generaal doet deze Akte inschrijven bij het
Secretariaat van de Organisatie der Verenigde Nattes.

5) De Directeur-Generaal brengt de ondertekeningen, de neder-
leggingen van akten van bekrachtiging of toetreding, de inwer-
kingtreding van alle bepalingen van deze Akte en de kennis-
gevingen van opzegging ter kennis van de Regeringen van alle
landen van de bijzondere Unie.

Artikel16
1) Tot het tijdstip van ambtsaanvaarding van de eerste Directeur-

Generaal worden de verwijzingen in deze Akte naar het Internatio-
naal Bureau van de Organlsatle of T'aar de Directeur-Generaal
geachte betrekking te hebben op het Bureau van de Unie, ingesteld
bij het Verdrag van Parijs voor de bescherming van de industriële
eigendom, respectievelijk op zijn Directeur.

2) De landen van de bijzondere Unie die deze Akte niet hebben
ondertekend of daartoe niet zijn toegetreden, kunnen indien zij
dat wensen, gedurende vijf jaren na de inwerkingtreding van de
Overeenkomst bi] welke de Organisatie is opgerlcht, de rechten
uitoefenen, bedoeld in de artikelen 5 tot en met 8 van deze Akte,
als waren zij door deze artikelen gebonden, Elk land dat genoemde



du Directeur général une notificalion écrite qui prend effet à la
date de sa réception. De tels pays sont réputés être membres de
l'Assemblée jusquà l'expiration de ladite période.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé le présent Acte.

Fait à Stockholm, le 14 juillet 1967.

Pour la Belgique:
Baron F. Cogels

Pour la Danemark :
Julie Olsen

Pour l'Espagne:
J.F. Alcover

Electo J. Garcia Tejedor

Pour la France:
B. de Menthon

Pour la Hongrie
Esztergälyos

12 janvier 1968

Pour l'Irlande:
Valentin Iremonger

12 janvier 1968

Pour Israël:
Z. Sher

G. Gavrieli

Pour l'Italie:
Cippico

Giorgio Ranzi

Pour le Maroc :
H'ssaine

Pour Monaco :
J.M. Notari

Pour la Norvège :
J ens Evensen

B. Stuevold Lassen

Pour les Pays-Bas:
Gerbrandy

W.G. Belinfante

Pour la Pologne:
M. Kajzer

Pour le Portugal:
Adriano de Carvalho

José de Oliveira Ascensäo
Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo

Pour la République fédéral d'Allemagne :
Kurt Haertel

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Gordon Grant
William Wallace

Pour la Suède:
Herman Kling

Pour la Suisse :
Hans Morf

Joseph Voyame

Pour la Yougoslavie:
A. Jelié
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rechten wenst uit te oefenen, richt tot dit doel een schriftelijke
kennisgeving aan de Directeur-Generaal waarvan de rechtsgevol-
gen ingaan op de datum van ontvangst. Deze landen worden geacht
lid te zijn van de Algemene Vergadering tot de afloop van de
genoemde periode.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hlertoe behoorlijk
gemachtigd, deze Akte hebben ondertekend,

Gedaan te Stockholm, 14 juli 1967.

Voor België :
Baron F. Cogels

Voor Denemarken:
Julie Olsen

Voor Spanje :
J.F. Alcover

Electo J. Garcia Tejedor

Voor Frankrijk :
B. de Menthon

Voor Hongarije:
Esztergälyos

12 januari 1968

Voor Ierland:
Valentin Iremonger

12 [anuari 1968

Voor Israël
Z. Sher

G. Gavrieli

Voor Italië:
Cippico

Giorgio Ranzi

Voor Marokko:
H'ssaine

Voor Monaco :
J.M. Notari

Voor Noorwegen:
J ens Evensen

B. Stuevold Lassen

Voor Nederland:
Gerbrandy

W.G. Belinfante

Voor Polen :
M. Kajzer

Voor Portugal:
Adriano de Carvalho

José de Oliveira Ascensäo
Ruy Alvaro Costa de Morais Sema

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
Kurt Haertel

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannlë
en Noord-Ierland:

Gordon Grant
William Wallace

Voor Zweden:
Herman Kling

Voor Zwitserland:
Hans Morl

Joseph Voyame

Voor Zuidslavi~ :
A. Jelié
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I
(Vertaling)

Acte de Stockholm du 14 julllet 1967 complémentaire à t'Arrange- I Akle van Stockholm van 14 juli 1967 ter aanvullmg van de
ment de La Haye concernant Ie dépôt international des dessins lovereenkomst van "s-Gravenhage betreffende het. intern~Uonale-
t dol i d triels du 6 novembre 1925, révisé à Londres le depot van tekemngen. en modellen van mjverheld l'ail

e mo e es n us 6 november 1925, herzien te Londen op 2 juni 1934 en t.
2 juin 1934 et à La Haye le 28 novembre 1960 et complété par "s-Gravenhage op 28 november 1960 en aangevuld door d~
l'Acte additionnel de Monaco Ie 18novembre 1961 Aanvullende Akte van Monaco van 18 november 1961.

Article I

Au sens du prés~nt Acte complémentaire, il faut entendre
par :

• Acte de 19~o1 " l'Acte signé à Londres le 2 jilin 1934 dé
l'Arrangement de La Haye concernant Ie dépôt international des
dessins et modèle, industriels;

• Acte de 1960 " l'Acte signé à La Haye le 28 novembre 1960
de l'Arrangement de La Hayc concernant le dépôt mternational
des dessins et modèles industriels;

c Acte additionnel de 1961 ., l'Acte signé à Monaco le 18 novem-
bre 1961, a:lditionnel à l'Acte de 1934;

« Organisation », l'Organisation mondiale de la propriété intel-
lectuelle;

• Bureau mternational ., le Bureau international de la propriété
intellectuelle;

c Directeur général », le Directeur général de l'Organisation;

c Union particulière " l'Unio .••de La Haye, créée par l'Arran-
gement de- La Haye du 6 novembre 1925 concernant le dépôt
international des dessins et modèles industriels, et maintenue
par les Actes de 1934 et de 1960 et par l'Acte additionnel de 1961,
ainsi que par le présent Acte complémentaire.

Article 2
1. a) L'Union particulière a une Assemblée composée des pays

qui ont ratifié le présent Acte ou y ont adhéré.

b) Le Gouvernement de chaque pays est représenté par un
délégué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers et
d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
~'ouvernement qui l'a désignée.

2. a) L'Assemblée:
(i) traite de toutes les questions concernant le maintien et

le développement de l'Union particulière et l'application de son
Arrangement;

(il) donne au Bureau international des directives concernant
la préparation des conférences de revision, compte étant. dûment
tenu des observations des pays de l'Union particulière qui n'ont
pas ratifié le présent Acte ou n'y ont pas adhéré;

(iii) modifie le règlement d'exécution et fixe le montant des
taxes relatives au dépôt international des dessins et modèle.
industriels,

(iv) examine e~ approuve les rapports et les activités du Direc-
teur général relatifs à l'Union particulière et lui donne toutes
directives utiles concernant les questions de la compétence de
l'Union particulière;

(v) arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union
particulière et approuve ses comptes de clôture;

(vi) adopte le Règlement financier du l'Union particulière;
(vü) crée les comités d'experts et groupes de travail qu'elle

juge utiles à la réalisation des objectifs de l'Union particulière;

(viii) décide quels sont les pays non membres de l'Union par-
ticulière r:t quelles sont les organisations intergouvernementales
et internationales non gouvernementales qui peuvent être admis
à ses réunions en qualité d'observateurs;

(ix) adopte les modifications de••articles 2 à 5;
(x) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre

les objectifs de l'Union particulière;

Artikel I

In deze Aanvullende Akte wordt verstaan onder:

{( Akt.e van 1934 », de op 2 [uni 1934 te Londen ondertekende
Akte van de Overeenkomst van 's-Gravenhage betreffende het
Internationale depot van tekeningen en modellen van nijverheid:

l( Akte van 1960 », de op 28 novernber 1960 te 's-Gravenhage
ondertekende Akte van de Overeenkomst van 'a-Gravenhage
betreffende het internationale depot van tekeningen en modellen
van niiverheid:

{( Aanvullende Akte van 1961 », de op 18 november 1961 te
Monaco ondertekende Akte ter anvulling van de Alde van 1934;

{( Organisatie I), de Wereldorganisatie voor de intellectuele
eigendom:

« Internationale Bureau », het Internationale Bureau voor de
bescherming van de intellectuele eigendom;

« Directeur-Generaal », de Directeur-Generaal van de Organl-
satie;

« Bijzondere Unie ». de Unie van 's-Gravenhage, in het leven
geroepen door de Overeenkomst van 's-Gravenhage van 6 noveœ-
bel' 1925 betreffende het internationale depot van tekeningen en
modellen van nijverheid en in stand gehouden door de Akten Vall
1934 en 1960en door de Aanvullende Akte van 1961 alsmede door
de onderhavige Aanvullende Akte.

Artikel 2
1. a) De Bijzondere Unie kent een Algemene Vergadering, sarnen-

gesteld uit de landen, die de onderhavige Akte hebben btkrachtigd
of daartoe ziin toegetreden.

b) De Regering van elk land is vertegenwoordigd door een afge-
vaardigde, die zich kan doen bijstaan door plaatsvervangers, advi-
seurs en deskundigen.

c) De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen,

2. a) De Algemene Vergadering:
(i) neemt alle vraagstukken in behandeling betreïrende de

instandhouding en de ontwikkeling van de bijzondere Unie en de
toepassing van haar Overeenkomst;

(ii) vcrstrekt aan her Internationale Bureau richtlijnen betref-
fende de voorbereiding van de herzieningsconferenties, hierbij
deugdelijk rekening houdende met de opmerkingen van de landen
van de Bijzondere Unie, die deze Akte niet hebben bekrachtigd
of daartoe niet zijn toegetreden;

(iii) brengt wljzigingen aan in het règlement van ultvoertng en
stelt de bedragen vast der taksen voor het internationale depot
van tekeningen en modellen van nijverheid;

(iv) onderzoekt en keurt goed de rapporten en de werkzaam-
heden van de Directeur-Generaal met betrekking tot de Bijzon-
dere Unie en verstrekt hen alle van belang zijnde richtlijnen met
betrekking tot de vraagstukken ter zake van de cornpetentie van
de bijzondere Unie;

(v) stelt het programma en de driejaarlijkse begrotlng van de
bijzondere Unie vast en keurt haar rekeningen goed;

(vi) stelt het financiële reglement van de Bljzondere Unie vast;
(vii) roept de Comrnissie van deskundigen en werkgroepen in

het leven, die zij van belang acht voor de verwezenlijking van de
doelstellingen der Bijzondere Unie;

(viii) beslist welke landen, geen leden der Bijzondere Unie zijnde,
en welke intergouvernementele en niet-aouvernementele inter-
nationale organtsaties als waarnemers tot haar vergaderingen kun-
nen worden toegelaten;

(ix) neemt de wiizigingen aan van de artikelen 2 tot en met 5;
(x) verricht iedere handeling die dienstig Îll ter verwezenlijking

van de doelstelllngen van de, Bijzondere Unie;
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(xi) s'acquitte de toutes autres tâches qu'impliquent le présent I
Acte complémentc.ire.

IJ) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions
administrées par l'Organisation. l'Assemblée statue connaissance i
prise de l'avis d', Comité de cocrdinaüon de I'Organisation. j

3. a) Chaque pays membre de l'Assemblée dispose d'une voix.

h) La moitié des pays membres de l'Assemblée constitue le quo-
rum.

e) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b), si, lors d'une
session, le nombre des pays représentés est inférieur à la moitié
mais égal ou supérieur au tiers nes pays membres de l'Assemblée,
celle-ci oeut prendre des décisicns; toutefois, les décisions de
l'Assemblée, à l'exception de celles qui concernent sa procédure.
ne deviennent exécutoires quo lorsque les conditions énoncées
ci-après sont remplies. Le Bureau international communique les-
dites décisions aux pays membres de l'Assemblée qui n'étaient
pas représentés, en les invitant à exprimer par écrit, dans un
délai de trois mois à compter de ln date de ladite communication,
leur vote ou leur abstention. Si, à l'expiration de ce délai, le nom-
bre des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou leut' abstention
est au moins égal au nombre de pays qui faisait défaut pour que
le quorum fût atteint lors de la session, lesdites décisions devien
nent exécutoires. pourvu qu'en même temps la majorité nécessaire
reste acquise.

à) Sous réserve des dispositions de l'article 5.2, les décisions
de l'Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des votes
exprimés.

oe) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.
f) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut

voter qu'au nom de celui-el.
g) Les pays de l'Union particulière qui ne sont pas membres

de l'Assemblée sont admis à ses réunions en qualité d'observa-
teurs.

4. a) L'Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en se~-
sion ordinaire, sur convocation du Directeur général et, sauf cas
exceptionnels, pendant la même période et au même lieu que
l'Assemblée générale de l'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convo-
cation adressée par le Directeur général, à la demande d'un quart
des pays membres de l'Assemblée.

e) L'ordre du jour ne chaque session est préparé par le Direc-
teur général.

5. L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article 3

1. a) Les tâches relatives au dépOt international des dessins et
modèles industriels ainsi que les autres tâches administratives
incombant à l'Union particulière sont assurées par le Bureau
international.

b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions
et assure le secrétariat de l'Assemblée et des comités d'experts
et groupes de travail qu'elle peut créer.

c) Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de
l'Union particulière et la représente.

2. Le Directeur général en tout membre du personnel désigné
par lui prennent part, saas droit de vote, à toutes les réunions
de l'Assemblée et de tout comité d'experts ou groupe de travail
qu'elle peut créer. Le Directeur général ou un membre du per-
sonnel désigné par lui est d'office secrétaire de ces organes.

3. a) Le Bureau international, selon les directives de I'Assern-
blée, prepare les eonfêreaees de revision des dispositions de
l'Arrangement.

li) Le Bureau international peut consulter des organisations
intergouvernementales et internationales non gouvernementales
sur la préparation des conférences de revision.

I G(j

(xi) vcrricht alle ovorigc tuko n, die in deze Akte bc slotcn liggen.

b} A,nngnan<1.c de vraas-stukk on, dil'" evcueons nndcrc door cie
Organisatie bchcerdo Unies raken, doct de Algemene Vorgade riug
uitspraak na hot advins van de Coördinattu-cummissir- van de
Organisutie te hebben ingowonnon,

3. a) Elk lanel clat lid is van de Algemene Vct'gadering heeft èén
stem.

b) Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen die
lid zijn van de Algemene Vergaderlng.

c) Nicttcgcnstaandc hot bepualde onder b) kunne n. indien
gedurende een zitling het aantal vcrtcgcnwoordiudo landen kleiner
is dan de helft, maar ge lijk aan of groter dan het derde deel van
de landen die lid zijn van de Alncmcnc Vcrgndcrinu, door die
Vergadering besluiten worden genomen : evenwel worden de
besluiten van de Algemene Vergadering, met ultzondering van die,
welke haar eigen procedure betreffen, meer rechtens uitvoerbaar
nadat aan de hierna vermeldc voorwaarden is voldaan. Het Inter-
nationale Bureau brengt de hier bedoelde besluiten ter kennis van
de landen die lid aiin van de Aluemene Vcrguduring, die niet ver-
tcgenwoordigd waren, en verzoekt hun binnen con terrniln van
drie maanden, te rekenen van de datum van de bedoelde kennis-
geving, schriftelijk hun stem utt te brengen of hun onthouding
kenbaar te maken. Indien na afloop van deze terrnijn het aantal
landen, die op deze wijze hun stem hebben uitgcbracht of hun
onthouding hebbcn kenbaar gcmaakt, tenminste ge lijk is aan het
aantal landen dat aan het quorum der vergadering ontbrak, zullen
bedoelde besluitcn rechtens uitvoerbaar worden, mits tezelfdertijd
de vereiste meerderheid is bereikt.

d) Onverminderd het bepaalde in artikel 5, tweede lid, worden
de besluiten van de Algemene Vergadering genomen met een
meerderheid van twee derde van de uitgebrachte sternrnen.

e ) Onthouding geldt niet als stem.
t) Een aîgevaardigde kan sleehts één enkel land vertegenwoor-

digen en kan slechts uit naam van dit land zijn stem uitbrengen.
gl De landen van de Bijzondere Unie die geen lid zijn van de

Algemene Vergadering kunnen haar bijeenkomsten als waarnerners
bijwonen.

4. a) De algernene vergadering komt eens in de drie [aar in
gewone zitting bijeen op uitnodiging van de directeur-generaal en,
uitzonderlijke omstandigheden daargelaten, gedurende dezelfde
periode en te zelfder plaatse als de Algernene Vergadering van de
Organisatie,

b) De Algernene Vergadering komt in buitengewone zitting
bijeen op uitnodiging van de Directeur·Generaal ingevolge een ver-
zoek van een vierde van de landen die Iid zijn van de Algemene
Vergadering.

c) De' agenda voor elke zitting wordt opgesteld door de Diree-
teur-Generaal.

5. De Algemene Vergadering stelt haar reglement van orde
vast.

Artikel 3

1. a) De taken met betrekking tot het internationale depot van
tekeningen en modellen van nijverheid alsmede de andere admi-
nistratieve taken, die aan de Bijzondere Unie ten deel vallen,
worden verricht door het Internationale Bureau.

b) Het Internationale Bureau bereidt in het bijzonder de bijeen-
komsten voor en voorziet in het secretariaat van de Algemene
Vergadering en van de door haar in het leven .~ roepen commis
sies van deskundigen en werkgroepen.

c) De Directeur-Generaal is de hoogste functionaris van de Bij-
zondere Unie en tevens haar vertegenwoordiger.

2. De Directeur-Generaal en ieder door hem aangewezen lid van
het personeel nemen zonder stemrecht deel aan alle bijeenkomsten
van de Algemene Vergadering en van de door haar in te stellen
commissies van deskundigen en werkgroepen, De Directeur·Gene·
raaI of een door hem aangewezen lid van het personeel is ambts-
halve secretaris van die organen.

3. a) Het Internationale Bureau bereidt volgens de aanwijzingen
van de Algemens Vergadering de conlerenties voor ter herziening
van de bepalingen van de Overeenkomst.

b) Het Internationale Bureau kan bij de voorbereiding van de
herzieningsconferenties het advies inwinnen van intergouvermen·
tele en niet-gouvernernentele internationale organisaties,



c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui pron-
.rent part, sans droit de vote, aux délibérations dnns ces confé-
1 ences.

4. Le BUlT:,IU international exécute tuutos aut res tâches qui lui
sont attribuées.

Artiele 4
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,~) De DirectcurOencraal en de cio or hem aangcwozc n pcrsonen
ncmcn zonder sternrecht deel mm de beraadslagingon tijdens deze
hl' rzlo ni ngsl'Of' Icren tics.

4. Het Internntionalo Bureau voert alle ovcrige aan hem opgedra-
gr'll taken uit.

Artikel 4
1. a) L'Uuion particulière a un budget. 'I I. (I) De Bijzondcre Unie heeft een begroting.
b) ~e budget de l'Unio,n, particulière comprend les ~ecc~tes ct IJ) [Je begroting van de Bijzondcre Unie omvat de eigen inkom-

les depenses propres à l Union parlJcuh~re, sa. co~tl'1butlon au sien l'Il uitgavcn van de Bijzondc ro Unie, haar bijdrage nan de
budget des depenses communes aux Uninns, ainsi que, le cas be groting van de gcmecnschuppclijke uitguven der Unies, alsook
échéant, la somJ!le mise à la disposition du budget de la Confé- indien zulks zich voordoet, het bedrag dat ter beschikking is gesteld
renee de l'ürzanlsation. van de beuroting van de Conîerentle der Organisatie.

c) Sont considérées comme ~lép:nses com.muncs aux Un\ons, les c) Als gemeenschappclijkc uitgavcn der Unies worden beschouwd
d_épe.~sesqUl. n~ sont pas attribuées exc.luslvement à l'{jmon pa~· de uitgavcn die niet utt slultend ton laste van de Bijzondere Vnie
ticulière, mais egalement à une ou plusieurs autres Unions admi- komen maar tevens van één of meer andere Unies welke beheerd
nistrées par l'Organisation. La part de l'Unlon particulière dans worden door de Orgumsaüc. Het aandeel van de Bijzundere Unie
c~s dépenses communes est proportionnelle à l'intérêt que ces in deze gemeenschappelijke uitgaven is evenredig aan het belang,
dépeness présentent pour elle. dat deze uitgaven voor haar vertcgenwoordigen.

2. Le budget de l'Union particulière est arrêté compte tenu des 2. De begroting van de Bijzondere Unie wordt vastgesteld met
exigences de coordination avec les budgets des autres Unions Inachtneming van de vercisten tot coördinatie met de begrotingen
administrées par l'Organisation. van de andere door de Organisatie beheerde Unies.

3. Le budget de l'Union particulière est financé par les res- 3. De begroting van de Bijzondere Unie wordt gefinancierd uit
sources suivantes : 'I de volgende bronnen van inkomstsn :

(i) les taxes relatives au dépôt international et les taxes et (i) de taksen voor het intemationale depot en de taksen en gel-
sommes dues pour les autres services rendus par le Bureau inter- den vorschuldigd voor de overigc diensten, welke door het Inter-
national au titre de l'Union particulière; nationale Bureau worden verleend namens de Bijzondere Vnie;

(ii) Ie produit de la vente des publications du Bureau inter- (il) de opbrcngst van de vcrkoop van de publikaties van het
national concernant l'Union particulière et les droits afférents à Internationale Bureau betreffende de Bijzondere Unie en de
ces publications; rechten welke op deze publikaties betrekking hebben;

(iii) les dons, legs et subventions; (iii) giften, legaten en subsldies;
(iv) les loyers, intérêts et autres revenus divers. (iv) huuropbrengsten, renten en overrge inkomsten.

4. a) Le montans des taxes mentionnées à l'alinéa 3, (i) est
fixé par l'Assemblée, sur proposition du Directeur général.

4. a) Het bedrag der taksen, bedoeld in lid 3, (i) wordt vast-
gesteld door de Algemene Vergadering op voorstel van de Direc-
teur-Generaal.

b) Ce montant est fixé de manière à ce que les recettes de b) Dit bedrag wordt zo vastzesteld, dat de ontvangsten van de
l'Union particulière provenant des taxes et des autres sources de ' Bijzondere Unie, afkomstlg ult taksen en andere bronnen van
revenus permettent au moins de couvrir les c'êpenses du Bureau I inkomsten tenminsts voldoende zijn om de uitgaven van het Inter-
international intéressant l'Union particulière. I nationale Bureau ten behoeve van de Bijzondere Unie te dekken.

c) Dans Ie cas où le budget n'est pas adopté ayant Ie début d'un c) Ingeval een begroting niet is vastgesteld voor de aanvang
nouvel exercice, le budget de l'année précédente est reconduit van het nieuwe begrotingsjaar wordt de begroting van het voor-
selon les modalités prévues par Ie règlement financier. afgaande iaar aangehouden volgens de werkwijze voorsien in het

financieel reglement.

5. Onder voorbeno •.•:1 van het bepaalde in het vierde lid onder
a) wordt het bedrag der taksen en der gelden verschuldigd voor
de andere door het Internationale Bureau namens de Bijzondere
Unie vcrleende diensten vastgesteld door de Directeur-Generaal,
die daarover verslag uitbrengt aan de Algemene Vergadering.

5. Sous réserve des dispositions de l'alinéa 4, ai, le montant
des taxes et sommes dues pour les autres service. rendus par le
Bureau international au titre de l'Union particuliè. ' est fixé par
le Directeur général, qui en fait rapport à l'Assemblée.

6. a) L'Union particulière possède un fonds de roulement 6. a) De Bijzondere Unie bezit een operatieneel fonds, gevormd
constitué par les excédents de recettes et, si de tels excédents ne door de overschotten der ontvangsten en ingeval deze overschotten
suffisent pas, par un versement unique effectué par chaque pays niet voldoende zlin. door een eenrn alige stortmg van elk der landen
de l'Union particulière. Sr le fonds devient insuffisant, l'Assemblée van de Biizondere Unie. Indien het fonds ontoereikend wordt,
décide de son augmentation. ! beslist de Algemene Vergadering over versterking daarvan.

b) Le montant du versement initial de chaque pays aa fonds b) Het bedrag der eerste storting door ieder land aan hiervoor
précité ou de sa participation à I'augmentation de eelu i-ei est vermelde fonds of dat van zijn deelneming aan de versterking
proportionnel à la contribution de ce pays, en tant que membre ervan is evenredig aan de bijdrage van dat land, als lid van de
de l'Union particulière. Si Ie fonds devient insuffisant, l'Assemblée Unie van Parijs voor de bescherming van de industriële eigendom,
trieHe, au budget de ladite Unio.:I pour l'année au cours de aan de begroting van genoemde Unie voor het [aar waarin het
laquelle le fonds est constitué ou l'augmentation décidée. fonds is gesticht of tot versterking ervan is besloten.

c) La proportion et les modalités de versement sont arrêtées par c) Het aandeel en de wijze van storting worden. vastgesteld door
l'Assemblée, sur proposition du Directeur général et après avis du de Algemene Vergadering op voorstel van de Directeur-Generaal
Comité de coordination de I'Organisatlon, en na advies van de Coördinatiecommissie van de Organlsatie.

7, a) L'Accord de siège conclu avec le pays sur le territoire 7. ai De Overeenkomst betreffende de zetelvestiging, gesloten
duquel l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de rDU- met het land op welks grondgebied de Organisatie haar zetel
lement est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le montant heeft, bepaalt dat, indien het operationeel fonds niet toereikend is,
de ces avances et les conditicas dans lesquelles elles sont accor- dat land voorschotten verstrekt. Het bedrag dezer voorschotten en
dëes font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre Ie de voorwaarden waarop zij worden verstrekt, vormen telkenmale
pays en cause et l'Organisation. het onderwerp van afzonderlijke overeenkomsten tussen het betrok-

ken land en de Organisatie.
b) Het land, bedoeld onder a), en de Organisatie hebben elk het

recht de overeenkomst tot het verstrekken van voorschotten schrif-
telijk op te zeggen, De opzegging van voorschotten wordt van
kracht drie Iaar na afloop van het jaar waarin daarvan is kennis-
gegeven,

b) Le pays visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont ehaeua
le droit de dénoncer l'enaagement d'accorder des avances moyen-
nant notification par écrit. La dênoaclatlon prend effet trois
ans après la fin de l'année au cours de laquelle elle a été notifiée.
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B. La vérification des comptes est assurée, selon les modalités
prévues par le règlement financier, par ua ou plusieurs pays de
l'Union particulière ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont,
avec leur consentement, désignés par l'Assemblée.

Article 5

I. Des propositions de modification au présent Acte complé-
mentaire peuvent être présentées par tout pays membre de
l'Assemblée ou par le Directeur général. Ces propositions sont
communiquées par ce dernier aux pays membres de l'Assemblée
six mois au moins avant d'être soumises à l'examen de l'Assem-
blée.

2. Toute modification visée à l'alinéa 1 est adoptée par
l'Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts des votes expri-
més; toutefois, toute modification de l'article 2 et du présent
alinéa requiert les quatre cinquièmes des votes exprimés.

r 68 1

8. Het nazien del' rekeningcn wordt verrf cht op de wijz e voor-
zien in het financiële reglemcnt, door éé n of meer landen van de
Bijzondere Unie of door onafhankeli jko controleurs, die met hun
instemming zijn aangcwozcn door de Algemene Vergadering.

Artikel 5
1. Voorstellen tot wijziging van deze Aanvullende Akte kunnen

worden inged iend door elk land dat lid is van de Algemene Ver-
gadering of door de Directeur-Generaa I. Deze voorstellen worden
door laatstgenoernde tenminste zes maanden voor zij aan de behan-
deling door de Algernene Vergadering worden onderworpen, mede-
gedeeld aan de landen die lid zijn van de Algemene Vergaderlng.

2. De wijzigingen, bedoeld in het eerste lid, worden door de
Algernene Vergadering vastgesteld, Voor deze vaststelling ls drie
vierde van de uitgebrachte stemmen vereist; voor een wilzlglng
van artikel 2 en van dit lid is evenwel vier vijfde van de uitge.
brachte stemmen vereist.

3. Toute modification visée à l'alinéa 1 entre en vigueur un 3. De wlizlginzen, bedoeld in het eerste lid, worden van kracht
mois après la réception par le Directeur général des notifications I één maand na ontvangst door de Directeur-Generaal van de schriïte-
écrites d'acceptation, effectuée en conformité avec leurs règles I lijkc verklaringen van aanvaarding, verricht overeenkomstig hun
eonstltutlonnellës respectives, de la part des trois quarts des pays onderscheidene grondwettelijke procedures door drie vierde van
qui étaient membres de l'Assemblée au moment où la modlflca- de landen die lid waren van de Algemene Vergadering op het
tion a été adoptée. Toute modification ainsi acceptée lie tous les tijdstip waarop de herziening wordt aanvaard. De aldus aanvaarde
pays qui sont membres de l'Assemblée au moment où la modifi- herziening bindt alle landen die lid zijn van de Algemene Verga-
cation entre en vigueur ou qui en deviennent membres à une date derlng op het tijdstip waarop de wijziging van kracht wordt, of
ultérieure. die op een latere datum lid worden.

Article 6

I. a) Les références, dans l'Acte de 1934, au {( Bureau inter-
national de la propriété industrielle à Berne I), au « Bureau
intemational de Berne » ou au {( Bureau international » sont à
considérer comme se rapportant au Bureau international tel qu'il
est défini à l'article I du present Acte complémentaire.

b) L'article 15 de l'Acte de 1934 est abrogé.
e) Toute modification du règlement d'exécution visé à l'arti-

de 20 de l'Acte de 1934 s'effectue selon la procédure prescrite
par l'article 2, 2, a) (iii) et 3, d).

á) A l'article 21 de l'Acte de 1934, les mots {( révisée en 1928 Il
sont remplacés par ies mots {( pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques ».

e) Les références, dans l'article 22 de l'Acte de 1934, aux arti-
cles 16, 16bis et 17bis de la {(Convention générale I) sont à consi-
dérer comme se rapportant à celles des dispositions de l'Acte de
Stckholm de la Convention de Paris pour la protection de la
propriété industrielle qui, dans ledit Acte de Stockholm, corres-
pondent aux articles 16, 16bis et 17bis des Actes antérieurs de
la Convention de Paris.

2. a) Toute modification des taxes visées à l'article 3 de l'Acte
additionnel de 1961 s'effectue selon la procédure prescrite par
l'article 2, 2, a). (iii) et 3, d)

b) L'alinéa 1 de l'article 4 de l'Acte additionnel de 1961. ainsi
que les mots « lorsque le fonds de réserve a atteint ce montant »
de l'alinéa 2 dudit article, sont abrogés.

c) Les références, dans l'article 6, 2, de l'Acte additionnel de 1961,
aux articles 16 et 16bis de la Convention de Paris pour la pro-
tection de la propriété industrielle sont à considérer comme se
rapportant à celles des dispositions de l'Acte de Stockholm de
ladite Convention qui, dans l'Acte de Stockholm, correspondent
aux articles 16 et 16bis des Actes antérieurs de la Convention
de Paris.

d) Les références, dans les alinéas 1 et 3 de l'article 7 de
l'Acte additionnel de 1961. au Gouvernement de la Confédération
suisse sont à considérer comme se rapportant au Directeur
général.

Article 7

Artikel 6
1. a) De verwlJzmgen in de Akte van 1934 naar het • Inter-

nationaal Bureau ,. voor de industriële eigendom te Berri " naar
het « Internationaal Bureau te Bern • of naar het « Internationaal
Bureau ~ worden geaeht betrekking te hebben op het Internatio-
nale Bureau zoals dat is omschreven in artikelivan de onderhavige
Aanvullende Akte.

0) Artikel 15 van de Akte van 1934 is ingetrokken.
c) Alle wijzigingen van het règlement van uitvoering, bedoeld

in artikel 20 van de Akte van 1934 worden verricht volgens de pro-
cedure omschreven in artikel 2, tweede Iid, onder a) (iii) en derde
lid onder d).

d) In artikel 21 van de Akte van 1934 worden de woorden • in
1928 herziene Berner Conventie • vervangen door • Berner Con-
ventie voor de bescherming van literaire werken en kunstwerken ».

e) De verwijzingen in artikel 22 van de akte van 1934 naar de
artikelen 16, 16bis en 17bis van het « algemeen verdrag » worden
geacht betrekking te hebben op drie bepalingen van de Akte van
Stockholm van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de
industriële eigendom, die in de bedoelde Akte van Stockholm o-ve-
reenkomen met de artikelen 16, l6bis en 17bis van de voorgaande
Akten van het Verdrag van Parijs.

2. a) Alle wijzigingen van de taksen bedoeld in artikel 3 van de
Aanvullende Akte van 1961 worden tot stand gebracht volgens de
procedure, omsehreven in artikel 2, tweede Iid, onder a) (iü) en
derde lid onder â).

b) Het eerste lid van artikel 4 van de Aanvullende Akte van
1961 is ingetrokken. De woorden « wanneer het reservefonds dit
bedrag heeft bereikt, worden de mogelijke overschotten vardeeld s
in het tweede lid van genoemd artikel worden vervangen door
« Mogelijke overschotten van ontvangsten worden verdeeld :..

c) De verwijzingen in artikel 6, tweede lid, van de Aanvul-
lende Akte van 1961 naar de artikelen 16 en 16bis van het Verdrag
van Parijs tot bescherming van de industriële eigendom worden
geacht betrekking te hebben op die bepalingen van de Akte van
Stockholm van bedoeld Verdrag, die in de Akte van Stockholm
overeenkomen m-t de artikelen 16 en 16bis van de voorgaande
Akten van het Verdrag van Parijs,

d) De verwijzingen in artikel 7, eerste en derde lid, van de
Aanvullende Akte 1961 naar de Begering van de Zwitserse Bonds-
staat dienen te worden beschouwd als betrekking hebbende op de
Direeteur-Generaal.

Artikel 7
I. Les références, dans l'Acte de 1960, au « Bureau de l'Union 1. De verwtizingen in de Akte van l00() naar het • Bureau van

internationale pour la protection de la propriété industrielle» de Internationale Unie voor de bescherming van de industriële
ou au ({ Bureau international » sont à considérer comme se rap- elgendorn » of naar het « Internationale Bureau» worden geacht
portant au Bureau international tel qu'il est défini à l'article I du j betrekking te hebben op het Internationale Bureau, zoals dit is
présent Acte complémentaire. omschreven in artikelivan de onderhavige Aanvullende Akte.
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2. Les articles 19, 20, 21 et 22 de l'Acte de 1960 sont abrOgés·1 2. De artikelen 19, 20, 21 en 22 van de Akte van 1960 zij
vervallen.

3. Les références, dans l'Acte de 1960, au Gouvernement de
la Confódëration suisse sont à considérer comme se rapportant au
Directeur général,

4. Duns l'urtiole 29 de l'Acte de 1960 les mots « periodiques»
(alinéa 1) et « du Comité international des dessins ou modèles
ou » (alinéa 2) sont supprimés.

Article 8

1. 0) Les pays qui, avant le 13 janvier 1968, ont ratifié l'Acte
de 1934 ou l'Acte de 1960, ainsi que les pays qui ont adhéré à
l'un au moins de ces Actes, peuvent signer et ratifier le présent
Acte complémentaire ou peuvent y adhérer.

b) La ratification du présent Acte complémentaire, ou l'adhé-
sion à celui-ci, par un pays qui est lié par j'Acte de 1934 sans
être lié également par l'Acte additionnel de 1961, comporte la
ratification automatique de l'Acte additionnel de 1961, ou l'adhé-
sion automatique à celui-ci.

2. Les instruments de ratification et d'adhésion sont déposés
auprès du Directeur général,

Article 9

1. A l'égard des cinq pays qui ont, les premiers, déposé leurs
instruments de ratification ou d'adhésion, le présent Acte com-
plémentaire entre en vigueur trois mois après le dépôt du cino
quième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. A l'égard de tout autre pays, le présent Acte cornplérnen-
tatre entre en vigueur trois mois après la date à laquelle sa rati-
fication ou son adhésion a été notifiée par le Directeur général, à
moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans l'instrument
ce ratification ou d'adhésion. Dans ce dernier cas, le présent Acte
entre en vigueur, à l'égard de ces pays, à la date ainsi indiquée.

Article 10

1. Sous réserve de l'article 8 et de l'alinéa suivant, tout pays
Qui n'a pas ratifié l'Acte de 1934 ou qui n'y a pas adhéré devient
lié par l'Acte additionnel de 1961 et par les articles I à 6 du
présent Acte complémentaire à partir. de la date à laquelle son
adhésion à l'Acte de 1934 prend effet; toutefois, si à cette date
le présent Acte complémentaire n'est pas encore entré en vigueur
selon les termes de l'article 9, l, alors ce pays ne devient lié pal
lesdits articles du présent Acte complémentaire qu'à partir de
l'entrée en vigueur de ce dernier Acte selon les termes de l'arti-
cle 9, 1.

2. Sous réserve de l'article 8 et de l'alinéa précédent, tout pays
qui n'a pas ratifié l'Acte de 1960 ou qui n'y a pas adhéré devient
lié par les articles 1 à 7 du présent Acte complémentaire à partir
de la date à laquele sa ratification de l'Acte de 1960 ou son adhé-
sion à celui-ci prend effet; toutefois, si à cette date le présent
Acte complémentaire n'est pas encore entré en vigueur selon tes
termes de l'article 9, 1, alors ce pays ne devient lié par lesdits
articles du présent Acte complémentaire qu'à partir de l'entrée
en vigueur de ce dernier Acte selon les termes de l'article 9, l

Article 11

3. De vcrwijzingen in de Akte VHn 1960 naar de Regering van
de Zwitserse Bondsstaat dienen te worden beschouwd als betrek-
king hebbende op de Directeur-Generaal.

4. In artikel 29 van de Akte van 1960 zijn de woorden • op
gezette tijden » (in het eerste \id) en « van het Internationale
Comité van tekeningen of modellen of » (in het tweede Iid) ver-
vallon.

Artikel 8
I. a) de landen die vöör 13 januari 1968 de Akte van 1934 of de

Akte van 1960 hebben bekrachtigd, benevens de landen, die tot
tenrninste een van deze Akten ziin tocgetreden, kunnen de onder-
havige Aanvullende Akte tckencn en bekrachtigen of daartoe toe-
treden.

b) De bekrachtiging van of de toetreding tot de onderhavige
Aanvullende Akte door een land, dat gebonden is door de Akte
van 1934 zonder tevens gehonden te zijn door de Aanvullende Akte
VHn1961 brengt automatisch de bekrachtiging van of de toetreding
tot de Aanvullende Akte van 1961 met zich mede.

2. De akten van bekrachtiging en toetreding worden neder-
gclegd bij de Directeur-Generaal.

Artikel 9

1. Voor de eerste vijf landen die hun akten van bekrachtlging
of toetreding hebben nedergelegd treedt de onderhavige Aanvul-
lende Akte in werking drie maanden na de datum waarop de vijfde
akte van bekrachtiging of toetreding is nedergelegd.

2. Voor ieder ander land treedt de onderhavige Aanvullende
Akte in werking drie maanden na de datum waarop zijn bekrach-
tiging of toetreding door de Dlrecteur-Generaal is bekendgemaakt,
tenzij in de akte van bekrachtiging of toetreding een latere datum
is vermeld. In dit laatste geval treedt voor het betrokken land
de onderhavige akte in werking op de aldus aangegeven datum.

Artikel 10

1. Onverminderd het bepaaide in artikel 8 en in het volgende lid
wordt elk land dat de Akte van 1934 niet heeft bskrachtigd of
daartoe niet is toegetreden, gebonden door de Aanvullende Akte
van 1961 en door de artikelen I tot en met 6 van de onderhavige
Aanvullende Akten van dp. ct.:Itumaf, waarop ziin toetreding tot de
Akte van 1934 van kracht wordt; indien evenwel op die datum de
onderhavige Aanvullende Akte nog niet Ingsvolge het bepaalde
in artikel 9, eerste Iid, in werking is getreden, is het land nlet
gebonden door de genoemde artikelen van de onderhavige Aan-
vullende Akte dan na de inwerkingtreding van laatstgenoemde
Akte ingevolge het bepaalde in artikel 3, eerste lid,

2. Onverminderd het bepaalde in artikel 8 en in het vorige lid
wordt elk land dat de Akte van 1960 niet heeft bekrachtigd of
daartoe niet is toegetreden, gebonden door de artikelen 1 tot en
met 7 van de onderhavige Aanvullende Akte van de datum af,
waarop zijn bekrachtiging van de Akte van 1960 of zijn toetreding

daartoe van kracht wordt; indien evenwel op die datum de onder-
havige Aanvullende Akte nog niet Ingevolge het bepaalde in arü-
kel 9, eerste !id, in werking is getreden, is dat land niet gebonden
door de genoemde artikelen van de onderhavige Aanwllende Akte
dan na de inwerkingtreding van laatstgenoemde Alde ingevolge
het bepaalde in artikel 9, eerste lid.

Artikel 11

1. a) Le présent Acte complémentaire est signé en un seuil. a) De onderhavige Aanvullende Akte wordt ondertekend in
exemplaire en langue française et déposé auprès du Gouvernement een enkel exemplaar in de Franse taal en nedergelegd bi] de
de la Suède. Regering van Zweden.

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général, b) Officiële teksten worden vastgesteld door de Directeur-Gene-
après consultation des Gouvernements intéressés, dans les autres raal, na raadplegtng van de betrokken Regeringen, in andere door
langues que l'Assemblée pourra indiquer. de Algemene Vergadering aan te wijzen talen.

2. Le présent Acte complémentaire reste ouvert à la signature, 2. De onderhavige Aanvullende Akte staat open voor onder-
à Stockholm, jusqu'au 13 janvier 1968. tekening te Stockholm tot 13 januari 1968.

3. Le Directeur général transmet deux copies, certifiées con- 3. De Dlrccteur-Generaal verstrekt twee door de Begering van
formes par Ie Gouvernement de la Suède, du texte signé du pré- Zweden voor eensluidende gewaarmerkte afschriften van de onder-
sent Acte complémentaire aux Gouvernements de tous les pays I tekende tekst van de onderhavige Aanvullende Akte aan de Bege-
de l'Union particulière et, sur demande, au Gouvernement de Iringen van alle landen van de Bijzondere Unie en, op versoek, aan
tout autre pays. de Regeringen van andere landen.
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4. Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte complé-
mentaire auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations
Unies.

5. Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les
pays de l'Union particulière les signatures, les dépôts d'instru-
ments de ratification 0\1 d'adhésion, l'entrée en vigueur et toute
autre notification appropriée.

Article 12

Jusqu'à l'entrée en fonction du premier Directeur général, les
références, dans Je présent Acte complémentaire, au Bureau inter-
national de l'Organisation ou au Directeur général sont considé-
rées comme se rapportant respectivement au Bureau de l'Union
établie par Ja Convention de Paris pour la protection de la pro-
priété industrielle, ou à son Directeur.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé le présent Acte complémentaire.

Fait à Stockholm, le 14 juillet 1967.

Pour la Belgique :
Baron F. Cogels

Pour l'Espagne:
J.F. Alcover

Electo J. Garcia Tejedor

Pour la France :
B. de Menthon

Pour le Liechtenstein:
Marianne Marxer

Pour le Maroc :
H'ssaine

Pour Monaco :
J.M. Notari

Pour les Pays-Bas:
Gerbrandy

W.G. Belinfante

Pour la République fédérale d'Allemagne:
Kurt Haertel

Pour le Saint-Siège ;
Gunnar Sterner

Pour la Suisse :
Hans Morf

Joseph Voyame

Pour la Tunisie :
M. Kedadi
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4. De Dlrecteur-Generaal doet de ondcrhavige Aanvullendo Alde
inschrljven bi] het Secretariaat van de Organisutio der Vcrcnigde
Natles,

5. De Dlreeteur-Oeneraal brengt de ondertekeningen, de neder-
leggingen van akten van bekrachtiging of toetrcding, de inwer-
kirigtreding en alle overige dienstige mededelingen tel' kennis van
de Regerlngen van alle landen van de Bijzondere Unie.

Artikel 12

Tot de datum van ambts aanvaarding van de ecrste Directeur-
Generaal worden de verwijzingen in de onderhavige Aanvullende
Akte naar het Internationale Bureau van de Organisatie of naar de
Dlrecteur-Generaal geacht hetrekking te hebben op het Bureau
van <le Unie, ingesteld krachtens het Verdrag van Parljs voor de
bescherming van de industriële eigendom respectievelijk op zljn
Directeur.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden hiertoe behoorlJjk
gemachtigd deze Aanvullende Akte hebben ondertekend.

Gedaan te Stockholm, 14 juli 1967.

voor Belglë :
Baron F. Cogels

Voor Spanje :
J.F. Alcover

Electo J. Garcia Tejedor

Voor Frankrijk :
B. de Menthon

Voor Liechtenstein :
Marianne Marxer

Voor Marokko:
H'ssaine

Voor Monaco:
J.M. Notari

Voor Nederlanden:
Gerbrandy

W.G. Belinfante

Voor de Bondsrepubliek Duitsland ;
Kurt Haertel

Voor de Heilige Stoel :
Gunnar Sterner

Voor Zwitserland:
Hans Morf

Joseph Voyame

Voor Tunesie :
M. Kedadi



Convention de Berne pour la protection des œuvres littéraires et
artistiques du 9 septembre 1886,complétée à Paris le .• mai 1800,
revlsëe à Berlin le 13 novembre 1908, complétée à Berne le
2/}mars 1914, revlsëe à Rome le 2 juin 1928,revlsëe à Bruxelles
le 26 juin 1948, ct rcvlsëe à Stockholm le 14 juillet 1967

Les pays de l'Union, également animés du désir de protéger
d'une manière aussi efficace et aussi uniforme que possible les
droits des auteurs sur leurs œuvres littéraires et artistiques,

Ont résolu de reviser et de compléter l'Acte signé à Berne le
9 septembre 1886, complété à Paris le 4 mai 1896, révisé à
Berlin le 13 novembre 1908, complété à Berne le 20 mars 1914,
revisé à Rome le 2 juin 1928, et révisé à Bruxelles le 26 juin 1948.

En conséquence, les plénipotentiaires soussignés, après présen-
tation de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article

Les pays auxquels s'applique la présente Convention sont consti-
tués à l'état d'Union pour la protection des droits des auteurs sur
leurs œuvres littéraires et artistiques.

Article 2

(1) Les termes « œuvres littéraires et artistiques :t comprennent
toutes les productions du domaine littéraire, scientifique et artis-
tique, quel qu'en soit le mode ou la forme d'expression, telles que:
les livres, brochures et autres écrits; les conférences, allocutions,
sermons et autres œuvres de même nature; les œuvres drama-
tiques ou dramatico-musicales: les œuvres chorégraphiques et les
pantomimes; les compositions musicales avec ou sans paroles; les
œuvres cinématographiques, auxquelles sont assimilées les œuvres
exprimées par un procédé analogue à la cinématographie; les
œuvres de' dessin, de peinture, d'architecture, de sculpture, de
gravure, de lithographie; les œuvres photographiques, auxquelles
sont assimilées les œuvres exprimées par un procédé analogue à la
photographie; les œuvres des arts appliqués; les illustrations, les
cartes géographiques; les plans, croquis et ouvrages plastiques
relatifs à la géographie, à la topographie, à l'architecture ou aux
sciences.

2) Est toutefois réservée aux législations des pays de l'Union la
faculté de prescrire que les œuvres littéraires et artistiques ou
bien l'une ou plusieurs catégories d'entre elles ne sont pas pro-
tégées tant qu'elles n'ont pas été fixées sur un support maté-
riel.

3) Sont protégés comme des œuvres originales, sans préjudice
des droits de l'auteur de l'œuvre originale, les traductions, adapta-
tions, arrangements de musique et 'autres transformations d'une
œuvre littéraire ou artistique.

4) Il est réservé aux législations des pays de l'Union de déter-
miner la protection à accorder aux textes officiels d'ordre légis-
latif, administratif ou judiciaire, ainsi qu'aux traductions officielles
de ces textes.

5) Les receuils d'œuvres littéraires ou artistiques tels que les
encyclopédies et anthologies qui, par le choix ou la disposition des
matières, constituent des créations intellectuelles sont protégés
comme telles, sans préjudice des droits des auteurs sur chacune
des œuvres qui font partie de ces recueils,
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(Vertaling)

Verdrag van Bern voor de besehermlng van werken van letter-
kunde en kunst, ondertekend OIJ 9 september 1886, aangevuld
te Parljs op 4 mei 1896, herzlen te Berlijn op 1:1:november 1908,
aangevuld te Bern op 20 maart 1914, herzlen te Rome op
2 [uni 1928, herzien te Brussel op 26 juni 1948 en te Stockholm
op 14 juli 1967

De Verdragsluitende Staten, bezield door het verlangen de
bescherrning van het auteursrecht op werken van letterkunde
en kunst te verzekeren,

Hebben besloten de Akte, ondertekend op 9 september 1886
te Bern, aangevuld op 4 mei 1896 te Parijs, herzien op 13 novern-
bel' 1908 te Berlijn, aangevuld op 20 rnaart 1914 te Bern, her-
zien op 2 juni 1928 te Rome, en op 26 juni 1948 te Brussel, te
herzien en aan te vullen,

Dienvolgens zijn de ondergetekende Gevolmachtigden, na over-
legging van hun volmachten, die in goede en behoorlijke vorrn
werden bevonden, omtrent het volgende overeengekoruen :

Artikel 1

De landen waarvoor dit Verdrag geldt, vormen een Unie tot
bescherming van de rechten der auteurs op hun werken van
letterkunde en kunst,

Artikel 2.

1. De uitdrukking « werken van letterkunde en kunst » omvat
alle voortbrengselen op het gebied der letterkunde, wetenschap
en kunst, welke ook de wijze of de vorm van uitdrukken zi],
zoals boeken, brochures Cf) andere geschriften; voordrachten,
toespraken, preken en andere werken van die aard; toneelwerken
of dramatisch muzikale werken, choreografische werken en pan-
tomimes, muzikale composities met of zonder woorden; cine-
matografische werken en werken verkregen door een met de
cinematografie overeensternmend procédé; werken van teken-
schilder-, bouw-, beeldhouw-, graveer- en lithografeerkunst; foto-
graftsche werken en werken verkregen door een met de fotografie
overeenstemmend procédé; werken van toegepaste ;,unsten; Illus-
traties en aardrijkskundige kaarten; tekeningen, schetsen en plas-
tische werken met betrekking tot de aardrijkskunde, de topo-
grafie, de bouwkunde of de wetenschappen.

2) Alleen de landen der Unie zijn bevoegd om te bepalen dat
de werken van letterkunde en kunst of één of meer categorieën
ervan niet beschermd zijn zolang ze niet in een materiële vorm
zijn vastgelegd.

3) Als oorspronkelijke werken worden bescherrnd, zonder dat
dit de rechten van de auteur van het oorspronkelijke werk kan
verkorten : vertallngen, omwerkingen, muziekbewerklngen en
andere bewerkingen of reprodukties in welke vorm ook van een
werk van letterkunde of kunst.

--:-". "-.:;~'.;,;"'"'-.;y.., .. -~J;;'''l''ll1

4) Alleen de landen van de Unie zijn bevoegd orn te bepalen
welke bescherming aan de officiële teksten van wetgevende
administratieve en gerechtelijke aard alsmede aan de officiële
vertalingen van deze teksten moet worden verleend.

5) De verzamelingen van werken letterkunde of kunst, zoals
de encyclopedieën en bloemlezmgen, die door de keuze of de
schikking van hun inhoud intellectuele scheppingen zijn, worden
als dusdanig beschermd, onverminderd de rechten van de auteurs
op elk der werken die van deze verzamelingen deel uitrnaken,

6) Les œuvres mentionnées ci-dessus jouissent de la protection 6) De hierboven vermelde werken genieten beschermlng in
dans tous les pays de l'Union. Cette protection s'exerce au profit aile landen van de Unie. Deze bescherming heeft uitwerking tsn
de l'auteur et de ses ayants droft, gunste van de auteur en van zijn rechthebbenden,

7) 11est réservé aux législations des pays de l'Union de régler
le champ d'application des lois concernant les œuvres des arts
appliqués et les dessins et modèles industriels, ainsi que les con-
ditions de protection de ces œuvres, dessins et modèles, compte

7) Alleen de landen van de Unie zijn bevoegd om het toe-
passingsgebied te bepalen van de wetten betreffende de werken
van toegepaste kunsten en de industriële tekeningen en modellen,
alsmede de voorwaarden tot bescherming van deze werken,
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tenu des dispositions de l'article 7.4 de la présente Convention. tekcningen en modcllon, rekening houdend met de bepalingen
Pour les œuvres protégées uniquement comme dessins et modèles, van art ikel 7 van dit Vcrdrug. Voo r de werken die a llccn in het
dans Ie pays d'origine, il ne peut être récln mé dans lin autre pays Iland van herkornst als tekeningen en modellen worden beschcrmd,
de l'Union que la proteetio~ spéciale accordée dans cc pays ?lIX kan in de andere landen van d~ Unie enkel de tijzondek'e. bescher-
dessins et modèles; touteîois, SI une telle protection spéciale nest . ming wor den mgerucpcn die III deze landen ann tekenlngcn en
pas accordée dans ce pays, ces œuvres seront protégées cornme : model len wordt verleend; indien dit land evenwel een dergelijke
œuvres artistiques. bijzondcre be scherrning niet vertecnt, dan worden ceze werken

als kunstwerken bescherrnd.

8) La protection de la présente Convention ne s'applique pas aux
nouvelles du jour ou aux faits divers qui ont le caractère do
simples informations de presse.

Article 2bis

1) Est réservée aux législations des pays de l'Union la faculté
d'exclure partiellement ou totalement de la protection prévue à
l'article précédent les discours poli tiques et les discours prononcés
dans les débats judiciaires.

2) Est réservée également aux législations des pays do l'Uni011,
la faculté de statuer sur les conditions dans lesquelles les confé-
rences, allocutions et autres Œuvres de même nature, prononcées
en public, pourront être reproduites par la presse, radiodiffusées,
transmises par fil au public et faire l'objet des communications
publiques visées à l'article l Ibis, Iode Ja présente Convention,
lorsqu'une telle utilisation est justifiée par le but d'information à
atteindre.

3) Toutefois, l'auteur jouit du droit exclusif de réunir en recueil
ses œuvres mentionnées aux alinéas précédents.

Article 3

8) De bescherrning van dit Verdrag geldt nie! voor de dage-
lijkse ber lchtgevlng en voor de gemengde berichten die het
karakter hebben van gewone persberichten.

Artikel 2bis

1) Alleen de landen van de Unie zijn bevoegd om van de
bescherming bedoeld in het vorig artikel geheel ..lf gedecllelijk
uit te sluiten politieke redevoeringen en redevoerlngen die bij
een debat vöör de rechter zijn uitgesproken.

2) Eveneens zijn alleen de landen van de Unie bevoegd om
te beslissen over de voorwaarden waaronder openbaro voorle-
zingen, toespraken en andere werken van die aard, door de
pers mogen worden weergegeven, langs de radio ultgezondon,
telegrafisch medegedeeld aan het publiek en het voorwerp zijn
van de in artikel llbis I), van dit Verdrag bedoelde openbare
mededelingen, wanneer een dergelijk gebruik gerechtvaardigd
is door het te bereiken informatiedoel.

3) Alleen de auteur heeft echter het recht ûjn in de voor-
gaande leden verrnelde werken in een verzamelwerk bijeen te
brengen.

Artikel 3

1) Sont protégés en vertu de la présente Convention: I) Krachtens dit Verdrag worden beschermd:
a) les auteurs ressortissant à l'un des pays de l'Union, pour leurs a) de auteurs die onderdaan zijn van één van de Unie-landen

œuvres publiées ou non; voor hun al dan niet openbaar gemaakte werken;
b) les auteurs ne ressortissant pas à I'un des pays de l'Union, b) de auteurs die geen onderdaan zijn van ëën van de Unie-

pour les œuvres qu'ils publient pour la première fois dans l'un de landen voor de werken die zij voor de eerste keer openbaar
ces pays ou simultanément dans un pays étranger à l'Union et maken in één van deze landen of gelijktijdig in een niet tot
dans un pays de l'Union. de Unie behorend land en in een land van de Unie.

2) Les auteurs ne ressortissant pas à l'un des pays de l'Union 2) De auteurs die geen onderdaan zijn van een Unie-land doch
mais ayant leur résidence habituelle dans l'un de ceux-ci sant, die hun gewone verblijfplaats hebben in één van de Unie-landen
pour l'application de la présente Convention, assimilés aux auteurs worden voor de toepassing van dit Verdrag gelijkgesteld mel
ressortissant audit pays. de auteurs die onderdaan zijn van dit land.

3) Par « œuvres publiées », il faut entendre les œuvres éditées 3) Onder « openbaar gemaakte werken» moet vorstaan wor-
avec Ie consentement de leurs auteurs, quel que soit Ie mode de den de werken die zijn uitgegeven met de toestemrning van hun
fabrication des exemplaires, pourvu que la mise à disposition de auteurs welke ook de wijze van vervaardiging der exernplaren
ces dërniers ait été telle qu'elle satisfasse les besoins ralsonnables I zl] op voorwaarde dat ze in een vorm die aan de redelijke eisen
du public compte tenu de la nature de l'œuvre. Ne constituent pas van het publiek voldoet, rekening houdend met de aard van het
une publication la représentation d'une œuvre dramatique, drama-, werk.
tico-musical.e ~ ciném~tOgraphique, l'exé~ution. d'Une œuvre ~~si- De opvoering van een toneel-, een dramatisch-muzikaal of een
cale, la ~I~atio~ publique d une œuvre httéralre~ I~ trans~russIO~ cinematografisch werk, de uitvoering van een muziekwerk, de
o:u la ,radiodiffUSIon, des œuvres Ilttéra!res ~u artlstIques',1 eXI?OSI-lopenbare voordracht van cen letterkundig werk, de overzending
tian d une œuvre d art et la construcnon d une œuvre d architec, of de radio-uitzendlng van werken van letterkunde of kunst,
ture. ) de tentoonstelling van een kunstwerk en de bouw van een bouw-

kundig werk worden niet als een openbaar maken beschouwd.

4) Est considérée comme publiée 'simultanément dans plusieurs 4) Als gelijktijdig in verschillende landen openbaar gernaakt
pays toute œuvre qui a paru dans deux ou plusieurs pays dans wordt beschouwd elk werk dat binnen dertig dagen nadat het
les treme jours de sa première publicatton. voor de eerste maal is openbaar gemaakt, in beide of in ver-

scheidene landen is verschenen.

ArtiCile 4 Artikel 4

Sant protégés en vertu de la présente Convention. même si les I Krachtens dit Verdrag worden beschermd, zelfs indien de voor-
conditions prévues à l'article 3, ne sont pas remplies. waarden gesteld in artikel 3 niet vervuld zijn:

a) les auteurs des œuvres cinématographiques dont Ie produc- I a) de auteurs van cinematografische werken waarvan de pro-
teur a son siège ou sa résidence habituelle dans l'un des pays ' ducent zijn zetel of zijn gewone verblijfplaats in ëën van de
de l'Union; landen van de Unie heeft;

b) Ies auteurs des œuvres d'architecture édifiées dans un pays de b) de auteurs van werken van bouwkunst uitgevoerd in een
l'Union ou des œuvres des arts graphiques et plastiques faisant van de landen van de Unie of van werken van grafische en plas-
corps avec un lmmeubïe situé dans un pays de l'Union. tische kunst die deel uitmaken van een gebouw gelegen in een

land van de Unie.
Article 5

1) Les auteurs jouissent, en ce qui concerne les œuvres pour
lesquelles Ils sont protégés en vertu de la présente Convention,
dans les pays de l'Union autres que le pays d'origine de l'œuvre,
des droits que les lois respectives accordent actuellement ou accor-
deront par la suite aux nationaux, ainsi que des droits spécialement
accordés par la présente Convention.

Artikel 5

I) Voor de werken waarvoor ze krachtens dit Verdrag
beschermd zijn, genieten de auteurs in de landen van de Unie
die niet het land van herkornst van het werk zijn, de rechten
welke de onderscheiden wetten thans aan eigen onderdanen
verlenen of in het vervolg verlenen zullen, alsmede de rechten
bijzonderlijk door dit Verdrag verleend.



2) La jouissance et l'exercice de ces droits ne sont subordonnés
à aucune formalité: cette jouissance et cet exercice sont indépen-
dans de l'existence de la protection dans le pays d'orrgtne de
l'œuvre. Par suite, en dehors des stipulations de la présente Con
vcnlion, l'étendue de la protection ainsi que Ies moyens de recours
g arantis ft l'auteur pour sauvegarder ses droits sc règlent exclu-
sivement d'après la Législation du pays où la protection es!
réclamée,

3" La protection dans le pays d'origine est réglée par la législa-
tion nationale, Toutefois, lorsque l'auteur ne ressortit pas au pay
d'origine de l'œuvre pour laquelle il est protégé par la pré-
sente Convention, il aura dans ce pays, les mêmes droits qu
les auteurs nationaux.

4) Est considéré comme pays d'origine:
a) pour les œuvres publiées pour la première fois dans l'un des

pays de l'Union, ce dernier pays; toutefois, s'il s'agit d'œuvres
publiées simultanément dans plusieurs pays de l'Union admet-
tant des durées de protection différentes .celui d'entre eux dont
la législation accorde la durée de protection la moins longue;

b) pour les œuvres publiées simultanément dans un pays étran-
ger à l'Union et dans un pays de l'Union, cc dernier pays;

c) pour les œuvres non publiées ou pour les œuvres publiées
pour la première fois dans un pays étranger à l'Union, sans publi-
cation simultanée dans un pays de l'Union, ie pays de l'Union
dont l'auteur est ressortissant; toutefois,

i) s'il s'agit d'œuvres cinématographiques dont le producteur
a son siège ou sa résidence fabituelle dans un pays de l'Union,
le pays d'origine sera ce dernier pays, et

il) s'il s'agit d'œuvres d'architecture édifiées dans un pays de
l'Union ou d'œuvres des arts graphiques et plastiques faisant
corps avec un immeuble situé dans un pays de l'Union, le pays
d'origine sera ce dernier pays.

Article 6
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2) Het genot en de u.toelening van die rechten zijn aan geef]
enkele furm al ireit onderworpen; dut genot en die uitoefening
zijn onafhankelijk van het bestaan der bescherming in het land
van herkornst vun het we rk, Bijgevolg worden, buiten je bepa-
Iingen van dit Verdrag, de ornvang van de beschcrming, zowel
als de rechtsmiddelen, de auteur gewaarborgd ter handhaving
van zijn rechten, uitsluitend bepaald door de wetgeving van hot
land waar de bescherming wordt gevorderd.

3) De bescherming in het land van herkornst wordt geregeld
door de nationale wetgeving van dat land. Wanneer de auteur
evenwel geen onderdaan is van het land van herkomst van het
werk waarvoor hij krachtens dit Verdrag is bescherrnd, genlet
hi] in dat land dezelfde rechten als de auteurs van dat land.

4) Als land van herkomst wordt beschouwd :
a) voor de werken die voor het eerst in een van de Unie-

landen openbaar zijn gernaakt, dat land; indien het evenwel
werken betreft die gelijktijdig in verscheidene landen van de
Unie openbaar zijn gemaakt die verschillende tijden van bescher-
ming verlenen, het land waarvan de wetgeving de kortste tijd
van bescherming bepaalt;

b) voor de werken die gelijktijdig in een niet tot de Unie
behorend land en in een land van de Unie openbaar zrjn
gemaakt, laatstgenoernd land;

c) voor de niet-openbaar gemaakte werken of voor de werken
die voor het eerst openbaar zijn gemaakt in een niet tot de
Unie behorend land, zonder dat het gelijktijdig in een land van
de Unie openbaar is gemaakt, het Unie-land wanneer de auteur
onderdaan is; betreft het evenwel

i) cinematografische werken waarvan de producent zijn zetel
of zijn gewone verblijfplaats heeft in een land van de Unie,
dan is het land van herkomst laatstgenoemd land of

ii) werken van bouwkunst uitgevoerd in een land van de Unie
of werken van graflsche en plastische kunst die deel uitmaken
van een gebouw gelegen in een land van de Unie dans is het land
van herkomst laatstgenoemd land.

Artikel 6

1) Lorsqu'un pays étranger à l'Union ne protège pas d'une 1) Indien een land dat niet tot de Unie behoort, de werken
manière suffisante les œuvres des auteurs qui sont ressortissants van auteurs die onderdanen zijn van een der Unie-landen niet
de l'un des pays de l'Union, ce dernier pays pourra restreindre la voldoende beschermt, kan dat laatste land de bescherming
protection des œuvres dont les auteurs sont, au moment de la beperken van werken, waarvan de auteurs, op het ogenblik del
première publication de ces œuvres, ressortissants de l'autr eerste openbaarmaking van die werken, onderdanen zijn van
pays et n'ont pas leur résidence habituelle dans l'un des pays dat andere land en niet werkelijk gevestigd zijn in een der landen
de l'Union. Si Ie pays de la première publication fait usage de van de Unie. Indien het land waar de eerste openbaarmaking is
cette faculté, les 'autres pays del'Union fie seront pas tenus d'accor-

I
I gebeurd van dit recht gebruik maakt, zijn de andere landen

der aux œuvres ainsi soumises à un traitement spécial une protee- van de Unie niet gehouden aan de aldus aan een bijzondere
tien plus large que celle qui leur est accordée dans Ie pays de behandeling onderworpen werken een groter bescherming te ver-
la première publication. lenen dan die welke hun wordt verleend in het land waar de

eerste openbaarmaking is gebeurd.

2) Geen enkele krachtens het vorig lid opgelegde beperking
mag de rechten verkorten die een auteur mocht hebben verwor-
ven op een werk dat vöör de toepassing van die beperking in
een der landen van de Unie is openbaar gemaakt.

3) De landen van de Unie, die ingevolge dit artikel de bescher-
ming der auteursrechten beperken, moeten dit ter kennis aan-
brengen van de directeur-generaal van de wereldorganisatie van
de intellectuele eigendom (hierna de « directeur-generaal »
genaamd) door een schriftelijke verklaring, waartn moet worden
aangegeven tegenover welke landen de bescharming wordt
beperkt, evenals aan welke beperkingen de auteursrechten van
de onderdanen van die landen zijn onderworpen. De directeur-
generaal brengt dit dadelijk ter kennis van alle landen van de
Unie.

2) Aucune restriction, établie en vertu de l'alinéa précédent,
ne devra porter préjudice aux droits qu'un auteur aura acquis sur
une œuvre publiée dans un pays de l'Unoion avant la mise à
exécution de cette restriction.

3) Les pays de l'Union qui, en vertu du présent articlee, restrein-
dront la protection des droits des auteurs, le notifieront au Dlrec-
teur général de l'Organisation Mondiale de la Propriété Intellec-
tuelle (cl-après désigné le «( Directeur général» ) par une déclara-
tion ëcrlte, où seront indiqués les pays vis-à-vis desquets la protec-
tion est restreinte, de même que les restrictions auxquelles les
droits des auteurs ressortissant à ces pays sont soumis. Le
Directeur général communiquera aussltöt le fait à tous les pays
de l'Union.

Article 6bis

1) Indépendamment des droits patrimoniaux d'auteur, et même
après la cession desdits droits, l'auteur conserve le droit de
revendiquer la paternité de l'œuvre et de s'opposer à toute défor-
mation, multilation ou autre modification de cette œuvre ou à
toute autre atteinte à la même œuvre, préjudiciables à son hon-
neur ou à sa réputation.

2) Les droits reconnus à l'auteur en vertu de l'alinéa 1 ci-
dessus sont, après sa mort, maintenus au moins jusqu'à l'extinc-
tion des droits patrimoniaux et exercés par les personnes ou insti-
tutions auxquelles la législation nationale du pays où la protection
est réclamée donne qualité. Toutefois, les pays dont la legislation,
en vigueur au moment de la ratification du présent Acte ou de

Artikel 6bis

1) Onafuankelljk van de vermogensrechtelijke auteursrechten
en zelfs na afstand van die rechten behoudt de auteur het recht
het vaderschap van een werk op te eisen en zich te verzetten
tegen iedere misvorming, verminking of andere wijziging van
dat werk of tegen iedere andere handeling in verband met dit
werk, die nadelig zou kunnen zijn voor zijn eer of goede naam.

2) De rechten die krachtens bovenstaand lid 1 aan de auteur
worden toegekend, blijven na zijn dood gehandhaafd ten minste
totdat de vermogensrechten vervallen, en worden uttgeoefend
door de personen of instellingen die door de wetgeving van het
land waar de bescherming gevorderd wordt daartoe zijn gemach-
tigd. De landen evenwel waarvan de vigerende wetgeving op
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I'ndhëslon Il celui-ci, Ile contient [.'as de dispos ilions assurunt la
protection après la mort cie j'auteur de tous les droits reconnus
en vertu de l'alinéa 1 ci-dessus ont la faculté de prévoir que cer-
tains de ces droits ne sont pas maintenus après la mort de
l'auteur.

3) Les moyens de recours l'OUI' sauvegarder les droits recon-
nus dans le présent article sont réglés pal' la lég lslution du pays
où la protection est réclamée,

Article 7

1) La durée de la protection accordée par la présente Con-
vention comprend la vie de l'auteur et cinquante ans après sa
mort.

2) Toutefois, pour les œuvres cinématographiques, les pays de
l'Union ont la faculté de prévoir que la durée de la protection
expire cinquante ans après que l'œuvre mira été rendue acces-
sible au public avec le consentement de l'auteur, ou qu'ü défaut
d'un lei événement intervenu dans les cinquante uns il compter
de la réalisation d'une telle œuvre, lu durée de la protection
expire cinquante ans après cette réalisation.

3) Pour les œuvres anonymes ou pseudonymes, la durée de
la protection accordée par la présente Convention expire cin-
quante ans après que l'œuvre a été licitement rendue accessible
au public. Toutefois, quand le pseudonyme adopté par l'auteur
ne laisse aucun doute sur son identité, la durée de la protection est
celle prévue à l'alinéa 1. Si l'auteur d'une œuvre anonyme ou
pseudonyme révèle son identité pendant la période ci-dessus indi-
quée, Je délai de protection applicable est celui prévu à l'alinéa 1.

Les pays de l'Union ne sont pas tenus de protéger les œuvres
anonymes ou pseudonymes pour lesquelles il y a tout lieu de présu-
mer que leur auteur est mort depuis cinquante ans.

4) Est réservée aux législations des pays de l'Union la faculté
de régler la durée de la protection des œuvres photographiques
et celle des œuvres des arts appliqués protégées en tant qu'œuvres
artistiques; toutefois, cette durée ne pourra être inférieure à une
période de vingt-cinq ans à compter de la réalisation d'une telle
œuvre.

5) Le délai de protection postérieur à la mort de l'auteur et les
délais prévus aux alinéas 2, 3 et 4 ci-dessus commencent à
courir il compter de la mort ou de l'événement visé par ces
alinéas, mais la durée de ces délais n'est calculée qu'à partir du
Ier janvier de l'année qui suit la mort ou ledit événement.

6) Les pays de l'Union ont la faculté d'accorder une durée de
protection supérieure à celle prévues aux alinéas précédents.

7) Les pays de l'Union liés par l'Acte de Rome de la présente
Convention et qui accordent, dans leur législation nationale en
vigueur au moment de la signature du présent Acte, des durées
infërieures à celles prévues aux alinéas précédents ont la faculté de
les maintenir en adhérant au présent Acte ou en le ratifiant.

8) D'ans tous les cas, la durée sera réglée par la loi du
pays où la protection sera réclamée; toutefois, à moins que la
lëglslation de ce dernier pays n'en décide autrement, elle n'excé-
dera pas la durée fi,ree dans le pays d'origine de l'œuvre.

Article 7bis

Les dispositions de l'article précédent sont également applica-
bles lorsque le droit d'auteur appartient en commun aux collabora-
teurs d'une œuvre sous réserve que les délais consécutifs à la
mort de l'auteur soient calculés à partir de la mort du dernier
survl vant des collaborateurs.

Article 8

Les auteurs d'œuvres littéraires et artistiques protégés par la
présente Convention jouissent, pendant toute la durée de leurs
droits sur l'œuvre originale, du droit exclusif de faire ou d'auto-
riser la traduction de leurs œuvres.
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hot ogenblik vun de I.H'krucl1liglllg vau dC/.c' Alde nf van toctrc-
ding da artoo geen bepa lingon bcvat waardoor de krachtcns
boveustuand lid 1 crkendo rechten na de dood van de auteur
worden bcschcrmd, kunuen br-palen dat sommige van dez e rech-
ton nu de douù van de auteur niet WOl den gf'haIHlhanrd.

3) De rechtsrniddelen tot vr ijwarlng der in dit .irttkel toegc-
konde rechten worden gcregeld door de wetgeving 'Inn het land
wuar de beschermlng wordt bevorderd.

Artikel 7

I) De duur der bescherrniug door dit Verdrag verlceud, ornvat
het leven van de auteur en vijftig [aar na z ijn dood.

2) Voor de cinematografische werken evenwel kunncn de lan-
den van de Unie bepa len dat de duur van de bescherrniug ver-
strijkt vijftig jaar nadat het werk, met de toesternm ing van de
auteur openbaar is g ernaakt of, indien zulks niet is gebeurd
binnen vijftig jaar te rekenen vanaf de realisatie van het werk,
dat de duur van de bescherming verstrljkt vijftig jaar na Ile
realisatie van het werk.

3) Voor werken die naamloos of onder een schuilnaam ver-
schijnen, wordt de beschcrrningsduur vastgesteld op vijflig jaar
te rekenen van hun wettige openbaarrnaking. Wannesr evenwel
de schuilnaam die door de auteur is aangenomen geen twijfel
orntrent zijn identiteit laat bestaan, Is de beschermingsduur
dezelfde als deze bepaald in lid 1. Indien de auteur van een
naamloos of en onder een schuilrraam verschenen werk zijn
identiteit bekend maakt tijdens het voormeld rijdvak, is de
beschermingsterrnijn die kan toegepast worden dezelîde als die
bepaald in lid 1.

De landen van de Unie zijn er niet toe gehouden de naam-
loze of onder een schuilnaarn verschenen werken te beschermen
waarvoor alles Iaat vermoeden dat hun auteur reeds vijftig
[aar dood is.

4) Alleen de landen van de Unie zijn bevoegd om de duur te
bepalen van de bescherrning, van de Iotografische werken en
die van de als kunstwerken beschermde werken van toegepaste
kunsten; de duur ervan mag evenwel niet minder bedragen dan
een tijdvak van vijfentwintig jaar te rekenen vanaf dt' verwezen-
lijking van het werk.

5) De beschermingstermijn volgend op de dood van de auteur
en de termijnen bepaald in de bovenstaande leden 2, 3 en 4,
beginnen te lopen te rekenen van de dood of van de openbaar-
making, maar de duur van deze termijnen wordt slechts bere-
kend met Ingang van de le januari van het jaar dat volgt op de
dood van de auteur of van de gebeurtenis die de vermelde
termijnen heeft doen ingaan.

6) De landen van de Unie kunnen een langere besvhermings-
duur toestaan dan die bepaald in de voorgaande leden.

7) De landen van de Unie, gebonden door de Akte van Rome
van dit Verdrag, die op het ogenblik van de ondertekening van
deze Akte een kortere beschermingsduur toestaat da.i die vast-
gesteld in de voorgaande leden kunnen deze handhaven wanneer
ze tot de Akte toetreden of ze bekrachtigen.

8) In alle gevallen wordt de duur bepaald door de wetgeving
van het land waar de bescherming gevorderd wordt; tenzij de
wetgeving van dat land er anders over beslist, mag deze de
duur niet overschrijden vastgesteld in het land van herkomst
van het werk.

Artikel 7bis

De bepalingen van het voorgaand artikel zijn eveneens toepas-
selijk wanneer het auteursrecht gemeenschappelijk toebehoort
aan de medewerkers van een werk, met dien verstande dat het
tijdvak volgend op de dood van de auteur moet berekend wor-
den vanaf de dood van de laatste overlevende der merlewerkers

Artikel8

De 'auteurs van werken van letterkunde en kunst die door dit
Verdrag worden bescherrnd, genieten, tijdens de geh~Je .duur
van hun rechten op het oorspronkelijke werk, het uitsluitend
recht vertalingen van hun werken te rnaken of daartoe de toe-
stemmlng te verlenen,



Article 9

1) Les auteurs d'œuvres littéraires et artistiques protégés par la
présente Convention jouissent du droit exclusif d'autoriser la
reproduction de ces Œuvres de quelque maruère et sous quelque
forme que ce soit.

2) Est réservée aux législations des pays de l'Union ln faculté
de permettre la reproduction desditcs œuvres dans certains cas
spéciaux pourvu qu'une telle reproduction ne porte pas atteinte à
l'exploitation normale de l'œuvre ni ne cause un préjudice Injustl-
fié aux intérêts légitimes de l'auteur.

3) Tout enregistrement sonore ou visuel est considéré comme
une reproduction au sens de la présente Convention.

Article 10

1) Sont licites les citations tirées d'une œuvre, déjà rendue
licitement accessible au public, à condition qu'elles soient con-
formes aux bons usages et dans la mesure justifiée par le but à
atteindre, y compris les citations d'articles de journaux et recueils
périodiques sous forme de revues de presse.

2) Est réservé l'effet de la législation des pays de l'Union et
des arrangements particuliers existants ou à conclure entre eux,
en ce qui concerne la faculté d'utiliser licitement, dans Ja mesure
justifiée par le but à atteindre, des œuvres littéraires ou artisti-
ques à titre d'illustration de l'enseignement par le moyen de
publications, d'émissions de radiodiffusion ou d'enregistrements
sonores ou visuels, sous réserve qu'une telle utilisation soit con-
forme aux bons usages.
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Artikel 9

1) Alleen de auteurs van werken vun lette rkunde t'Il kunst
die door dit Verdrag zijn bescherrnd, hebben het recht de t'Je-
sternrning te goven tot het overuernen of reproduccren van deze
werken, op welkc wijz e en in welke vorm dit ook zij,

2) Alleen de landen van de Unie zijn bcvoegd urn in sommige
bijzondere gevallen de toestemming te geven tot het ovorncmcn
of reproducercn van genoernde werken, op voorwaarde dat ecu
dergelijke overncrning of reproduktle de normale exploitatie van
het werk niet in het gedrang brengt, noch de rechtrnatige belan-
gen van de auteur op een ongerechtvaardigde wijze schaadt.

wordt beschouwd als ccn3) Iedere geluids- of beeldopname
reproduktie in de zin van dit Verdrag.

I Artikel 10

1) Geoorloofd zijn de aanhallngen uit een werk dut reeds op
een wettige wijze openbaar is gemaakt, op voorwaarde dat ze
in overeenstemming zijn met de goede gebruiken ter znke en
in de mate die gerechtvaardigd is door het te bereiken doel,
met inbegrip van de aanhalingen uit kranten en tijdschriften in
de vorm van persoverzichten.

2) Geldig blijven de wetgeving voor de Unie-landen alsmede
de bijzondere regelingen, die tussen hen bestaan of zullen worden
getroffen ten aanzien van de mogelijkheid om op een geoorlootde
wijze in de mate die gerechtvaardigd is voor het te bereiken
doel werken van Ietterkunde of kunst te gebruiken ter illustratie
van het onderwijs door middel van publikaties, radiouitzendlngen,
uitzendingen van klank- of beeldopnamen, op voorwaarde dàt
deze aanwending in overeenstemming is met de goede gebruiken
ter zake.

3) Les citations et utilisations visées aux alinéas précédents I 3) De aanhalingen en ontleningen, bedoeld in de voorgaande
devront faire mention de la source et du nom de l'auteur, si ce leden, moeten vergezeld gaan van de vermelding van de bron
nom figure dans la source. en van de naam van de auteur, indien deze naam daarin voor-

komt.
Article 10bis

1) Est réservée aux législations des pays de l'Union la faculté
de permettre la reproduction par la presse, ou la radiodiffusion ou
la transmission par fil au public, des articles d'actualité de dis-
cussion économique, politique ou religieuse, publiés dans des jour-
naux ou recueils périodiques, ou des œuvres radiodiffusés, ayant
le même caractère, dans les cas où la reproduction, la r adiodiffu-
sion ou ladite transmission n'en est pas expressément réservée.
Toutefois, la source doit toujours être clairement indiquée; la
sanction de cette obligation est déterminée par la législation du
pays où la protection est réclamée.

2) II est également réservé aux législations des pays de l'Union
de régler les conditions dans lesquelles, à l'occasion de comptes
rendus des événements d'actualité par le moyen de la photographie
01.1 de la cinématographie, ou par voie de radiodiffusion ou de
transmission par fil au public, les œuvres littéraires ou artistiques
wes ou entendues au cours de l'événement peuvent, dans la
mesure justifiée par le but d'information à atteindre, être repro-
duites et rendues accessibles au public.

Article Il

1) Les auteurs d'œuvres dramatiques, dramatico-muslcales et
musicales jouissent du droit exclusif d'autoriser: 1· la représen-
tation et l'exécution publiques de leurs œuvres, y compris la
représentation et l'exécution publiques par tous moyens ou pro-
cédés; 2" la transmission publique par tous moyens de la
représentation et de l'exécution de leurs œuvres.

2) Les mêmes droits sont accordés aux auteurs d'œuvres dra-
matiques ou dramatlco-muelcales pendant toute la durée de leurs
droits sur l'œuvre originale, en ce qui concerne la traduction de
leurs œuvres.

Article llbis

1) Les auteurs d'œuvres littéraires et artistiques jouissent du
droit exclusif d'autoriser : 1° la radiodiffusion de leurs œuvres
ou la communication publique de ces œuvres par tout autre
moyen servant à diffuser sans fil les signes, les sons ou les
images; 2· toute communication publique, soit par fil, soit sans
fil, de l'œuvre radiodiffusée, lorsque cette communication est

Artikel 10bis

1) Alleen de landen van de Unie zijn bevoegd om de toestern-
ming te geven voor de overneming door de pers of de radio
of voor de telegrafische mededeling aan het publiek van actuele
artikelen in verband met cconomie, politiek of godsdienst, gepu-
bliceerd in kranten of tijdschriften of van langs de radio uitgezon-
den werken van dezelfde aard, in geval de overneming, de radio-
uitzending of genoemde mededeling niet uitdrukkelijk is voor-
behouden. De bron moet evenwel altijd duidelijk opgegeven
worden; deze verplichting wordt bekrachtigd door de wetgeving
van het land waar de bescherming wordt gevorderd,

2) Eveneens zijn alleen de landen van de Unie bevoegd om
de voorwaarden te regelen waaronder ter gelegenheid van de
verslagen over actuele gebeurtenissen door middel van roto-
grafie of cinematografie, radiouitzending of telegrafische mede-
deling aan het publiek, de werken van letterkunde en kunst die,
tijdens de gebeurtenis gezien of gehoord werden, in de mate die
gerechtvaardigd is door het te bereiken informatiedoel, weerge-
geven en openbaar mogen worden gemaakt,

Artikel 11

1) Alleen de auteurs van toneelwerken, dramatlsch-muzikale
en muzikale werken hebben het recht toestemming te verlenen
tot : l' de openbare opvoering en uitvoering van hun werken,
op welke wijze dit ook zij; 2° de openbare verspreiding, door
welk middelook, van de opvoering en de uitvoering van hun
.verken.

2) Wat de vertaling van hun werken betreft, worden dezelfde
rechten verleend aan de auteurs van toneelwerken of drarna-
tisch-muzlkale werken tijdens de gehele duur van hun rechten
op het oorspronkelijk werk.

ArtikellIbis

1) Alleen de auteurs van werken van letterkunde en kunst hebben
het recht toestemming te verlenen tot : I" de radlo-uitzendlng
van hun werken of de openbare mededeling ervan door elk ander
middel om draadloos tekcns, klanken of beelden uit te zenden;
2° elke openbare mededeling, hetzij telegrafisch, hetzij draadloos,
van het Iangs de radio uitgezonden werk, wanneer deze medede-
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faite par un autre organisme que celui d'origine; 3" la commu-
nication publique, par haut-parieur ou par tout autre instrument
analogue transmetteur de signes, de sons ou d'images, de
l'œuvre radiodlffusée.

2) Il appartient aux législations des pays de l'Union de régler
les conditions d'exercice des droits visés pat' l'alinéa I) ci-
dessus, mais ces conditions n'auront qu'un effet strictement limité
au pays qui les auralt établies. EUes ne pourront en aucun cas
porter atteinte au droit moral de l'auteur, ni au droit qui appar-
tient à l'auteur d'obtenir une rémunération équitable fixée, a.
défaut d'accord amiable, par l'autorité compétente,

3) Sauf stipulation contraire, une autorisation accordée con-
.ormöment à l'alinéa 1) du présent article n'implique pas J'auto-
risation d'enregistrer, au moyen d'instruments portant fixation des
sons ou des images, l'œuvre radiodiffusée. Est toutefois réservé
aux législations des pays de l'Union le régime des enregistre-
ments éphémères effectués par un organisme de radiodiffusion
par ses propres moyens et pour ses émissions. Ces législations
pourront autoriser la conservation de ces enregistrements dans
des archives officielles en raison de leur caractère exceptionnel
de documentation.

Artic'le 11ter

I) Les auteurs d'œuvres littéraires jouissent du droit exclusif
d'autoriser: l' la récitation publique de leurs œuvres, y compris
la récitation publique par tous moyens ou procédés; 2" la trans-
mission publique par tous moyens de la récitation de leurs
œuvres.

2) Les mêmes droits sont accordés aux auteurs d'œuvres litté
raires pendant toute la durée de leurs droits sur l'œuvre originale,
en ce qui concerne la traduction de leurs œuvres.

Article 12

Les auteurs d'œuvres littéraires ou artistiques jouissent du
droit exclusif d'autoriser les adaptations, arrangements et autres
transformations de leurs œuvres.

Article 13

1) Chaque pays de l'Union peut, pour ce qui le concerne,
établir des réserves et conditions relatives 'au droit exclusif de
J'auteur d'une œuvre musicale et de l'auteur des paroles, dont
l'enregistrement avec l'œuvre musicale a déjà été autorisé par
cc dernier, d'autoriser l'enregistrement sonore de ladite œuvre
musicale, avec. le cas échéant, les paroles; mais toutes réserves
et conditions de cette nature n'auront qu'un effet strictement
limité au pays qui les aurait établies et ne pourront en aucun
cas porter atteinte au droit qui appartient à l'auteur d'obtenir
une rémunération équitable fixée, à défaut d'accord amiable, par
l'autorité compétente.

2) Les enregistrements d'œuvres musicales qui auront été
réalisés dans un pays de l'Union conformément à l'article 13.3 des
Conventions. signées à Rome le 2 juin 1928 et à Bruxelles le
26 juin 1948, pourront, dans ce pays, faire l'objet de reproduc-
tions sans le consentement de l'auteur de J'œuvre musicale
jusqu'à l'expiration d'une période de deux années à partir de la
date à laquelle ledit pays devient lié par le présent Acte.

3) Les enregistrements faits en vertu des alinéas 1 et 2 du
présent article et importés, sans autorisation des parties intéres-
sées, dans un pays où ils ne seraient pas Hcites, pourront y
être saisis,

Article 14

1) Les auteurs d'œuvres littéraires ou artistiques ont le droit
exclusif d'autoriser : l' l'adaptation et la reproduction cinéma-
tographiques de ces œuvres et la mise en circulation des œuvres
ainsi adaptées ou reproduites; 2' la représentation et l'exécution
publiques et la transmission par fil au public des œuvres ainsi
adaptées ou reproduites.

2) L'adaptation sous toute autre forme artistique des réalisa-
tions cinématographiques tirées d'œuvres littéraires ou artistiques
reste 'soumise, sans préjudice de l'autorisation de leurs auteurs, à
l'autorisation des auteurs des œuvres originales,

3) Les dispositions de l'article 13.1 ne sont pas applicables.
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ling door een ander dan het oorspronkelijk Iichaam wordt gcdaan:
3" de openbare meclcdeling door middel van cen luidspreker of
cen ander soortgelijk instrument dattekens, klanken of beelden
van het langs de radio uitgezonden werk overzendt.

2) Het staat aan de wetgeving der landen van de Unie de voor-
waarden vast te stellen tot uitoefening van de recht en bedceld
in bovenstaand lid l , maar die voorwaarden hebben slechts een
werking die uitsluitend beperkt blijft tot het land dat ze heeft
vastgesteld. Zij kunnen in geen geval afbreuk doen aan het
zedelijk recht van de auteur, noch aan het de auteur toekornend
recht op een billijke vergoeding, bij gebrek aan een minnelijke
schikking, door de bevoegde overheid vast te stellen.

3) Behoudens andersluidcndc bepaling behelst een overeen-
komstig lid 1 van dit artikel verleende toestemming niet de
toesternming tot het opnemen van het langs de radio uitgezonden
werk door middel van instrurnenten die klanken of beelden vast-
leggen. Alleen de landen van de Unie zijn bevoegd om de voor-
waarden vast te stellen waaronder opnamen van die door een
radio-umroep-instelling met eigen m iddelen ~ voor haar eigen
uitzendingen worden verwezenlijkt, mogen worden gedaan, De
wetgeving van deze landen kan machtiging verlenen tot hct bewa-
ren van bedoelde opnamen in een officieel archief, uit hoofde van
hun buitengewoon documentair karakter.

Artikel l Iter

1) Alleen do auteurs van werken van Ietterkunde hebben het
recht de toestemming te geven tot lode openbare voordracht
van hun werken, op welke wijze dit ook zij; 2' de openbare uit-
zending van hun werken op welke wijze dit ook zij.

2) Wat de vertaling van hun werken betreft, worden dezelfde
rechten verleend aan de auteurs van werken van letterkunde
tijdens de gehele duur van hun rechten op het oorspronkelijk
werk,

Artikel 12

Alleen de auteurs van werken van letterkunde en kunst hebben
het recht toestemming te geven tot omwerkingen, bewerkingen en
andere omvormingen van hun werken.

Artikel 13

1) Ieder land van de Unie kan, voor zichzelf, voorbehoud maken
en voorwaarden vaststellen, met betrekking tot net uitsluitend
recht van de auteur van een rnuz iekwe rk en van de maker van
de tekst, waarvan de opname met het muziekwerk door deze
laatste reeds is toegestaan, om voor de geluldsopname van
genoemd muziekwerk met. in voorkomend geval de woorden, zijn
toestemming te geven; het voorbehoud en de voorwaarden blijven
beperkt tot het land dat ze gesteld heeft en mogen in geen geval
afbreuk doen aan het recht van de auteur op een billijke vergee-
ding die, bij ontstentenis van een minnelijke schikking, door de
bevoegde overheid wordt vastgesteld.

2) De opnamen van muziekwerken die verwezenlijkt zijn in een
land van de Unie, overeenkomstig artikel 13.3) van de Verdragen
ondertekend te Rome op :ol juni 1928 en te Brussel op 2& [uni 1948,
kunnen in dat land ten gehore worden gebrucht zonder de toestem-
ming van de auteur van het muziekwerk totdat een tijdvak
van twee jaar verstreken is vanaf de datum waarop genoemd
land gebonden wordt door deze Akte.

3) De opnamen krachtens het Ie en 2e lid van (lit artikel ver-
wezenlijkt en zonder toestemming der belanghebbende partijen
ingevoerd in een land waar ze niet wettelijk geoorloofd z.ijn, kun-
nen daar in beslag worden genomen.

Artikel 14

1) De auteurs van werken van letterkunde of kunst hebben het
uitsluitend recht toestemming te geven tot : l' de cinernatogra-
fische omwerking en reproduktie van deze werken en de versprei-
ding van de aldus omgewerkte of gereproduceerde werken; 2' de
openbare opvoerlng, de openbare ultvoering en de telegrafische
uitzending van de aldus omgewerkte of gereproduceerde werken.

2) Voor de omwerking in elke andere kunstvorm van de cinema-
tografische produkties gernaakt van werken van letterkunde of
kunst blijft de toestemming van de auteur van het oorspronkelijk
werk vereist, onverminderd het recht van de auteurs van die
produkties om al dan niet hun toesternming te geven.

3) De bepalingen van artikel 13.1 zijn niet van toepasslng.



Article 14bis

1) Sans préjudice des droits de l'auteur de toute œuvre qui
pourrait avoir été adaptée ou reproduite, l'œuvre cinémato-
graphique est protégée comme une œuvre originale. Le titu-
laire du droit rl'uutcur sur l'œuvre cinématographique jouit
des mêmes droits que l'auteur d'une œuvre originale, y compris
les 'droits visés à l'article précédent.

2) a) La détermination des titulaires du droit d'auteur sur
l'œuvre cinématographique est réservée à la législation du pays
où la protection est réclamée.

b) Toutefois, dans 'les pays de l'Union où la législation
reconna!t parmi ces titulaires les auteurs des contributions
apportées à la réalisation de l'œuvre cinématographique, ceux-
ci, s'ils sc sont engagés à apporter de telles contributions, ne
pourront, sauf stipulation contraire ou particulière, s'opposer
à la reproduction, la mise en circulation, ia représentation et
l'exécution publique, 'la transmission par fil au public, la radio.
diffusion, la communication au public, le sous-titrage et le dou-
blage des textes, de l'œuvre cinématographique.

c) La question de savoir si la forme de l'engagement visé
ci-dessus doil, pour l'application du sous-alinéa b précédent,
être ou non un contrat écrit ou un acte 'écrit équivalent est
réglée par la législation du pays de l'Union où le producteur de
l'œuvre cinématographique a son siège ou sa résidence habi-
tuelle. Est toutefois réservée à la législation du pays de l'Union
DÙ la protection esl réclamée la faculté de prévoir que cet
engagement doit être un contrat écrit ou un acte écrit équi-
valent. Les pays qui font usage de cette faculté devront le noti-
fier au directeur général par une déclaration écrite qui sera
aussitôt communiquée par ce dernier à tous les autres pays de
l'Union.

d) Par -ë stipulation contraire ou particulière », il faut entendre
toute condition restrictive dont peut être assorti ledit engage-
ment.

3) A moins que la législation nationale n'en décide autre-
ment, les dispositions de l'alinéa 2, b ci-dessus ne sont appli-
cables ni aux auteurs des scénarios, des dialogues et des
œuvres musicales, créés pour 11\ réalisation de l'œuvre cinéma-
tographique, ni au réalisateur principal de celle-ci. Toutefois,
les pays de l'Union, dont la lëglslatlon ne contient pas des
dispositions prévoyant l'application de l'alinéa 2, b, précité
audit réalisateur devront le notifier au directeur général par
une déclaration écrite qui sera aussitôt communiquée par ce
dernier à tous les autres pays de l'Union,

Article 14ter
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Artikel 14bis

1) Onverminderd het recht van de auteur van Ieder werk dat
bewerkt of gereproducecrd zou kunncn zijn, wordt ren c iuemato-
grafisch werk als een oorspronkelijk werk besternd. De rechtheb-
bende op het uuteursrecht, op het cinematografisch w erk geniet
dezelfde rcchten als de auteur van een oorspronkelijk werk, net
inbegrip van de in het voorgaande artikel bedoelde rechten,

2) a) De welgeving van het land waar de bescherming gevracgd
wordt, bepaalt wie de rechthebbenden zijn op auteurs re cht op het
cinernatcgr aftsch werk.

b) In de landen van de Unie evenwel waar de wetgeving onder
deze rechthebbenden de auteurs erkent die bijdragen geleverd
hebben tot de verwezenlijklng van het cinematograüsch werk,
mogen dezen, indien ze zlch verbonden hebben tot het lever-en van
deze bijdragen, behoudens daarmee strijdige of bijwndere bepa-
ling, zich niet verzetten tegen het reproduceren, het in omloop
brengen, de openbare opvoering en uitvoering, de telegrafische
uitzending, de radioultzendlng, de mededeling aan het publiek,
het voettitelen en de nasynchronisatie van het cinematog ratisch
werk.

e) De vraag of de vorm van de bovenbedoelde verbinten is voor
de toepassing van de voorgaande letter b) al dan niet een
geschreven contract of een daarmee gelijkwaardige geschreven
akte rnoet z ijn, wordt geregeld door de wetgeving van het land
van de Unie, waar de filmproducer zijn zetel heeft of gewoonlljk
verblijft. Aan de wetgeving van het land van de Unie waar de
bescherrning wordt gevorderd, wordt de mogelijkheid gelaten te
bepalen of deze verbintenis een geschreven contract of een daar-
mee gelijkwaardige geschreven akte moet zi]n. De landen die
gebruik maken van deze mogelijkheid, rnoeten er kennis van
geven aan de directeur-generaal door een geschreven verklaring
die door deze onmiddellijk aan al de andere landen van de Unie
wordt rneegedeeld.

d) Onder « daarmee strijdige of bijzondere bepallng » wordt
verstaan iedere beperkende voorwaarde waarmee genoemde ver-
bintenis kan gepaard gaan.

3) Tenzij de nationale wetgeving er anders over beslist, zijn
de bepalingen van bovenstaand lid 2, b), niet toepasselijk op
de schrijvers van scenario's, dialogen en muziek voor de ver-
wezenlijking van het cinematografisch werk, noch op de hoofd-
regisseur ervan. De landen van de Unie evenwel waarvan de
wetgeving niet bepaalt dat voornoernd lid 2, b), toepasselijk Is
op voormelde regisseur, moeten dit ter kennis brengen van de
directeur-gcneraal door een geschreven verklaring die door deze
onmiddellijk aan al de andere landen van de Unie wordt mede-
gedeeld.

Artikel 14ter

I) En ce qui concerne les œuvres d'art originales et les I 1) Wat de oorspronkelijke kunstwerken en de oorspronkeüike
manuscrits originaux des écrivains et compositeurs, l'auteur - handschriften van de schrijvers en toondichters betreft, genlet
ou, après sa mort, les personnes ou institutions auxquelles la de auteur - of na zijn dood de personen of instelllngen dle
léglslation nationale donne qualité - jouit d'un droit inalié- daartoe krachtens de wetgeving van het land bevoegd z ijn -
nable à être intéressé aux opérations de vente dont l'œuvre est een onvervreemdbaar recht betrokken te worden bij de ver-
l'objet après la première cession opérée par l'auteur. kcopsverrichuogen waarvan het werk het voorwerp Is na de

eerste overdracht gedaan door de auteur.

2) De in bovenstaand lid bedoelde bescherming kan in elk
land van de Unie slechts ingeroepen worden indien de wetge-
ving van het land die voor de auteur geldt deze bescherming
toestaat en in de mate waarin ze wordt toegestaan door de wet-
geving van het land waar ze wordt gevorderd.

3) De wijze van inning en de bedragen worden door de wet-
geving van elk land vastgesteld.

2) La protection prévue à l'alinéa ci-dessus n'est exigible
dans chaque pays de l'Union que si la législation nationale de
l'auteur admet cette protection et dans la mesure où le permet
la 'Législation du pays où cette protection est réclamée.

3) Les modalités et les taux de la perception sont déter-
minés par chaque législation nationale.

Article 15

1) Pour que les auteurs des œuvres littéraires et artistiques
protégés par la présente Convention soient, sauf preuve con-
traire, considérés comme tels et admis en conséquence devant
les tribunaux des pays de l'Union à exercer des poursuites
contre les contrefacteurs, il suffit que le nom soit indiqué sur
l'œuvre en la manière usitée. Le présent alinéa est applicable,
même si ce nom est un pseudonyme, dès lors que le pseudo-
nyme adopté par l'auteur ne laisse aucun doute sur son iden-
tité.

2) Est présumé producteur de l'œuvre cinématographique,
sauf preuve contraire, la personne physique ou morale dont
le nom est indiqué sur ladite œuvre en la matière usitée.

Artikel 15

I) Opdat de auteurs van de door dit Verdrag bescherrnde
werken van letterkunde en kunst tot het tegendeel bewezen wordt,
als zodanig zouden worden beschouwd en dienvolgens voor de
rechtbanken der landen van de Unie vervolgingen tegen nama-
kers zouden kunnen inspannen, is het voldoende dat hun naam
op de gebruikelijke wijze op het werk vermeld staat, Dit lid
is van toepassing zelfs indien deze naarn een schuilnaam is van
het ogenblik dat de schuilnaam die de auteur heeft aangencmen
geen twijfelomtrent zijn identiteit laat bestaan,

2) Producent van de film wordt, tot het tegendeel bewezen
wordt, geacht te zijn, de natuurlijke persoon of de rechtspersoon
wiens naam op de gebruikelijke wijze op het werk is aange-
bracht.
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3) Pour les œuvres anonymes et paul' les œuvres pseudo-
nymes autres que celles dont il est fait mention ti l'alinéa 1
ct-dessus, j'éditeur dont le nom est indiqué sur l'œuvre est,
sans autre preuve, réputé représenter l'auteur; en cette qua-
lité, il est fondé à sauvegarder et il faire valoir les droits de
celui-ci. La disposition du présent alinéa cesse d'être appli-
cable quand j'auteur a révélé son identité et justifié de sa
qualité.

4) a) Pour les œuvres non publiées dont l'identité de l'auteur
est inconnue, mais pour lesquelles il y il tout lieu de présumer
que cet auteur est ressortissant d'un pays de l'Union, il est
réservé à la législation de ce pays la faculté de désigner
l'autorité compétente représentant cet auteur et fondée à sauve-
~a~er et à faire valoir les droits de celui-ci dans les pays de
. Union.

b} Les pays de l'Union qui, en vertu de cette disposition,
procéderont à une telle désignation, le notifieront au directeur
général par une déclaration écrite où seront indiqués tous ren-
seignements relatifs à l'autorité ainsi désignée. Le directeur
général communiquera aussitöt cette déclaration à tous les
autres pays <te J'Union.

Article 16

1) Toute œuvre contrefaite peut être saisre dans les pays de
l'Union où l'œuvre originale a droit à la protection légale.

2) Les dispositions de l'alinéa précédent sont également appll-
cables aux reproductions provenant d'un pays où l'œuvre n'est
pas protégée ou a cessé de l'être.

3) La saisie a lieu conformément à la législation de chaque
pays.

Article 17

Les dispositions de la présente Convention ne peuvent porter
préjudice, en quoi que ce soit, au droit qui appartient au
Gouvernement de chacun des pays de l'Union de permettre,
de surveäler ou d'Interdire, par des mesures de législation ou
de police Intërteure, la circulation, la représentation, l'exposition
de tout ouvrage ou production à l'égard desquels l'autorité com-
pétente aurait à exercer ce droit.

Articie 18

I) La présente Convention s'applique à toutes les œuvres
qui, au moment de son entrée en vigueur, ne sont pas encore
tombées dans le domaine public de leur pays d'origine par
l'expir'ation de la durée de la protection.

2) Cependant, si une œuvre, par l'expiration de la durée
de la protection qui lui .était antérieurement reconnue, est
tombée dans le domaine public du pays où la protection est
réclamée. cette œuvre n'y sera pas protégée à nouveau.

3) L'application de ce principe aura lieu conformément aux
stlpu'tations contenues dans les conventions spéciales existantes
ou à conclure à cet effet entre pays de l'Union. A défaut
de semblables stipulations, les pays respectifs régleront, chacun
pour ce qui le concerne, les modalités relatives à cette appli-
cation.

4) Les dlsposltions qui précèdent s'app1iquent également
en cas de nouvelles accessions à l'Union et dans le cas où la
protection serait étendue par application de l'article 7, ou par
abandon de réserves.

Article 19

Les dispositlons de la présente Convention n'empêchent
pas de revendiquer l'application de dispositions plus larges qui
seraient édictées par la législation d'un pays de l'Union.

Article 20

Les Gouvernements des pays de l'Union se réservent le droit
de prendre entre eux des arrangements particuliers, en tant
que ces arrangements conféreraient aux auteurs des droits plus
étendus que ceux accordés par la Convention, ou qu'ils renter-
meraient d'autres stipulations non contraires à la présente Con-
vention. Les dispositions des arrangements existants qui répon-
delit aux conditions précitées restent applicables.

7H ]

3) Voor naamlozc werken en werken die onder ccn schuilnuatn
verschenrn zijn, buiten die waarvun sprake is in het voorg aande
1i:1 l, wordt de ultgever, wicns naam op het werk vcrrneld staat,
zunder verder bewijs bcschouwd als vcrtegcnwoordlger van de
auteur; in die hoedanlgheid is hij gerechtigd om diens rr-cht en
te verdedigen en te doen gelden, De bopallng van dit lid houdt
op van kracht te zijn wanneer de auteur zijn identiteit heclt
bekendgemnakt en bcwezen heef't de auteur te zijn.

4', a) Voor de n-et-cpenbaar gemaakte werken waarvcn de
identitelt van de auteur niet bekend is, maur waarvoor alles
laat vermoeden dat deze auteur onderdaan is van een land van
de Unie, wordt het aan de wetgeving van dat land overgelaten
de bevoegdc overheid aan te wijzen die deze auteur vert egen-
woordigt en die ertoe gerechtigd is diens rechten te verdedigen
en te doen gelden in de landen van de Unie .

b) De landen van de Unie die krachtcns deze bepaling een
zodanige aanwijzing doen, geven hiervan kennis aan de directeur-
generaal door een geschreven verklarlng waurin al de inlich-
tingen moeten worden vermeld betreffende de aldus aangewezen
overheid. De directeur-generaal moet deze vcrklartng onmiddellijk
meedelcn aan al de andere landen van de Unie.

Artikel 16

1) Elk nagernaakt of nagedrukt werk kan door de bevoegde
overheden der landen van de Unie waal' hot oorspronkelijk werk
recht heeft op wettelijke bescherming, in beslag worden geno-
men.

2) De bepalingen van het voorgaande lid zijn eveneens van
toep assing op de reproduktres die afkomstig zijn uit een land
waar het werk niet of niet meer beschermd wordt.

3) Het beslag wordt gelegd overeenkomstig de wetgeving van
elk land.

Artikel 17

De bepalingen van dit Verdrag mcgen in geen enkelopzicht
afbreuk doon van het recht d'at aan de Regering van elk land
van de Unie toekomt om door wet of verordening de versprelding,
opvoering of tentoonstelling van elk werk of voortbrengsel, ten
aanz.ien waarvan aan de bevoegde overheid de uitoefening van
dl! recht toekomt, toe te staan, onder toezicht te stellen of te
verbieden,

Artikel 18

1) Dit Verdrag is van toepasslng op alle werken, die op hel
ogenblik van zijn inwerkingtreding nog geen gerneen goed zijn
geworden in het land van oorsprong ten gevolge van het verlopen
van de duur van de bescherming.

2) Een werk, dat door het verstrijken van de beschermings-
d •.air, die daaraan vroeger was toegekend, gemeen goed is gewor-
den in het land waar de bescherming wordt gevorderd, wordt
daar evenwel niet opnieuw bescherrnd.

3) De toepassing van dit beginsel geschiedt overeenkomstig de
bcpalingen in reeds bestaande of in te dien emde tussen de
landen van de Unie, te sluiten bijzondére overeenkornsten, Wan-
neer dergelijke bepalingen ontbreken, zullen de onderscheiden
landen, ieder voor zover het hem aangaat, de wijze van toepas-
sing van dit beginsel regelen.

4) De vooraf'gaande bepalingen zijn evenzeer van toepassing
in geval van nieuwe toetredingen tot de Unie als in het geval,
dat de bescherming mocht worden uitgebreid door toepassing
van artikel 7 of door het prijsgeven van enig voorbehoud.

Artikel 19

De bepalingcn van dit Verdrag beletten niet de toepassing
te eisen van ruimere bepalingen, die in de wetgeving van een
der landen van de Unie mochten zijn opgenomen.

Artikel20

De Regeringen van de landen van de Unie behouden zich het
recht voor, onderling bijzondere regelingen te treffen, voor
zover althans deze regelingen aan de auteurs ruimer rechten
zouden toekennen dan die welke door het Verdrag worden roe-
gekend of andere bepalingen bevatten, die niet strijdig zijn [,let
dlt Verdrag. De bepalingen der bestaande regelingen, die vol-
doen aan de bovenomschreven voorwaarden, blijven van toe-
passing.



Article 21

1) Des dispositions particulières concernant les pays en voie
de développement figurent dans un protocole intitulé « Protocole
relatif UlIX pays en voie de développement ».

2) Sous réserve des dispositions de l'article 28, I, IJ, i et c,
li) Protocole relatif aux pays en voie de développement forme
part ie intégrnntc du présent Acte.

Article 22

I) a) L'Union a une Assemblée composée des pays de l'Union
liés par les articles 22 à 26.

IJ) Le Gouvernement de choque pays est représenté par un
délégué, qui peul ëtre assisté de suppléants, de conseillers et
l'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
gouvernement qui l'a désignée.

2) a) L'assemblée:
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et

le développement de J'Union et l'application de la présente
Convention;

ii) donne au Bureau international de la propriété intellec-
ruelle (ci-après dénommé « le Bureau international »), visé
dans la Convention instituant l'Organisation Mondiale de la
Propriété Intellectuelle (ci-après dénommée « l'Organisation »)
des directives concernant la préparation des conférences de
revision, compte étant dûment tenu des observations des pays
de l'Union qui ne sont pas liés par les articles 22 à 2R;

iii) examine et approuve les rapports et les activités du
directeur général de l'Organisation relatifs à l'Union et lui donne
toutes directives utiles concernant les questions de la compétence
de l'Union;

iv) élit les membres du COmité exécutif de l'Assemblée:

v) examine et approuve les rapports et les activités de son
comité exécutif et 'lui donne des directives;

vi) arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union
et approuve ses comptes de clôture;

vii) adopte le règlement financier de l'Union;
viii) crée les comités d'experts et groupes de travail qu'elle

juge utiles à la réalisation des objectifs de l'Union;

dx) décide quels sont les pays non membres de l'Union et
quelles sont les. organisations intergouvernementales et interna-
tionales non gouvernementales qui peuvent être admis à ses
réunions en qualité d'observateurs;

x) adopte les modifications des articles 22 à 26;
xi) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre

les objectifs de l'Union;
xii) s'acquitte de toutes autres tàches qu'implique Ia présente

Convention;
xiii) exerce, sous réserve qu'elle les accepte, les droits qui lui

sont conférés par la Convention instituant l'Organisation.

b) Sur l'es questions qui intéressent également d'autres Unions
administrées par l'organisation, l'Assemblée statue connaissance
prise de l'avis du Comité de coordination de l'organisation.

3) 0) Chaque pays membre de l'Assemblée dispose d'une
voix.

b) La moitié des pays membres de l'Assemblée constitue le
quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b, si, lors d'une
session, le nombre des pays représentés est inférieur à la moitié
mais égal ou supérieur au tiers des pays membres de l'Assem-
blée, celle-ci peut prendre des décisions; toutefois, les décisions
de l'Assemblée, à l'exception de celles qui concernent sa procé-
dure, ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées
ci-après sont remplies. Le Bureau international communique
lesdites décisions aux pays membres de l'Assemblée qui n'étaient
pas représentés, en les invitant à exprlmer par écrit, dans un
délai de trois mois à compter de la date de ladite communication,
leur vote ou leur abstention. Si, à l'expiration de ce délai, le
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Art ik ol 21

1) De bijzondere bepal ingcn bctreffemlc de ontwikkcllng sl.m-
den komen voor in een protocol genaamd « 1-'rotocol betrct londr-

I de untwlkkclingslanden ).

2) Met inachtneming van de bepalingen van artikel 2R, I, 1>,
: i, en c, vonnt het Protocol hctreftentle de ontwikkoling slunden
I ceu integrerend dccl van deze Akte.

Artikcl 22

1) a) De Unie kent ce n Algemene Vergadl'l'ing, samongesteld
u it de landen van de Unie gebonden dom' de artikelen 22 tot r-n
met 26. .

b) De Reger ing van elk land is vertegenwoordigd door een
a îgevaardigde, die zich kan doen bijsta an door ptaatsvervan-
gers, adviscurs en deskundigen.

c) De door elke dclegatie gemaakte kesten wordon gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.

2) a) De Algemene Vorgadoring :
i) neemt alle vraagstukken in behandeling betreffende de

instandhouding en de ontwlkkeling van de UnÜ· en de toepassing
van dit Verdrag;

il) verstrekt aan het Internationaal Bureau voor de Intellec-
tuele Eigendom (hierna te noemen « het Internationaal Bureau »)
bedoeld in het Verdrag tot oprichting van de Wereldorganisurie
voor de Intellectuele Eigendorn (hierna te noemen « de Organi-
satie ») richtlijnen betreffende de voorbereiding van de herzie-
ningsconferenties, hierbi] deugdelijk rekening houdende met de
opmerkingen van de landen van de Unie die niet zijn gebondcn
door de artikelen 22 tot en met 26;

iii) onderzoekt en hecht haar goedkeuring aan de rapporten
en werkzaamheden van de dtrecteur-generaal van de Orgaru-
satie met betrekking tot de Unie en geeft hem alle van belang
zijnde richtlijnen met betrekking tot de vraagstukken die tot de
bevoegdheid van de Unie behoren;

iv) kiest de leden van de Uitvoerende Commissie van de
Algcmene Vergadering;

I v) onderzoekt en hecht haar goedkeuring aan de rapporten en
I werkzaamheden van haar Uitvoerende Cornmissle en geeft haar

richtlijnen;
vi) stelt het programma en de driejaarfijkse begroting van

de Unie vast en keurt haar afrekeningen goed;
vii) stelt het financieel reglement van de Unie vast;
viii) roept de commissies van deskundigen en de werkgroepen

in het leven, die zij van belang acht voor de verwezenlijking van
de doelstellingen van de Unie;

ix) beslist welke landen, geen leden van de Unie zijnde, en
welke intergouvernementele en nlet-gouvernernentele internat la-
nale organisaties als waarnemers tot haar vergaderingen kunnen
worden toegelaten;

x) neemt de wijzigingen aan van de artikelen 22 tot en met 25;
xi) verricht iedere handeling die dienstig ls ter verwezenlij king

van de doelstellingen van de Unie;
xii) verricht alle overlge taken die in dit Verdrag bestoten

ligt="en;
xiii) oeïent, onder voorbehoud dat zij dit aanvaardt, de rech-

ten urt die haar door het Verdrag tot oprichting van de Organi-
5C>.tie zijn toegekand.

b) Aangaande de vraagstukken die eveneens andere door de
Organisatie beheerde Unies raken, doet de Algernene Vergade-
ring uitspraak na het advies van de Coördlnatiecommissie van
de Organisatte te hebben ingewonnen.

3) a) Elk land dat lid is van de Algemene Vergadering heeft
Mn stem.

b} Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen die
lid z.jn van de Algemene Vergaderlng.

c) Niettegenstaande het bepaalde onder letter b}, kunnen,
indien gedurende een zitting het aantal vertegenwoordigde lan-
den kleiner is dan de helft, maar gelijk aan of groter dan het
derde deel van de landen die lid zijn van de Algemene Vergade-
ring, door die Vergadering besluiten worden genomen; evenwel
worden de besluiten van de Algemene Vergadering, met 'lit-
zondering van die welke haar eigen procedure betreffen, rechtens
eerst uitvoerbaar nadat aan de hierna vermelde voorwaarden
is voldaan. Het Internationaal Bureau brengt de hier bedoelde
besluiten ter kennis van de landen die lid zijn van de Algernenc
Vergadering die nlet vertegenwoordigd waren en verzoekt hun
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nombre des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou leur absten- Ii binnen een torrnijn van drle maanden, te rokenon van de datum
lion est au moins égal au nombre de pays qui faisait défaut van de bedoelde kennisgeving, schriftuli jk hun stem LI it le hrcn-
p?ur que Ie quorum tût atteint lars de la sessio~, lesdites déci- gen of hUl: onthouding kenbaar (E' ruakcn. Indien l~a af loop van
sions deviennent exécutoires, POUl-VU qu'en meme temps la deze terrnijn het aantal landen dat op deze wrjze ztjn stern heeft
majorité nécessaire reste acquise. uitgebracht of z ijn onthouding heeft kenbaar gernnnkt, tr-n mlnste

gclijk is <lan het aantal landen dat aan hel quorum der ver-
gadering ontbrak, zullcn bedoelde besluiten rcchtens ul .voorhaar
worden, mits tezelfdertijd de ve reiste meerderherd is boreikt.

cl) Sous réserve des dispositions de l'article 26, 2, les décisions cl) Bchoudens het bcpaalde in artikel 26.2), worden de bcslurtcn
de l'Assemblée sant prises à la majorité des deux tiers des votes van de Algemene Vergadering genomen met een m e -rdorheid
exprimés. I van twee derde van de uitgebrachte stcmmen.

e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote. Il e) Onthouding geldt niet als stem.
t) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut i) Eon ajgevaardlgde kan slechts één lund vcrtegunwcordrgr-n,

voter qu'au nam de celui-ci. en kan slcchts uit naarn van dat lund zijn stem uitbrengen.
g) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres de I'Asse rn- g) De Unie-landen die geen lid zijn van de Algernene Vergadc-

blée sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs. ring, kunnen haar vergaderingen bijwonen als waa rne mcr-s.

4) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en 4) a) De Algcmeno Vergadering komt eens in de drie [aar in
session ordinaire, sur convocation du directeur général et, sauf gewone zitting bijeen op uitnodiging van de dircctour-generaal,
cas exceptionnels, pendant la même période ct au même lieu I en, uitzunderlijke omstandigheden daargelaten, gedurende dezelfde
que l'Assemblée de l'organisation. periode en ~'e zelfder plaatse als de Algernene Ve rgadering van

de Orgunisatie.
b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire SUl' con- I b) De Algemene Verg adering komt in buitengewone zitting

vocation adressée par Ie directeur général, à la demande du bijeen op uitnodiging von de directeur-generaal ingevolge een
Comité exécutif ou à la demande d'un quart des pays membres verzoek van de Uitvoerende Comrnissie of ingevolge een verzoek
de l'Assemblée. van een vierde van de landen die lid zijn van de Algemene Ve r-

gadering.

5) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article 23

1) L'assemblée a un comité exécutif.

2) a) Le comité exécutif est composé des pays élus par l'Assem-
blée parmi les pays membres de celle-ci. En outre, le pays sur
le territoire duquel l'Organisation a son siège dispose, ex officio,
d'un siège au Comité, sous réserve des dispositions de l'arti-
cle 25, 7, b.

b} Le Gouvernement de chaque pays membre du Comité
exécutif est représenté par un délégué, qui peut être assisté
de suppléants, de conseillers et d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
Gouvernement qui l'a désignée.

3) Le nombre des pays membres du Comité exécutif correspond
au quart du nombre des pays membres de l'Assemblée. Dans
le calcul des sièges à pourvoir, le reste subsistant après la
division par quatre n'est pas pris en considération.

4) Lors de l'élection des membres du Comité exécutif, l'Assem-
blée tient compte d'une répartition géographique équitable et do
la nécessité pour les pays parties aux Arrangements particuliers
qui pourraient être établis en relation avec J'Union d'être parmi
les pays constituant le Comité exécutif.

5) a) Les membres du Comité exécutif restent en fonctions
à partir de la clôture de la session de l'Assemblée au cours de
laquelle ils ont été élus jusqu'au terme de la session ordinaire
SUivante de l'Assemblée.

b) Les membres du Comité exécutif sont rééligibles dans la
limite maximale des deux tiers d'entre eux.

c) L'Assemblée réglemente les modalités de l'élection et de
la réélection éventuelle des membres du Comité exécutif.

6) a) Le Comité exécutif:
i) prépare le projet d'ordre du jour de l'assemblée;
ii) soumet à l'Assemblée des propositions relatives aux pro-

jets de programme et de budget triennal de l'Union préparés par
le directeur général;

iii) se prononce, dans les limites du programme et du budget
triennal, sur les programmes et budgets annuels préparés par le
directeur général;

iv) soumet à l'Assemblée, avec les commentaires appropriés,
les rapports pérlodlques du directeur général et les rapports
annuels de vérification des comptes;

5) De Algemene Vergadering stelt haar règlement van orde
vast.

Artikel 23

I) De Algemene Vergadering heeft een Uitvoerende Commis-
sie.

2) 0) De Uitvoerende Com missie .s samengesteld uit landen,
door de Algemene Vergadering gekozen uit haar leden, Boven-
dien beschikt het land op welks grondgebied de Organisatie
haar zetel heeft ambtshalve over een zetel in de Com missie.
zulks onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 2G, 7), b}.

b} De Regering van elk land dat lid is van de Uitvoerende
Commissie is vertegenwoordigd door een afgevaardigde die zich
kan doen bijstaan door plaatsvervangers, adviseurs eu deskun-
digen.

c) De door elke delegatie gemaakte kesten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.

3) Het aantal landen dat lid is van de Uitvoerende Comrnïssie
is gelijk aan een vierde van het aantal landen dat lid is van
de Algemene Vergadering. Bij de berekening van het aantal
zetels wordt het overschot na deling van het aantal door vier
nuiten beschouwing gelaten.

4) Bij de verkiezing van de leden van de Uitvoerende Commis-
sie houdt de Algemene Vergadering rekening met een billijke
geografische verdeling en met het vereiste dat landen, die parti]
zijn bij de bijzondere overeenkomsten, die zouden kunnen aan-
gegaan worden in verband met de Unie, voorkomen onder de
landen die de Uitvoerende Commissie vormen.

5) a) De leden van de Uitvoerende Commissie zijn in functie
vanaf de sluiting van de zitting van de Algemene Vergadering
tijdens welke zl] worden gekozen, tot de sluiting van de volgende
gewone zitting van de Algemene Vergadering.

b) Ten hoogste twee derde van de zittende leden van de Uit-
voerende Commissie is herkiesbaar.

c} De Algemene Vergadering stelt de wijze van vèrktezing en
eventuele herverkiezing van de leden van de Uitvoerende Corn-
missie vast.

6) a) De Uitvoerende Commissie :
i) stelt de ontwerp-agenda voor de Algemene Vergadering vast;
ii) legt aan de Algemene Vergadering voorstellen voor betref-

fende de door de Directeur-Generaalopgestelde ontwerpen voor
een programma en een driejaarlijkse begroting van de Unie;

iii) spreekt zlch, binnen de grenzen van het programma en de
driejaarlijkse begroting, uit over de door de Directeur-Generaal
opgestelde jaarlijkse programma's en begrotingen;

iv) legt aan de Algemene Vergadering de van geschikte toe-
lichtingen voorziene periodieke rapporten voor van de Directeur-
Generaal alsmede de jaarlijkse rapporten over het nazien van de
rekeningen;



v) prend toutes mesures utiles en vue de l'exécution du pro-
gramme de j'Union par le directeur général, conformément aux
décisions de l'Assemblée et en tenant compte des circonstances
survenant entre deux sessions ordinaires de ladlte Assemblée;

vi) s'acquitte de toutes autres tâches qui lui sont attribuées
dans le cadre de la présente Convention.

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions
administrées par l'Organisation, le Comité exécutif statue connais-
sance prise de l'avis du Comité de coordination de l'Organisa-
tion.
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v) nee mt alle maatregelen dit:' met het oog op de uitvoering
van het prog ru mma van de Unie door de Directeur-Generual
dle nstig zijn overcenkomstig de besluiten van de Algernene Ver-
gadering en met inachtneming van al hetgeen z ich tussen twee
gewone zittlngen van de Algerneno Vergadering kan voordoen;

vi) verrrcht alle overige taken die haa r in het kade r van deze
0\ creenkornst wordon opgedragen

b) Aangaande de vr aagstukkcn die evenccns nndcre do.ir de
Organisatle beheer.te Unies rakcn doet de Uitvoerende Commissio
uitspraak 11'a het advics van de Coördinatiecornmissie van de
Orgarusatle te hebbcn ingewonneu,

7) a) Le Comité exécutif se réunit une fois par en session 7) 0) De Uitvcerende Comm lssie komt eenmaal per jaar in
ordinaire, SUl' Convocation du 'directeur général, autant que g<'1None zitting bijeen op uitnodiging van de Dfrecteur-Geueraar,
possible pendant la même période et au même lieu que le voor zover mogelijk gedurende dezelrde periode en te zelfder
Comité de coordination de l'Organisation, I plaatse als de Coördinatiecomrnissie van de Organisatie.

b] Le Comité exécutif se réunit en session extraordinaire sur I b.l De Uitvoerende Cornrnissie kornt in buitengewone zitt ing
convocation adressée par le directeur général, soit à l'initiative ' bijeen op uitnodiging van de Directeur-Genernal, hetzij op diens
de celui-ci, soit à la demande de son président ou d'un quart de eigen initlat ief hetzij ingevolge een verzoek van de voorzitter
ses membres. der Commissie of van een vierde van haar leden,

8) a) Chaque pays membre du Comité exécutif dispose d'une
volx,

b) La moitié des pays membres du Comité exécutif constitue
le quorum,

c) Les décisions sont prises à la majorité simple des votes
exprimés.

d) L'absterrtlon n'est pas considérée comme un vote.
e) Un délégué ne peut representer qu'un seul pays et ne peut

voter qu'au nom de celui-cl.

9) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres du Comité
exécutif sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs.

10) Le Comité exécutif adopte son règlement intérieur.

Article 24

1) a) Les tâches administratives incombant à l'Union sont
assurées par le Bureau international, qui succède au Bureau de
l'Union réuni avec le Bureau de l'Union institué par la Convention
internationale pour la protection de la propriété industrielle.

b) Le Bureau international assure notamment le secrétariat des
divers organes de l'Union,

c) Le directeur général de l'Organisation est le plus haut fonc-
tionnaire de l'Union et la représente,

2) Le Bureau international rassemble et publie les informations
concernant la protection du droit d'auteur. Chaque pays de l'Union
communique aussitôt que possible au bureau international le texte
de toute nouvelle loi ainsi que tous textes officiels concernant la
protection du droit d'auteur.

3) Le Bureau international publie un périodique mensuel.

4) Le Bureau international fournit à tout pays de l'Union,
sur sa demande, des renseignements sur les questions relatives
à la protection du droit d'auteur,

5) Le Bureau international procède à des études et fournit
des services destinés à faciliter la protection du droit d'auteur.

6) Le directeur général et tout membre du personnel désigné
par lui prennent part sans droit de vote, à toutes les réunions
de l'Assemblée, du Comité exécutif et de tout autre comité
d'experts ou groupe de travail. Le directeur gënëral ou un mem-
bre du personnel désigné par lui est d'office secrétaire de ces
organes.

7) a) Le Bureau international, selon les directives de l'assem-
blée et en coopération avec le Comité exécutif, prépare les confé-
rences de revision des dispositions de la Convention autres que
les articles 22 à 26.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations
intergouvernementales et Internationales non gouvernementales
sur la préparation des conférences de reviSion.

8) a) Elk land dat lid is van de Uitvoerende Comrnissie heeft ééri
stem.

b) Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen die
lid zijn van de Uitvoerende Comrnissio.

c) De besluiten worden genornen bij gewone meerderhcid van
het aantal uitgebruchte sternmen,

d) Onthoudlng geldt niet als stem.
e) Een aïgevaardlgde kan slechts één enkel land vertegen-

woordlgen en kan slechts uit naarn van dit land zijn stern uit-
brengen.

9) De Unie-landen die geen lid zijn van de Uitvoerende Corn-
missie kunnen haar vergaderingen bijwonen als waarnemers.

10) De Ultvocrende Commissie stelt haar reglement van orde
va ....t,

Artikel24

1) a) De administratieve taken die aan de Unie ten deel vallen
worden verricht door het Internationaal Bureau, dat een voort-
zetting is van het Bureau van de Unie verenigd met het Bureau
van de Unie ingesteld bij het internationaal Verdrag voor de
bèschèrrn ing van de industriële eigendom.

b) Het Internationaal Bureau voorziet met na.me in het secre-
tariaat van de verschlllende organen van de Unie.

c} De Directeur-Generaal van de Organisatie is de hoogste
functionaris van de Unie en tevens haar vertegenwoordiger.

2) Het Internationaal Bureau verzamelt en publiceert de gege-
vens betreffende de bescherming van het auteursrecht, Elk land
van de Unie stelt het Internationaal Bureau zo spoedig mogelijk
in kennis van de tekst van alle nieuwe wetten alsmede van alle
officiële teks-tell betreffende de bescherming van het auteurs-
recht.

3) Het Internationaal Bureau geeft een maandelîjks verschij-
nend blad uit.

4) Op verzoek verstrekt het Internationaal Bureau aan ellt
land van de Unie inlichtingen inzake vraagstukken betreffende
de bescherrnmg van het auteursrecht,

5) Het Internationaal Bureau verricht studfes en verleent
diensten ter bevordering van de bescherming van het auteurs-
recht.

6) De Directeur-Generaal en ieder door hem aangewezen lid
van het personeel nemen zonder stemrecht deel aan alle bijeen-
komsten van de Algemene Vergadering van de Uitvoerende
Commissie en van alle andere comrnissies van deskundigen of
werkgroepen. De Directeur-Generaal of een door hem aangewe-
zen lid van het personeel ls ambtshalve secretaris van die orga-
nen

7) a) Het Internationaal Bureau bereidt volgens de aanwijzin-
gen van de Algemene Vergaderlng en in samenwerking met de
Uitvoerende Commissie de conferenties voor ter herziening van
de bepalingen van het Verdrag, met uitzondermg van de arti-
kelen 22 tot en met 26,

b) Het Internationaal Bureau kan bij de voorbereiding van de
herzieningsconferenties het advies inwinnen van Intergouverne-
mentele en niet-gouvernementele internationale organlsanes,
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c) Le directeur général et les personnes désignées par lui
prennent part, sons droit de vote, aux délibérations dans ces
conférences.
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c) De Dlrectcur-Gcneraul en de door hem nangewez en p e:
'SODen nemen z onder srcmrccht deel flan de bernads la giugrn
i tijdens deze herzienmgsconlcrenties.

toutes aut ros tâches qui lui i '3) Het Intcrnationaal Bureau voort alle overige <lan he rn op~e-
d. "gen taken uit.

8) Le IJurCHu international exécute
sont attribuées.

Article 25

I) Cl) L'Union a un budget.
b) Le budget de l'Union compl'cnd les recettes et les dépenses

propres à l'Union, sa contribution au budget des dépenses com-
munes aux Unions, ainsi que, le cas échéant, la somme mise à la
disposition du budget de la Conférence de l'Organisation.

c) Sont considérées commes dépenses communos aux Unions,
les dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement à l'Union
mais également à une ou plusieurs autres Unions administrées
par l'Organisation. La part de l'Union dans ces dépenses com-
munes est proportionnelle à l'intérêt que cos dépenses présentent
pour elle.

2) Le budget de l'Union est arrêté compte tenu des exigences
de coordination avec les budgets des autres Unions administrées
par l'Organisation.

3) Le budget de l'Union est financé par les ressources sui-
vantes:

i) les contributions des pays de l'Union;
ii) les taxes et sommer dues pour les services rendus par le

Bureau international au titre de l'Union;
iii) Ie produit de la vente des publication du Bureau inter-

national concernant l'Union et les droits afférents à ces publica-
tions;

iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, intérêts et autres revenus divers.

4) a) Pour déterminer sa part contributive dans le budget,
chaque pays de l'Union est rangé dans une classe et paie ses
contributions annuelles sur la base d'un nombre d'unités fixé
comme suit:
Classe I • . , , .. , . . . . . . . . . . . . . . 25
Classe II . . , . . .................•......... ,.......... 20
Classe III . . . . .. " , . , . , , . 15
Classe IV ,...................... 10
Classe V _ • . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Classe VI • . . . . . ,................. .. . . . . . . . . . . . . . 3
Classe VII . . . . . 1

b) A moins qu'il ne l'ait fait précédemment, chaque pays
indique au moment du dépôt de son instrument de ratification
ou d'adhésion, la classe dans laquelle il désire étre rangé. Il
peut changer de classe. S'il choisit une classe inférieure, le
pays doit en faire part à l'assemblée lors d'une de ses sessions
ordinaires. Un tel changement prend effet au début de l'année
civile suivant ladite session.

c} La contribution annuelle de chaque pays consiste en un
montant dont le rapport à la somme totale des contributions
annuelles au budget de l'Union de tous les pays est te même
que le rapport entre le nombre des unités de la classe dans
laquelle il est rangé et le nombre total des unités de l'ensemble
des pays.

d) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque
année.

e) Un pays en rétard dans Ie paiement de ses contributions
ne peut exercer son droit de vote, dans aucun des organes de
l'Union dont il est membre, si le montant de son arriéré est
égal ou supérieur à celui des contributions dont il est redevable
pour les deux années complètes écoulées. Cependant un tel
pays peut être autorisé à conserver l'exercice de son droit de
vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier
estime que le retard résulte de circonstances exceptionneHes et
inévitables,

I) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début
d'un nouvel exercïce, le budget de l'année précédente est reconduit
selon les modalités prévues par le règlement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services
rendus par le Bureau international au titre de l'Union est fixé
par le directeur général, qui en fait rapport à l'Assemblée et
au Comité exécutif.

Art ikel 25

I) a) De Unie hccft e en begroting.
b) De bogroting van de Unie ornvat de eigen inkomsten (>11 uitga-

ven van de Unie, haar bijdrage aan de begroting van de gr-meen-
schappelijke uitgave n del' Unies, alsook, indien zulks z ich voor-
doet, het bedrag dat ter beschikking is gesteld vun de begroting
van de Conforentie der Organisutlo.

c} Als gerneenschappelrjke uitgaven der Unies worden beschouwd
do uitgaven die niet uits lu itend ten luste van de Unie komen maar
tevens van één of meer andere Unies, welke wordcn behee rd
dOOI' de Organisatie. Het aandeel van de Unie in deze ge meen
schappelijke uitgaven is evenredig aan het belang, dut deze
uitgaven voor haar vertegenwoordlgen.

2) De begroting van de Unie wordt vastgesteld met inachtne-
ming van de vereisten tot coördinatie met de begrotingen van
de andere door de Organtsane beheerde Unies.

3) Do begroting van de Unie wordt gefinancierd uit de volgende
bronnen van inkomsten :

i) de bijdragen van de Unie-landen;
ii) de taksen en gelden verschuldigd voor diensten verleend

door het lnternationaal Bureau narnens de Unie;
iii) de opbrengst van de verkoop van de publlkatics van hct

Internationaal Bureau betreffende de Unie en de rechten welke
op deze publikaties betrekking hebben;

iv) giften, legaten €'11 subsidies;
v) huuropbrengsten, rente en overige inkomsten.

4) 0) Ter vaststelling van zijn bijdrage aan de begroting wordt
ieder land van de Unie ondergebracht in een klasse en betaalt
hot z ijn jaarlijkse bijdragen op basis van een als volgt vast-
gesteld aantal eenheden:
Klasse I . .. .. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Klaese JI . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Klasse III . . _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Klasse IV . . _. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
Klasse V . " , " _ . .. . 5
Klasse VI . .. . _. . . . . .. 3
Klasse VII . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I

b) Tenzij het zulks reeds eerder heeft gedaan, geeft elk land
op het tijdstip van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging
of toetredlng de klasse aan waarin het wenst te worden onder-
gebracht. Het kan van klasse veranderen. Indien het een Iagere
klasse kiest, moet het land de Algernene Vergadering tijdens
een gewone zitting hiervan in kennis stellen, Een dergelijke ver-
andering gaat in bij het begin van het kalenderjuar volgend op
dat van genoemde zitting.

c) De jaarlijkse bijdrage van elk land van de Unie wordl
gevormd door een bedrag, waarvan de verhouding tot de som
van de jaarl ijkse bijdragen van alle landen aan de bagrotlng
van de Unie dezelfde is als de verhouding tussen het aantal
eenheden van de klasse waarin het is ondergebracht, en het
totale aantal eenhedcn van de landen gezamenlijk.

d) De bijdragen zijn ieder jaar op 1 januari verschuldigd.

e) Een land, dat achterstallig is met de betaling van zijn
bijdragen kan in geen der organen van de Unie waarvan het
lid is zijn sternrecht uitoefenen, indien het bedrag van zijn achter-
stalligheid gelijk is aan of hoger is dan d'at der bijdragen, ver-
schuldigd over twee volledig verstreken jaren. Zulk een land
evenwel vergund worden de uitoefenening van zijn stemrecht in
het desbetreffende orgaan te behouden, zolang dit orgaan van
oordeel ls dat de achtersta11igheid wordt veroorzaakt door uit-
zonderlijke en onvermijdelijke omstandigheden.

f) Ingeval een begroting niet is vastgesteld voor de aanvang
van het nieuwe begrotingsjaar wordt de begroting van het voor-
aîgaande jaar aangehouden volgens de werkwijze bepaald in het
financieel reglement.

5) Het bedrag der taksen en der gelden verschuldigd voor door
het Internationaal Bureau namens de Unie verleende diensten
wordt vastgesteld door de Dlrecteur-Generaal, die daarover ver-
slag uitbrengt aan de Algemene Vergadering en de Uitvoerende
Commissie.
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6) (I) L'Union possède un fonds de roulern.int cousu tu ö pm un I (i) 0) De Unit' bczit cen werkkapiUI[i1, gevormd dour ecn enkete
versement unique effectué par chaque pays de l'Union. Si Ie i storting van elk dr-r Unio-Inuden. Indien lier knpitnal ontoercikend
fonds devient insuffisant, l'Assemblée decide cie son augmenta-, blijkt, beslist de Algemene' Vl'qpdf'ring tot bijstorting.
tian.

b) Le montant du versement initial de chaque pays 'au fonds
précité ou de su participation à l'uug menta tion de celui-ci est
proportionne! à la contribution de ce pays pour l'année au cours
de laquelle 10 fonds ost constltué Oll l'augmentation décidée.

c) La proportion et les modalités de versement sont a rrótées
par l'Assemblée, sur proposition du directeur généra I et après
avis du Comité de coordination de l'Organisation.

7) a) L'accord de siège conclu avec le pays sur le territoire
duquel l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de
roulement est insuffisunt, ce pays accorde des avances, Le mon-
tant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles sont
accordées font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre
le pays en cause et l'Organisation. Aussi longtemps qu'il est tenu
d'accorder des avances, ce pays dispose ex officio d'un siège au
Comité exécutif.

b) Le pays visé au sous-allnéa a et l'Organisation ont chacun
le droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances moyen-
nant notification par écrit. La dénonciation prend effet trois
ans après la fin de l'année au cours de laquelle elle a été noti-
fiée.

8) La vérification des comptes est assurée, selon les modali tés
prevues par 'le règlement financier, par un ou plusieurs pays
de l'Union ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont, avec leur
consentement, désignés par l'Assemblée.

Article 26

I) Des propositions de modification des articles 22, 23, 24,
25 ~t du présent article peuvent être présentées par tout pays
membre de l'Assemblée, par le Comité exécutif ou par le
Directeur général. Ces propositions sont communiquées par ce
dernier aux pays membres de l'Assemblée six mois au moins
avant d'être soumises à l'examen de l'Assemblée.

2) Toute modification des articles visés à l'alinéa I est
adoptée par "Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts
des votes exprimés; toutefois, toute modification de 'l'article 22
et du présent alinéa requiert les quatre cinqièmes des votes
exprimés.

3) Toute modification des articles visés à l'alinéa I entre en
vigueur un mois après la réception par :le Directeur général des
notiflcations écrites d'acceptation, effectuée en conformité avec
leurs règiles constitutionnelles respectives, de la part des trois
quarts des pays qui étaient membres de l'Assemblée au moment
où 'la modification a été adoptée. Toute modification desdits
artic'Iesainsi acceptée lie tous les pays qui sont membres de
l'Assemblée au moment où la modification entre en vigueur
ou qui en deviennent membres à une date ultérieure; toutefois
toute modification qui augmente les obligations financières des
pays de l'Union ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifié
leur acceptaolon de ladite modification.

Article 27

1) La présente Convention sera soumise à des revisions en
vue d'y introduire les améliorations de nature à perfectionner
le système de l'Union.

2) A cet effet, des conférences auront lieu, successivement,
dans l'un des pays de 'l'Union, entre les délégués dei/dits pays.

3) Sous réserve des dispositions 'de I'artlcle 26 applicables
à da modification des articles 22 à 26, toute revision de la
présente Convention y compris le Protocole relatif aux pays en
voie de développement, requiert l'unanimité des votes expri-
més.

Article 28

1 a) Chacun des pays de l'Union qui a signé le présent Acte
peut le ratifier et, s'i-! ne l'a pas signé, peut y adhérer. Les
instruments de ratification et d'adhésion sont déposés auprès du
Directeur général,

IJ) HoL bedrag der cerste stort ing door ieder land voor Q'
vorrnlng van het verrneldo kapitaal of van zijn deelneming aa»
de bijstorting is cvrnredig aun LIe bijdruge van dut land VOt"~
hot jaar waarin het werkkupitnul Js gevormd of tot bijstort ir»
is beslotcn.

c) Het aandeej en de wijze van storting worden vustgestet-
door de Algcrncno Vnrgadering op voorstel van de Directeu-
Generaal en na ingcwonnen advies van de Coördinatiecomrnisst-
van de Organisatie.

7) a) De Overecnkomst betreffende de zetelvesttging, geslot e-
met hot land op welk gi-ondgebied de Orgauisatie haar zet«
hectt, bepualt dat, indien het werkkapitaal niet toereikend h
dut land voorschotten ve rstrekt. Het bedrag van deze voorschoi
ten en de voorwaarden wuarop zij worden verstrekt, vorrne-
telkeumale het onderwerp van ufzondel'lijke overeenkomster
tussen het betrokken land en de Organisatie. Zolang dit lan<l
gehoudcn is voorschotten te verstrekken beschikt het van recht 'i-
wege over een zetel in de Uitvoerende Commissie.

b) Het land bedoeld onder letter a) en de Organlsatie hebben
elk het recht de overeenkomst tot het verstrekken van VOLl'-
srhotten schriftelijk op te zeggen. De opzegging wordt van
krucht drie jaar na afloop van het jaar waarin de kennisgeving
is gedaan,

8) Het nazien der rekeningen wordt verricht, op de wijze
bepaald in het financiële reglement, dour één of meer Unie-
landen of door onafhankelijke controleurs, die, met hun lnstem-
ming, zijn aangewezen door de Algemene Vergadering.

Artikel 26

1) Voorstellen tot wijziging van de artikelen 22, 23, 24, 2:>
en van dit artikel kunnen worden ingediend door ieder land
dat lid is van de Algemene Vergadering, door de Uitvoerende
Commissie of door de Directeur-Generaal. Deze voorstellèn wor-
den door taatstgenoemde ten minste zes maanden voor zij aan
het onderzoek der Algemene Vergadering worden onderworpen
medegedeeld aan de landen die lid zijn van de Algemene Ver-
gadering.

2) De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden door de Algemene Vergadering aangenomen. Voor deze
aanneming is drie vierde van de uitgebrachte sternmen vereist:
voor de wijziging van artikel 22 en van dit lid is evenwel vier
vijfde van de uitgebrachte stemmen vereist

3) De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden van kracht één maand na ontvangst door de Directeur-
Generaal van de schriftelijke verklar'ingen van aanvaarding, ver-
richt overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke proce-
dures, door de drie vierde van de landen, die lid waren van de
Algernene Vergadering op het tijdstip waarop de wijziging werd
aanvaard, Een aldus aanvaarde wijziging van de genoemde arti-
kelen bindt alle landen die lid zijn van de Algernene Vergadering
op het tijdstip waarop de wijziging van kracht wordt of die op
een latere datum lid worden; wijzigingen die de financiële ver-
plichtingen van de landen verzwaren, binden evenwel slechts
die landen, die te kennen hebben gegeven deze wijzigingen te
aanvaarden.

Artikel27

I) Dit Verdrag wordt onderworpen aan herzieningen ten einde
daurin de verbeteringen aan te brengen die kunnen strekken tot
volmaking van het stelsel der Unie.

2) Te dien einde zullen achtereenvolgens in een van de landen
van de Unie conferenties van afgevaardigden van die landen
plaatshebben.

3) Onverminderd de bepalingen van artikel 26, die toepasselijk
zijn op de wijzigingen van de artikelen 22 tot en met 26, is
voor elke herziening van dit Verdrag, het Protocol betreffende
de ontwikkelingslanden inbegrepen, de eenparigheid der uitge-
brachte stemmen vereist.

Artikel 28

1) a) Elk Unie-land dat deze akte heeft ondertekend kan haar
bekrachtigen en, zo het deze niet heeft ondertekend, daartoe
toetreden. De akten van bekrachtiging en toetreding word<
nedergelegd bij de Directeur-Generaal.
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b) Chacun des pays de l'Union peut déclarer, dans son instru-
ment de ratification ou d'udhós ion, que sa ratification ou son
adhésion n'est pas applicable:

i) aux articles 1 à 21 et au Protocole relatif aux pays en
voie de développement, ou

ii) aux articles 22 à 26.
c) Si un pays de l'Union a déjà séparément accepté le Proto-

cole relatif aux pays en voie de développement conformément
il l'article 5 dudit Protocole, sa déclaration faite selon le point
i) du sous-alinéa précédent ne peut se rapporter qU'ClUX articles 1
120,

d) Chacun des pays de l'Union qui, conformément aux sous-
alinéas b et c, a exclu des effets de sa ratification ou de son
adhésion l'un des deux groupes de dispositions visés dans lesdits
sous-alinëas peut, à tout moment ultérieur, déclarer qu'il étend
les effets de sa ratification ou de son adhésion à ce groupe de
dispositions. Une telle déclaration est déposée auprès du Direc-
teur général.

2 a) Sous réserve des dispositions de l'article 5 du Protocole
relatif aux pays en voie de développement, les articles l à
21 et ledit Protocole entrent en vigueur, à l'égard des cinq
premiers pays de l'Union qui ont déposé des instruments de rati-
fication ou d'adhésion sans faire une déclaration comme le per-
met l'alinéa 1, b, l, trois mois après le dépôt du cinquième de
ces instruments de ratification ou d'adhésion.
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b) Elk Unie-lund ka u in zij Il akte van bek ruchl iging of toe-
t reding ve rklarcn dat zijn bckra chugina uf toetreding niet geldt
ten aanzicn van:

i) de artikelen l tot en met 21 en het Protoco] b€-trdfC'ndede
ontwikkelingslanden of

ii) de artik olcn 22 lot en met 2ti.
c) Indien een Unie-land het Prot.ocol bet reffendo ontwikkelings-

landen reeds atzonderhjk heert 'aangenomen, overeenkomstlg
nrt ikel 5 van dat Protocol, kan zijn verklaring, afgelegd op grond
van punt i), van letter b), aileen betrekking hebben op de arti-
kelen l tot en met 20_

d) Elk Unie-land, dat overeenkomstig de letters b en c, een
van de beide in die letters genoemde groepen artikelen heeft
ultgesloten van zijn bckrnchuging of toctreding, kan op elk luter
tijdstip verklaren dat zijn bekrachtiging of toetreding zich uit-
strekt tot deze groep art ikelen, Fen zodan ige verklaring wordt
nedergelcgd bij de Directeur-Generaal.

2) a) Onverrninderd de bepalingen van artikel 5 van het Pro-
tocol betreffende de ontwlkkelingslunden, treden de artlkelen 1
tot en met 21 en genoemd Protocol, voor de eerste vijf landen
van de Unie die akte van bekrachtiging of toetreding hebben
nedergelegd zonder een verklaring te hebben afgelegd zoals toe-
gelaten ingevolge het eerste lid, onder letter /J, sub i, in wer-
king drie maanden na de nederlegging van de vijfde akte van
bekrachtiging of toetreding.

b) Drie maanden na de nederlegging van de zevende akte
van bekrachtiging of toetreding treden de artlkelen 22 tot en
met 25 in werking voor de eerste zeven landen van de Unie
die akten van bekrachtiging of toetreding hebben nedergelegd
zonder cen verklaring te hebben afgelegd zoals toegelaten inge-
volge het eerste lid onder letter b, sub ii.

c) Sous réserve de l'entrée en vigueur initiale, conïormé- I c) Onverminderd de aanvankelijke inwerkingtreding, overeen-
ment aux dispositions des sous-alinéas a et b, de chacun des I kornstig het bepaalde onder de Ietters a en b, van elk van de
deux groupes de dispositions visés à l'alinéa I, b, I, et ii, et sous I beide groepen artikelen bedoeld in het eerste lid onder letter b),
réserve des dispositions de l'alinéa I, b, les articles l à 26 sub i en ii, en onverminderd het bepaalde in het eerste lid,
et le Protocole relatif aux pays en voie de développement onder letter b, treden de artikelen 1 tot en met 26 en het
entrent en vigueur à l'égard de tout pays de l'Union, autre que Protocol betreffende de Ontwikkelingslanden voor elk niet onder
ceux visés aux SOUs-alinéas a et b, qui dépose un instrument de letters a en b, bedoelde Unie-land, dat een akte van bekrach-
de ratification ou d'adhésion, ainsi qu'à l'égard de tout pays tiging of toetreding nederlegt, en tevens vaal' elk Unie-land,
de l'Union qui dépose une déclaratlon en application de I'all- dat een verklaring ingevolge het eerste !id onder letter d, neder-
Déa 1, â, trois mois après la date de la notification, par Ie legt, in werking drie maanden na de kennisgeving door de Direc-
Directeur général, d'un tel dépôt, à moins qu'une date posté- teur-Generaal van een zodanige nederlegging, tenzij in de neder-
rieure n'ait été indiquée dans 'l'instrument ou la déclaration gelegde akte of verklaring een latere datum is verrneld. In dit
déposé. Dans ce dernier cas, Ie présent Acte entre en vigueur laatste geval treedt deze akte voor het betrokken land in wer-
à l'égard de ce pays à la date ainsi indiquée. king op de aldus aangegcven datuv-

d) L'application du Protocole relatif aux pays en voie de d} De toepassing van het Protocol betreïfende de ontwikke-
développement selon les termes de son article 5 est admise, Iingslanden wordt naar luid van zijn artikel 5 toegelaten vóór
avant 'l'entrée en vigueur du présent Acte, dès sa signature: de inwerkingtreding van deze Akte, zodra het ondertekend is.

3) A l'égard de chaque pays de l'Union qui dépose un 3) Voor elk Unie-land, dat een akte van bekrachtiging of toe-
instrument 'de ratification ou d'adhésion, les articles 27 à 38 treding nederlegt, treden de artikelen 27 tot en met 38 in wer-
Illltrent en vigueur à la première date à laquelle l'un quel- king op de eerste datum waarop een van de beide groepen, artl-
conque des groupes de dispositions visés à l'alinéa l, b, entre kelen bedoeld in het eerste lid onder letter b, voor dit land in
en vigueur à l'égard de ce pays conformément à l'alinéa 2, a. werking treedt overeenkomstig het bepaalde in het tweede lid
b ou c. onder letter a, b of c.

b) Les articles 22 à 26 entrent en vigueur, à l'égard des
sept premiers pays de l'Union qui ont déposé des instruments
de ratification ou d'adhëston sans faire une déclaration comme
le permet I'alinéa l, b, ii, trois mois après Je dépôt du septième
de ces instruments de ratification ou d'adhésion.

Article 29

1) Tout pays étranger à l'Union peut adhérer au présent
Acte et devenir, de ce fait, membre de l'Union. Les instru-
ments d'adhésion sont déposés auprès du Directeur général.

Artikel29

1) Landen die geen !id zijn van de Unie kunnen tot deze
akte toetreden en worden daardoor lid van de Unie, De akten
van toetreding worden nedergelegd bij de Directeur-Generaal,

2 a) A l'égard de tout pays étranger à I'Union qui a déposé 2) a) Voor elk land dat geen lid is van de Unie en dat zijn
son instrument d'adhésion un mois ou plus avant la date akte van toetreding een maand of langer voor de datum van
d'entrée en vigueur des dispositions du présent Acte, celui-ci inwerkingtreding van de bepallngen van deze akte heeft neder-
entre en vigueur à la date à laquel'le les dispositions sont gelegd, treedt deze akte in werking op de datum waarop de
entrées en vigueur pour la première fois en application de bepalingen voor de eerste maal in werking zijn getreden inge-
l'article 28,2, a ou b, à moins qu'une date postérieure n'ait été volge artikel 28, tweede Iid, onder letter a of b, tenzij in de
indiquée dans l'instrument d'adhésion; toutefois: i akte van toetreding een latere datum is vermeld; indien even-

! wel:
i) de artikelen 1 tot en met 21 op deze datum niet in werking

zljn getreden, zal een zodanig land in het tijdvak voorafgaand
aan de inwerkingtreding van deze bepalingen, en ter vervanging
daarvan, gebonden zijn door de artikelen l tot en met 20 van de
Akte van Brussel;

H) de artikelen 22 tot en met 26 op deze datum niet in werking
zijn getreden, zal een zodanig land in het tijdvak voorafgaand
aan de inwerkingtreding van deze bepalingen, en ter vervanglng
daarvan gebonden zijn door de artikelen 21 tot en met 25 van
de Akte van Brussel.

i) si les articles l à 21 ne sont pas entrés en vigueur, à
cette date, un tel pays sera lié, durant la période intérimaire
avant l'entrée en vigueur de ces dispositions, et en remplacement
de celles-ci, par les articles 1 à 20 de l'Acte de Bruxelles;

it) si les articles 22 à 26 ne sont pas entrés en vigueur à cette
date, un tel pays sera lié, durant la préciode intérimaire avant
l'entrëe en vigueur de ces dispositions, et en remplacement de
celles-ci, par les articles 21 à 24 de l'Acte de Bruxelles.
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Si un pays indique une date po.stéricure dans son instrument Indien cen land in z ijn akte van toetreding een later e datum
d'adhésion, le présent Acte entre en vigueur à l'égard de ce vermeldt, trcedt deze Akte voor dit land in we rk ing op de aldus
pays à la date ainsi indiquée. aangegeven datum,

b) A l'égard de tout pays étranger à l'Union qui a déposé IJ) Voor elk land, dat ge en lid is van de Unie en dat zijn akte
son instrument d'adhésion à une date postérieure à l'entrée en VHn toetreding heefl nedergelegd op een daturn, gelegen na de
vigueur d'un seul groupe de dispositions du présent Acte ou inwcrkingtredlng voor slechts een groep art ikelcn van deze Akte,
à une date qui la précède de moins d'un mois, le présent Acte of op een daturn die minder dan een rnaand daaruan voorafgaat,
entre en vigueur, sous réserve de cc qui est prévu au sous-alinéa treedt deze Akte, onvr-rrnindcrd het bepaalde in het tweede lid
a, trois mois après la date à laquelle son adhésion a été notifiée onder a), in werklng dr-le m aanden na de daturn, waarop van
par le Directeur général, à moins qu'une date postérieure n'ait de toetreding van dat land door de Directeur-Generaal kennis
été indiquée dans l'instrument d'adhésion. Dans ce dernier cas, is gegeven, tenz i] een latere daturn in de akte van toetreding Is
le présent Acte entre en vigueur à l'égard de ce pays à la date ver meld. In dat laatste geval treedt deze Akte voor dit land in
ainsi indiquée. werking op de aldus aangegeven datum.

3) A l'égard de tout pays étranger à l'Union qui a déposé son 3) Voor elk land dat geen lid is van de Unie en dat zij'll
instrument d'adhésion après la date d'entrée en vigueur du akte van toetreding heeft nedergelegd na de inwerkingtreding
présent Acte dans sa totalité, ou moins d'un mois avant cette van de Akte in haar geheel of m inder dan een maand voor deze
date, Ie présent Acte entre en vigueur trois mois après la date datum, treedt deze Akt e in werking drie maanden na de datum
à laquelle son adhésion a été notifiée par le Directeur général, ' waarop de toetreding van dat land door de Directeur-Generaal
à moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans l'instru-

I

I kennis is gegeven, tenzij in de akte van toetreding een Iatere
ment d'adhésion. Dans ce dernier cas, Ie présent Acte entre datum is verrneld, In dat laatste geval treedt deze Akte voor
en vigueur à l'égard de ce pays à la date ainsi indiquée. dit land in werking op aldus aangegeven datum.

Article 30

1. Sous réserve des exceptions possibles prévues à l'alinéa
suivant et aux articles 28.1, b, et 33.2, ainsi que dans le Pro-
tocole relatif aux pays en voie de développement, la ratification
ou l'adhésion emporte de plein droit accession à toutes les
clauses et admission 'à tous les avantages stipulés par le présent
Acte.

2 a) Tous pays de l'Union ratifiant le présent Acte ou y
adhérant peut conserver le bénéfice des réserves qu'il a formu-
lées antérieurement, à la condition d'en faire la déclaration lors
du dëpöt de son instrument de ratification ou d'adhésion.

b) Tout pays étranger à l'Union peut, en adhérant au pré-
sent Acte, déclarer qu'il entend substituer, provisoirement au
moins, à l'article 8, concernant le droit de traduction, les dis-
positions de l'article 5 de la Convention d'Union de 1886 revi-
sée à Paris en 1896, étant bien entendu que ces dispositions ne
visent que la traduction dans la ou les langues du pays. Tout
pays de l'Union a la faculté d'appliquer en ce qui concerne le
droit de traduction des œuvres ayant pour pays d'origine un
pays faisant usage d'une telle réserve une protection ëqui-
valente à celle accortlée par ce dernier pays.

c) Tout pays peut, à tout moment, retirer de telles réserves,
par notification adressée au Directeur général.

Article 31

1) Tout pays peut déclarer dans son instrument de ratification
ou d'adhésion, ou peut informer le Directeur général par écrit
à tout moment ultérieur, que la présente Convention est appli-
cable à tout ou partie des territoires, désignés dans la déclara-
tion ou la notification, pour lesquels il assume la responsabilité
des relations extérieures,

2) Tout pays qui a fait une tefle déclaration au effectUé
une telle notification peut, à tout moment, notifier au Directeur
général que la présente Convention cesse d'être applicable à
tout ou partie de ces territoires.

3 0) Toute déclaration faite en 'Vertu de l'alinéa 1 prend effet
à la même date que la ratitication ou l'adhésion dans l'Instru-
ment de Iaquelle e'1le a été incluse, et toute notification effec-
tuée en vertu de cet alinéa prend effet trois mois après sa noti-
fication par le Directeur général.

b) Toute notification effectuée en vertu de l'alinéa 2 prend effet
douze m'Ois après sa réception par le Directeur général.

Article 32

1) Le présent Acte remplace dans les rapports entre les pays
de l'Union, et dans la mesure où il s'applique, la Convention de
Berne du 9 septembre 1886 et les Actes de revision subséquents,
Les Actes précédemment en vigueur conservent leur application,
dans leur totalité ou dans la mesure où le présent Acte ne les
remplace pas en vertu de la phrase précédente, dans les rapports
avec les pays de l'Union qui ne ratifieraient pas le présent Acte
ou n'y adhéreraient pas.

Artikel 30

I) Onverminderd de mogelijke uitzonderingen bedoeld in het
volgend lid en in de artikelen 28, eerste lid, onder letter b, en
33, tweede lid, alsook in het Protocol betreffende de ontwikkellngs-
landen, houdt bekrachtiging of toetreding van rechtswege in toe-
treding tot alle bepalingen en toelating tot alle voordelen in deze
Akte vastgelegd.

2) 0) Elk Unie-land dat deze Akte bekrachtigt of ertoe toe-
treedt kan het voordeel behouden van de reserves die het vroeger
heeft geformuleerd, mits het daarover een verklaring aflegt bij
de nederlegging van. zijn Akte van bekrachtiging of toetreding ,

b) Elk land dat geen lid is van de Unie kali bij zijn toerre-
ding tot deze Akte verklaren dat het, voorlopig althans, voor-
nemens is artikel 8 inzake het vertaalrecht, te vervangen door
de bepalingen van. artikel 5 van het Verdrag van 1886, herzien
te Parijs in 1896, met dien verstande, dat die bepalingen slechts
betrekklng hebben op vertalingen in de taal of in de talen van
het land zelf. Elk Unie-land Is bevoegd, ten aanzien van het ver-
taalrecht op werken uit een land van herkornst dat gebruik
maakt van een zodauige reserve, een bescherrning toe te passen
die gelijkwaardig is met die welke door dit laatste land wordt
verleend.

c) Elk land kan altijd zodanige reserves intrekken door een
mededeling aan de Directeur-Generaal.

Artikel 31

1) Elk land kan in zijn akte van bekrachtiging of toetreding
verklaren of op ieder later tijdstip de Directeur-Generaal schr'if-
telijk mededelen dat dit Verdrag van toepassing is op alle ot
een gedeelte van de gebieden, aangegeven in de verklaring of
kennisgeving, voor- de buitenlandse betrekkingen waarvan clat
land verantwoordelijk Is,

2) Elk land dat een zodanige verklaring heeft afgelegd of een
zodanig mededeling lIeeft gedaan, kan op ieder tijdstip de
Directeur-Generaal ervan in kennis stellen dat dit Verdrag ruet
langer van toepass ing is op alle of een gedeelte van deze gebîe-
den.

3) 0) Verklarlngen krachtens het eerste lid treden in werking
op dezelfde datum als de bekrachtiging of toetreding, vermeld
in de akte waarin zij werden opgenomen, en mededelingen
gedaan krachtens dat lid treden in werking drie maanden na
kennis geving daarvan dour de Directeur-Generaal.

b) Mededelingen krachtens het tweede lid treden in werking
twaalf maanden na ontvangst daarvan door de Directeur-Gene-
raal,

Artikel 32

1) Deze Akte vervangt in de betrekkingen tussen de Unie-landen,
VOOI- welke zij van toepassing is en voor zover z ij van toepas-
sing is, het Verdrag van Bern van 9 september 1886 en de
Akten die dit Verdrag achtereenvolgens gewijzigd hebben, De
Akten die vroeger van kracht waren, blijven, in hun geheel {JI
in de mate dat dit Verdrag ze krachtens de vorige zin niet ver-
vangt, toepasselijk in de betrekkingen met de Unie-landen die
dit Verdrag niet bekracbttgen of ertoe toetreden.



2) Les pays étrangers à l'Union qui deviennent parties au 2) Landen die geen lid zijn van de Unie, die partij wordcn
présent Acte l'appliquent, sous réserve des dispositions de l'ali- bi] deze Akte, passen deze toc, onverminderd de bcpaliugcn
néa 3, à J'égard de tout pays de l'Union qui n'est pas partie à van het derdc lid, teri nanzien van elk Unie-land dat gcen
cet Acte ou qui, bien qu'y étant partie, a fait la déclaration partij is bij deze Akte of dar, weI partij zijnde de verklarlng
prévue à l'article 28.1, b, i. Lesdits pays admettent que ie pays I bedocld in artike l 28, eerstc lid, onder letter IJ, sub i, hceft
de l'Union considéré, dans ses relations avec eux: af'gelegd. Deze landen stern men ermede in dat het genoernde

Unie-lund in zijn betrekkingen met hen:
i) de bepalingen toepast van do mcest recente Akte wnarbl]

het par tij is, en
ii) bcvoegd is de bescherming aan te passen aan het in dez e
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i) applique les
il est partie, et

ii) a la faculté
le présent Acte.

dispositions de l'Acte le plus récent auquel

d'adapter la protection au niveau prévu par

3) Les pays qui, en ratifiant le présent Acte ou en y adhérant,
ont faH l'une quelconque ou toutes les réserves autorisées par
le Protocole relatif aux pays en voie de développement peuvent
appliquer ces réserves dans leurs rapports avec les autres
pays de l'Union qui ne sont pas parties à cet Acte ou qui, bien
qu'y étant parties, ont fait une déclaration selon l'article 28,1, b,
i, à condition que ces derniers pays ai ent accepté cette applica-
tlon,

Article 33

1) Tout différend entre deux ou plusieurs pays de l'Union
concernant l'interprétation OU l'application de la présente Con-
vention, qui ne sera pas réglé par voie de négociation, peut
être porté par l'un quelconque des pays en cause devant la Cour
internationale de Justice par voie de requête conforme au Statut
de la Cour, à moins que les pays en cause ne conviennent d'un
autre mode de règlement. Le Bureau internationale sera informé
par le pays requérant du différend soumis à la Cour; il en don-
nera connaissance aux autres pays de l'Union.

2) Tout pays peut, au moment où il signe le présent Acte
ou dépose son instrument de ratification ou d'adhésion, décla-
rer qu'il ne se considère pas lié par les dispositions de l'ali-
néa 1. En ce qui concerne tout différend entre un tel pays et
tout autre pays de l'Union. les dispositions de l'alinéa 1 ne sont
pas app>J-icables.

3) Tout pays qui a fait une déclaration conformément aux dis-
positions de l'alinéa 2 peut, à tout moment, la retirer par une
notification adressée au Directeur général.

Article 34

[ 86

3) De landen die bij de bekrachtiging van deze Akte of bij
hun toetreding één of alle reserves hebben geformuleerd, zoals
toegelaten door het Protocol betreffende de ontwikkelingslanden,
mogen die reserves toepassen in hun betrekkingen met de andere
Unie-landen die geen parti] zijn bij deze Akte of die, wel parti]
zIjnde, een verklaring in de zin van urtikel 28, eerste lid, onder
letter b), sub i), hebben afgelegd, mits die Iaat ste landen die
toepassing hebben aanvaard.

Artikel 33

1) Elk geschil tussen twee of meer Unie-landen betreffende
de ultlegging of de toepassing van dit Verdrag dat niet door
onderhandelingen kan worden beslecht, kan door een der betrok-
ken landen worden voorgelegd aan het Internationaal Gerechts-
hof door middel van een verzoek overeenkomstig het Statuut
van het Hof, tenzi] de betrokken landen een andere wijze ter
beslechting van het geschil overeenkomen. Het Internationaal
Bureau dient door het eisende land in kennis te worden gesteld
van het aan het liof voorgelegde geschil; het Bureau stelt de
andere landen hiervan in kennis,

2) Elk land kan op het tijdstip waarop het deze Akte onder-
tekent of zijn akte van bekrachtiging of toetreding nederlegt,
verklaren dat het zich niet gebonden acht door het bepaalde in
het eerste lid. Met betrekking tot geschillen tus sen een zodanig
land en een ander Unie-land zijn de bepalingen van het eerste
lid niet van toepasslng.

3) Elk land dat een verklaring overeenkomstig het bepaalde
in het tweede lid aflegt, kan deze te allen tijde intrekken door
een aan de Directeur-Generaal gericht kennisgeving.

Artikel 34

Après l'entree en vigueur du présent Acte dans sa totalité, Na de lnwerkingtreding van deze Akte in haar geheel kan een
llIl pays ne peut adhérer à des Actes antérieurs de la présente land niet toetreden tot vroegere Akten van dit Verdrag.
Convention.

Article 35

1) La présente Convention demeure en vigueur sans limitation
de durée.

2) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par notification
adressée au Directeur général. Cette dénonciation emporte aussi
dénonciation de tous les Actes antérieurs et ne produit son
effet qU'à l'égard du pays qui l'a faite, la Convention restant
en vigueur et exécutoire à l'égard des autres pays de l'Union.

3) La dénonciation prend effet un an après le jour où le
Directeur général a reçu la notification,

4) La facUlté de dénonciation prévue par le présent article ne
peut être exercée par un pays avant .1'eJqtiration d'un délai de
cinq ans à compter de la date à laquelle il est devenu membre
de l'Union.

Artiole 36

1) Tout pays partie à Ja présente Convention s'engage à
adopeer, conformément à sa constitution, les mesures nëoessaires
pour assurer l'application de la présente Convention.

2) Il est entendu qu'au .mornent où un pays dépose son
instrument de ratification ou d'adhésion, il sera en mesure,
confcrmêment à sa législation interne, de donner effet aux dis-
positions de la présente Convention.

Article 37

I) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire dans
les langues anglaise et française et déposé auprès du Gouver-
nement de la Suède.

Artikel 35

1) Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2) Elk land kan deze Akte opzeggen door een aan de Direc-
teur-Generaal te richten schriftelijke keonnisgeving. Deze opzeg-
ging houdt tevens in opzegging van alle vroegere Akten en
werkt slechts voor het land dat haar heeft gedaan: het Ver-
drag blijft van kracht en van toepassing ten aanzien van de
andere Unie-landen.

:n De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum
waarop de Directeur-Generaal de kennisgeving heeft ontvangen.

4) De bevoegdheid tot opzegging, bedoeld in dit artikel, kan
dour een land slechts worden uitgeoefend na afloop van een ter-
mijn van vijf jaren te rekenen van de datum waarop dat land
lid is geworden van de Unie.

Artikel 36

1) Ieder land, parti] bij dit Verdrag, verbindt zich overeen-
komstig zijn grondwet de nodige maatregelen te treffen om de
tcepasslng van dit Verdrag te verzekeren.

2) Het is wel verstaan, dat op het ogenblik waarop een land
zijn akte van bekrachtiging of toetreding nederlegt, het over-
eenkomstig zijn binnenlandse wetgeving in staat is aan de bepa-
lingen van dit Verdrag uitvoering te geven.

Artikel 37

1) a) Deze Akte wordt ondertekend in ëën enkel exemplaar in
de Franse en Engelse taal en nedergelegd bij de Regering van
Zweden.



b} Drs texl£', officif'is sonl étubli, p.u Ic' Din etcll" r,C'lél'tI],
après consulta.ion des Gouvcrncrneut s intéres sûs, dnns les Iangues
allemande, espaguole, italienne ct portuguaisc, ct duns les autres
langues que l'Assemblée pourra indiquer.

c) En cas de contestation sur I'Interprétnuon des divers textes,
I,~texte français fera foi.

2) Le pr'éscnt Acte resle ouvert ù ln ;-,',i,;:,nùturc, ù Slockh()]nl,
jusqu'au 13 janvier 1968,

3) Le Directeur gcnérn l trunsm.t dcux copies, ('(,rUfi(l's con-
fm-mes par Je Gouvernement de la Suède, du texte signé du
présent Acte aux Gouvernements de tnus les pays de l'Union et,
sur demande, au Gouvernement de tout autre pays.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte auprès
du Secnétariat de l'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de L,us
les pays de l'Union les signatures, les dépôts d'instruments de
ratification ou d'adhésion et de déclarations comprises dans ces
instruments ou faites en application de l'article 28.1, cl, l'entrée
en vigueur de toutes dispositions du présent Acte, les notifi-
cations de dénonciation et les notifications failes en application
de l'article 31.

Article 38

I) Jusqu'à l'entrée en fonction du premier Directeur général,
les références, dans le présent Acte, au Burenu international de
l'Organisation ou au Directeur général sont considérées comme
se rapportant respectivement au Bureau de l'Union ou à son
Directeur.

2) Les pays de l'Union qui ne sont pas liés par les articles 22
à 26 peuvent, pendant cinq ans après l'entrée en vigueur de la
Convention instituant l'Organisation, exercer, s'ils le désirent,
les droits prévus par les articles 22 à 26 du présent Acte, comme
s'ils étaient liés par ces articles. Tout pays qui désire exercer
lesdits droits dépose à cette fin auprès du Directeur général
une notification écrite qui prend effet à la date de sa réception.
De tels pays sont réputés être membres de l'Assemblée jusqu'à
l'expiration de ladite période,

3) Aussi longtemps que tous les pays cte l'Union ne sont pas
devenus membres de l'Organisation, le Bureau international de
l'Organisation agit également en tant que Bureau de l'Union,
et le Directeur général en tant que Directeur de ce Bureau.

4) Lorsque tous les pays de J'Union sont devenus membres
de l'Organisation, les droits, obligations et biens du Bureau
de l'Union sont dévolus au Bureau international de l'Organi-
sation.

Protocole relatif aux pays en voie de développement

Article I

Tout pays, considéré comme pays en VOle de développement
conformément à la pratique établie de l'Assemblée générale des
Nations Unies, qui ratifie l'Acte de la présente Convention dont
le présent Protocole forme partie intégrante ou qui y adhère
et qui, en égard Il sa situation économique et à ses besoins socl-
aux ou culturels, ne s'estime pas en mesure dans l'immédiat
de prendre les dispositions propres à assurer la protection
de tous les droits tels que prévus dans cet Acte, peut, par une
notification déposée auprès du Directeur général au moment
de sa ratification ou de son adhésion comprenant l'article 21
dudit Acte, déclarer que, pendant les dix premières années
durant lesquelles il est partie à celui-ci, j'] se prévaudra de l'une
quelconque ou de toutes les réserves suivantes:

aJ il substituera au délai de cinquante ans prévu aux alinéas
I, 2 et 3 de l'article 7 de la présente Convention un délai autre,
qui ne pourra toutefois être inférieur à vingt-cinq ans, et au délai
de vingt-cinq ans prévu à l'alinéa 4 ductit article un délai autre,
que ne pourra toutefois être inférieur à dix ans;

b) il substituera à l'article 8 de Ia présente Convention les
dispositions suivantes :

i) les auteurs des œuvres littéraires et artistiques protégées
par la présente Convention jouissent, dans les pays autres que
le pays d'origine de leurs œuvres, du droit exclusif de faire ou
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IJj Officii.'il' tcbtl'l1 wordeu opgl':ileld dnor ('e Dil'('ctl'Ul'-Gl'n("
l'uni, na raudpll'f'ing van de be-trr.kkcu HC'gt.'ringen, ill de Duitse,
de Spaunse, de Ituhnrmse , de P{H·tugese ta al en ill andcrc dcor

! de All~t'n1Clle V0rg~ld('ring aun te wijzcn tulen.
e) In geval vau geschillen omnent de uitlegging V(111 de ver-

schi.lcndc tckstcn is de Frunse t ekst gez aghebbend.

2) Dcz c Akte stuat open VDUI' ondcrtek ening te Stockholm tot
l:J januuri WGS. -

:~) De Dirocteur-Genorua! verst rekt twee door de Regering
van Zweden voor ccusluulcnû gewuurmorkt e atschritten van de
ondertckende tek si van deze Ak te aan de Rcge rmgen van alle
l.iruc-luuden en, op verzoek, nan de Regeringen van andere
lunden.

'I) De Directeur-Gcncraul doct deze Akte registreren bij het
Scr.rctu riuat van de Orguviisutie del' Verenigde Naties.

5) De Directcur-Gencraal hrengt de ondertekeningen, de neder-
leggingen van akte n van bekrachtiging of toetreding en de ver-
klaringen vervat in deze akt en, dan wel af'gelegd ingevolge
urt ikcl 28, ccrste lid, onder let tel' d, de inwerkingtreding van
alle bcpulingcn van deze Akte, de kennisgevingen van opzegging
en de rnedcdclingen gedaun ingevolge artikel 31, ter kennis van
dl' Regering van alle landen van de Unie.

Artikel 38

I) Tot het tijdstip van ambtsaanvuarding van de eerste Direc-
teur-Generaal worden de verwijzing en in deze Akte naar het
Internationaal Bureau van de Organisatie of naar de Directeur-
Generaal geacht betrekking te hebben op het Bureau van de
Unie onderscheidenlijk op zijn Directeur.

2) De Unie-landen die niet zijn gebonden door de artikelen 22
tot en met 26 kunnen, indien zij dit wensen, gedurende vijf jaar
na de inwcrkingtrcdlng van het Verdrag tot oprichting van de
Orgonlsatie de rechten uitoefenen, als bedoeld in de artikelen 22
tot en met 26 van deze Akte, alsof zi] door deze artikelen waren
gebondcn, Elk land dat deze rechten wenst uit te oefenen richt
tot dit doel een schrittelijke kennisgeving aan de Directeur-
Generaal, waarvan de rechtsgevolgen ingaan op de datum van
ontvangst. Zodanige landen worden geacht lid te zijn van de
Algcmene Vergadering tot de afloop van de genoemde periode,

3) Zolang niet alle Unie-landen lid van de Organisatie zijn
geworden treedt het Internationaal Bureau van de Organisatie
tcvens op als Bureau van de Unie en de Directeur-Generaal als
Di recteur van dit Bureau.

4) Wanneer alle Unie-landen lid van de Organisatie zijn gewor-
den gaan de rechten, verpl ichtingen en goederen van het Bureau
van de Unie over op het Intemationaal Bureau van de Organi-
satie.

Protocol betreffende de ontwikkelingslanden

Artikel 1

Elk land dat beschouwd wordt als ontwikkelingsland overeen-
komstig de praktijk die gevolgd wordt door de Algemene Ver,
gndering van de Verenigde Naties en dat dé Akte van dit Ver-
drag, waarvan dit Protocol een Integrerend deel vorrnt, bekrach-
tigt of ertoe toetreedt en dat zich gelet op zijn economische toe-
stand en zijn sociale en culturele behoeften, niet in staat acht
onmiddellijk voorzieningen te treffen Dm de bescherming van alJe
rechten, zoals ze in deze Akte bepaald zijn, te waarborgen, kan,
door een rnededeling nedergelegd bij de Directeur-Generaal op
het tijdstip van zijn bekrachtiging of van zijn toetreding die
mede op artikel 21 van genoemde Akte betrekking heeft, ver-
klaren dat het zich tijdens de eerste tien Î'1ar dat het partij is
bij dit Verdrag, beroept op ëén of alle volgende reserves :

a) het vervangt het tijdvak van vijftig [aar, bepaald in het
eerste, tweede en derde lid van art ikel 7 van dit Verdrag door
een ander tijdvak, dat echter nlet minder dan vijfentwintig jaar
mag belopen, en het in het vierde lid van dat artikel bepaalde
tijdvak van vijfentwintig jaar door een ander tijdvak, dat echter
niet minder dan tien jaar mag belopm;

b) het vervangt artikel 8 van dit Verdrag door de volgende
bepalingen :

i) de 'auteurs van werken van Ietterkunde en kunst die door
dit Verdrag worden bescherrnd, genieten, in de landen die nietI het land van herkornst van het werk zijn, tijdens de gehele



d'autor-iser la traduction de celles-ci pendant la durée de protee- duur van de bescherming van hun rcchte n op hot oorspronkclij ke
tion de leurs droits sur les œuvres originales. Toutefois, le droit werk, het uitstuitend recht vertullng en va 11 hun werken te maken
exclusif de traduction cessera d'exister lorsque l'auteur n'en of daartoe de toestemming te geveu.
aura pas fait usage dans un délai de dix ans à partir de la pre- Het uitsluit end vertaalrecht houdt echtcr op te bostaan wun-
mière publication de l'œuvre originale, en publiant ou en faisant nccr de auteur er geen gebruik hceft vun gemaakt binuen een
publier, dans un des pays de l'Union, une traduction dans lu I tijdvak van tien jaar na de eerst e openbnnnuaklng van het oor
langue pour laquelle la protection sera réclamée; I spronkelijkc wcrk, dour in een Unie-land een vert aling openbaar

tc maken of opoubaar te doon maken in de taal waarvoor de
bescherrning wordt gevorderd;
ii) indien, 'na verloop van drie jaar scdert de eerste opcnbuar-

mak ing van een werk van letterkunde of kunst, of na een langer
t ijdvak bepaald door de nationale wetgevirig van hot betrokken
ontwikkeltngsland, de vert aling daarvan in dat land in de of
i ft één van cie nationale, officiële of streek talen van dat land
door of met de toestemming van de rechthebbende op het ver,
taairècht niet is openbaur gernaakt, kan iedere ondcrdaan van
dat land bi] de bevoegde overheid een licentie beko men welke
niet-uitsluitende rechten ver leent om het werk te vurtalen en
het aldus vertaalde werk openbaar te rnaken in één van de
nationale, officiële of streektalen waar in het niet is openbaar
gernaakt. Die licentie kan slechts worden verleend indien de
aanvrager, in overeenstemming met de bepalingen geldend in
het land waar de aanvraag wordt ingediend, aantoont dat hij
aun de rechthebbende op het vertaalrecht toesternming tot het
vertalen en het openbaar maken van de vertaling heeft gevraagd
en dat hl], na de nodige moeite van zijn kant, de rechthebbende
niet heeft kunnen bereiken of diens tosstemming niet heeft kun-
non verkrijgen, Onder dezelfde voorwaarden kan een Iicentie
eveneens worden ver leend indien de oplagen van een reeds in
dat land in die taalopenbaar gemaakte vertaling zijn uitver-
kocht:

iii) indien de aanvrager de rechthebbende op het vertaalrecht
niet heeft kunnen bereiken moet hij afschriften Van zijn aan-
vra ag zenden aan de uitgever wiens na am op het werk is ver-
meld en, indien de nationaliteit van de rechthebbende op het
vertaalrecht bekend is, aan de diplomatiek:e of consulaire ver-
tegenwoordiger van het land waarvan de rechthebbende op het
vertaalrecht een onderdaan is, of aan de eventueel door de Rege·
ring van dat land aangewezen instell ing. De licentie kan niet
worden verleend vóór het verstrijken van een tijdvak van twee
rnaanden na de verzending van de afschriften der aanvraag:

Iv) in de nationale wetgeving moeten doeltreffende voorzie-
ningen worden getroffen om aan de rechthebbende op het ver-
taalrecht een billijke vergoeding, alsmede de betaling en de
overmaking van die vergoeding, met inachtnernlng van de natio-
nale reglementering inzake deviezen, te verzekeren, en om een
juiste vertaling van het werk te waarborgen;

v) de titel van het oorspronkelijke werk en de naam van de
auteur moeten op alle exemplaren van de openbaar gemaakte
vertaltng worden gedrukt, De Iicentie is slechts geldig voor het
uitgeven binnen het gebied van het Unie-land waar deze licentie
is aangevraagd.

Invoer en verkoop van exemplaren in een ander land van de
Unie zijn mogelijk indien één van de nationale offlciële of streek-
talen van dat ander land dezelfde is als die waarm het werk is
vertaald, indien de nationale wetgeving van dat land die licentie
kent en indien geen der in dat land geldende bepalingen zich
tegen de invoer en de verkoop verzet; invoer en verkoop binnen
het gebied van elk Unie-land waarin de voornoemde omstandig-
b.eden niet bestaan, worden voorbehouden aan de wetgeving van
dat land en de door dit land gesloten overeenkornsten, De licen-
tie kan door de houder niet worden overgedrage n;

vi) de Iicentie mag niet worden verleend wanneer de auteur
alle exernplaren van het werk uit het verkeer heeft genomen;

vii) indien de auteur zich echter beroept op het recht verleent
ingevolge punt i) hiervoor, binnen een tijdvak van tien [aar
vanaf de datum van de eerste openbaarmaking , loopt de licentie
ten einde op de datum waarop de auteur zijn vertaling openbaar
maakt of doet openbaar maken in het land waar de licentie
werd verleend; elk exemplaar van de vertaling dat reeds klaar
is vöör de datum van het verstrijken van de licentie mag echter
verder verkocht worden;

viii) indien de auteur zich niet beroept op het recht verleend
ingevolge punt i) hiervoor, binnen een tijdvak van tien jaar, is
de bovenbedoelde vergoeding, vastgesteld in de Iicentie welke
niet-uitsluitende rechten verleent, niet meer verschuldigd indien
er na het verstrijken van dat tijdvak gebrulk wordt van gernaakt;

ix) indien de auteur het uitsluitend vertaalrecht geniet in een
land omdat hij in dat land een vertaling van zijn werk heeft
openbaar gernaakt of doen openbaar maken binnen een tijdvak
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ii) lorsque, à l'expiration d'une période de trois années à
compter de la première publication d'une œuvre littéraire ou
artistique, ou d'une période plus longue déterminée par la légis-
lation nationale du pays en voie de développement intéressé, la
traduction n'en a pas été publiée dans ce pays dans la ou
l'une des langues nationale, officielles ou régionales de ce pays
par Ie titulaire du droit de traduction ou avec son autorisation,
tout ressortissant dudit pays pourra obtenir de l'autorité compé-
tente une licence non exclusive pour traduire l'œuvre et publier
l'œuvre ainsi traduite dans l'une des langues nationales, offi-
cielles ou régionale en laquelle elle n'a pas été publiée. Cette
licence ne pourra être accordée que si le requérant, conformé-
ment aux dispositions en vigueur dans le pays où est introduite
la demande, justifie avoir demandé au titulaire du droit de traduc-
tion l'autorisation de traduire et de publier la traduction et,
après dues diligences de sa part, n'a pu atteindre le titulair.e
du droit d'auteur ou obtenir son autorisation. Aux mêmes condi-
tions, la Iicence pourra également être accordée si, pour une ,
traduction déjà publiée dans cette langue dans ce pays, les
éditions sont épuisées;

iii) si le titulaire du droit de traduction n'a pu être atteint par
le requérant, celui-ci doit adresser des copies de sa demande
à l'ëdïteur dont le nom figure sur l'œuvre et au représentant
diplomatique ou consulaire du pays dont le titulaire du droit
de traduction est ressortissant, lorsque la nationalité du titulaire
du droit de traduction est connue, ou à l'organisme qui peut avoir
été désigné par le Gouvernement de ce pays, La licence ne
pourra être accordée avant l'expiration d'un délai de deux mois
à dater de l'envoi des copies de la demande;

iv) la législation nationale adoptera les dispositions appro-
priées pour assurer au titulaire du droit de traduction une rëmu-
nération équitable, ainsi que le paiement et le transfert de
cette rémunération, sous réserve de la réglernentatïon nationale
en matière de devises, et pour garantir une traduction correcte
de l'œuvre;

v) le titre et le nom de l'auteur de l'œuvre originale doivent
être également imprimés sur tous les exemplaires de la tra-
duction publiée. La licence ne sera valable que pour l'édition à
l'intérieur du territoire du pays de l'Union où cette licence est
demandée. L'importation et la vente des exemplaires dans un
autre pays de l'Union sont posslblea si l'une des langues natio-
nales, officieil'les ou régionales de cet autre pays est la même
que celle dans laquelle l'œuvre a été traduite si la loi nationale
admet la licence et si aucune des dispositions en vigueur dans
ce pays ne s'oppose à l'importation et à la vente; I'tmportaticn
et la vente sur le territoire de tout pays de l'Union dans lequel
les conditions précédentes n'existent pas sont réservées à la
législation de ce pays et 'aux accords conclus par lui. La licence
ne pourra être cédée parson bénéficiaire;

vi) la licence ne peut être accordée lorsque l'auteur a retiré
de la circulation les exemplalres de l'œuvre;

vU) toutefois, si J'auteur se prévaut du droit conféré conformé-
ment au sous-alinéa i) ci-dessus dans le délai de dix ans à
compter de la date de la première publication, la licence expirera
à par'tir de la date à laquelle l'auteur publie ou fait publier sa
traduction dans le pays où la llcence a été accordée; il est
entendu, cependant, que tout exemplaire de la traduction déjà
prêt avant la date d'elllpiration de la licence pourra continuer à
être vendu;

viii) si l'auteur ne se prévaut pas du droit conféré conformé-
ment au sous-alinéa i, ci-dessus, dans le délai de dix ans, la
rémunération prévue par la licence non exclusive dont il est
question ci-dessus cesse d'être due pour toute utilisation posté-
rieure à l'expiration de ce délai;

ix) si l'auteur bénéficie du droit exclusif de traduction dans
un 'Pays pour avoir publië ou fait publier une traduction de
son œuvre dans ce pays dans un (lélai de dix ans à compter de
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van tien jaa I' na de eerste openbaarmaking, rnaar indien later,
en nog t ijdens de duur van het auteursrecht op dat werk, alle
oplag en van diE' vertnling waarvoor toestemrnlng is verleend in
dat land, uitverkncht zijn, kan een licentie welke niet-uitsluitende
rechtr-n verleent voor het vertalen van dat werk bekomen wor-
den bi] de bevoegdo overheid, op dezelfde wijze ,en onder dezelfde
voorwuarden uls voor de licentie welke niet-uitsluitende rechten
verleent, bedoeld in de punten ii) tot vi) hiervoor, rrraar onver-
minderd de bepalingcn van punt vii) hicrvoor;

c) il appliquera les dispositions de l'article 9, I, de la présente c) het past de bepalingen van artikel 9, eerste lid, van dit
Convention sous réserve des dispositions suivantes: Verdrag tee, onverminderd de volgende bepalingen

i) lorsque, à l'expiration d'une période de trois années à i) wanneer, na het verstrijken van een tijdvak van drie [aar
compter de Ia première publication d'une œuvre littéraire ou na de eerste openbaarrnaking van een werk van letterkunde ot
artistique, ou d'une période plus longue déterminée par la légis- kunst, of na een langer tijdvak bepaald door de nationale wet-
lation nationale du pays en voie de développement intéressé, geving van het betrokken ontwikkelingsland, dat werk in dat land
cette œuvre n'a pas ,été publiée dans ce pays en la forme' door de rechthebbende op het recht tot nadruk of reproduktie
originale dans laquelle elle a été créée, par le titulaire du droit of met diens toestemming niet werd openbaar gernaakt in zijn
de reproduction ou avec son autorisation, tout ressortissant dudit oorspronkelijke VOTm, kan elke onderdaan van dat land bij de
pays pourra obtenir de l'autorité compétente une licence non bevoegde overhe id een licentie bekomen welke niet-uitsluitende
exclusive pour reproduire et publier cette œuvre à des fins rechten verleent om dat werk te reproduceren en openbaar te
éducatives ou culturelles. Cette licence ne pourra être accordée maken voor opvoedende of culturele doelelnden.
que si le requérant, conformément aux dispositions en vigueur Die licentie kan slechts worden verleend indien de aanvrager,
dans le pays où est introduite la demande, justifie avoir demandé in overeenste mmlng met de bepalingen geldend in het land waal'
au ti'tulaire du droit l'autorisation de reproduire et de publier de aanvraag wordt ingediend, aantoont dat hij aan de recht-
l'œuvre à 'des fins éducatives ou culturelles et, après dues dili- hebbende op het recht de toesternmlng tot nadrukken, repro-
genees de sa part, n'a pu atteindre Ie titulaire du droit ou duceren en openbaar maken van het werk voor opvoedende of
obtenir son autorisation. Aux mêmes conditions, la licence culturele doeleinden heeft gevraagd en dat hi], rra de nodige
pourra également être accordée si, pour cette œuvre déjà publiée' moeite van zijn kant, de rechthebbende niet heeft kunnen berel-
en ladite forme originale dans ce pays, les éditions sant épuisées; ken of diens toestemming niet heeft kunnen verkrijgen. Onder

dezelfde vocrwaarden kan een licentie eveneens worden ver-
leend indien de oplagen van een werk dat reeds in genoemde
oorspronkelijke vorm in dat land werd openbaar gemaakt, zijn
ultverkocht:

ii) si Ie titulaire du droit de reproduction n'a pu être atteint li) indien de aanvrager de rechthebbende op het recht tot
par le requérant, celui-cl doit adresser des copies de sa demande l nadruk of reproduktie niet heeft kunnen bereiken moet hij
à l'éditeur dont Ie nom figure sur l'œuvre et au représentant afschriften van zijn aanvraag zenden aan de uitgever wiens
diplomatique ou consulaire du pays dont Ie titulaire du droit naam op het werk is vermeld en, indien de nationaliteit van de
de reproduction est ressortissant, lorsque la nationalité du tltu- rechthebbende op het recht tot nadruk of reproduktie bekend Is,
laire du droit de reproduction est connue, ou à l'organisme qui aan de diplomatleke of consulaire vertegenwoordiger van het
peut avoir été désigné par Ie Gouvernement de ce pays. La land waarvan de rechthebbende een onderdaan is, of aan de
licence ne pourra être accordée avant I'explration d'Un délai de eventueel door de Regering van dat land aangewezen instelling.
deux mois à dater de j'envoi des copies de la demande; De Iicentle mag niet worden verleend vóór het verstrijken van

een tijdvak van twee rtraanden na de verzending van de afschrif-
ten der aanvraag;

iii) in de nationale wetgeving moeten de nodige voorzteningen
worden getroffen om aan de rechthebbende op het recht tot
nadruk of reproduktie een billijke vergoeding, alsmede de beta-
ling en de overmaking van die vergoeding, met Inachtnemlng
van de nationale reglementering inzake deviezen, te verzekeren,
en om een juiste weergave van het werk te waarborgen;

iv) de titel van het oorspronkelijke werk en de naam van de
auteur moeren op alle exemplaren van de openbaar gemaakte
nadruk of reproduktle worden gedrukt, De licentie is slechts
geldig voor het ultgeven binnen het gebied van het Unie-land
waar deze licentie is aangevraagd. Invoer en verkoop van exem-
plaren in een ander Unie-land zijn toegestaan voor opvoedende
of culturels doeleinden indien de nationale wetgeving van dat
land die licentie kent en indien geen der in dat land geldende
bepalingen zich tegen de invoer en de verkoop verzet; invoer en
verkoop binnen het gebied van elk Unie-land waarin de voren-
genoemde 'omst.andfgheden niet bestaan, worden voorbehouden
aan de wetgeving van dat land en de door dit land gesloten
overeenkomsten. De licentie kan door de houder niet worden over-
gedragen:

v) de licentie mag niet worden verleend wanneer de auteur
alle exemplaren van het werk uit het verkeer heeft genomen;

vi) indien de auteur zich echter beroept op het recht om het
werk na te drukken of te reproduceren, loopt de licentie ten
einde op de datum waarop de auteur zijn werk in zijn genoemde
oorspronkelijke vorm openbaar maakt of doet openbaar maken
in het land waar de licentie werd verleend; elk exemplaar van
het werk dat reeds klaar is vóór de datum van het verstrijken
van de licentie mag echter verder verkocht worden;

vii) indien de auteur het werk in zijn genoemde oorspronke-
lijke vorrn in een land openbaar maakt of doet openbaar maken,
maar indien later, en nog tijdens de duur van het auteursrecht
op dat werk, alle oplagen waarvoor toestemming is verleend in
genoemde oorspronkelijke vorm in dat land uitverkocht zijn,
kan een Hcentle welke niet-uitsluitende rechten verleent voor
bij de bevoegde overheid bekomen worden op dezelfde wijze en

la première publication, mais si, postérieurement et pendant la
durée du droit de l'auteur SUI' cette œuvre toutes les éditions
de celte traduction autorisée dans ce pays viennent à être
épuisée, une licence non exclusive de traductiun de l'œuvre
pourrait alors être obtenue de l'autorité compétente de la même
manière et dans les mêmes conditions que pour la licence non
exclusive visée aux sous-alinéas ii) à vi) ci-dessus, mais sous
réserve des dispositions du sous-alinéa vii) ci-dessus:

iii) la législation nationale adoptera 'les disposi'tions appropriées
pour assurer au titulaire du droit de reproduction une rémunéra-
tion équitable, ainsi que le paiement et le transfert de cette
rémunération, 'sous réserve de la réglementation natlonaîe en
matière de devises, et pour garantir une reproduction correcte
do l'œuvre;

iv) le titre original et le nom de I'auteur de l'œuvre doivent
être également imprimés sur tous 'les exemplaires de Ia repro-
duction publiée. La licence ne sera valable que pour l'édition à
l'intérieur du territoire du pays 'de l'Union où cette licence est
demandée, L'importatlon et la vente des exemplaires dans un
autre pays de 'l'Union sont possibles à des fins éducatives ou
culturel'les si sa 'loi nationale admet la licence et si aucune des
dispositions en vigueur dans 'ce Ipays ne 's'oppose à I'tmportatton
et à la vente; l'importation et la vente sur le territoire de tout
pays de û'Urrion dans 'lequel les 'conditions précédentes n'existent
pas sont réservées à la 'législation de ce pays et aux accords
conclus par 'lui, La licence ne pourra être cédée par son béné-
ficiaire;

v) Ia 'licence ne ,peut être accordée lorsque l'auteur a retiré
de la circulation les exemplaires de 'l'œuvre;

vi) toutefois, si l'auteur se prevaut du droit de reproduire
l'œuvre, la Iicence e:<q>ireraà partir de la 'date à 'laquelle l'auteur
publie ou fait publier son œuvre en sa dite forme originale dans
le pays où la Itcence a été accordée; il est entendu, cependant
que tout exemplaire de l'œuvre 'déjà prêt avant la date
d'eX'piration de 'la licence pourra continuer à être vendu;

vii) si rauteur publie ou fait publier son œuvre en sa dite
forme originale dans un pays mais, si, postérieurement et pen-
dant la durée 'du droit de J'auteur sur cette œuvre toutes les
éditions autorisées en ladite forme originale viennent à être
épuisées dans ce pays, une licence non exclusive de reproduc-
tion et Ide publication de l'œuvre pourrait alors être obtenue de
l'autorltë compétente de la même manière et dans les mêmes
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conditions que pour la liccn ce 110n oxctus iv» visée aux 50'1'
alinéas i) li v) ci-dessus, mais sou s n:',erve des dispositions du
sous-alinéa vi) ci-dessus;

d) il substituera aux alinéas 1 et 2 de l'article Il his de la
présente Convention les dispositions su Ivuntcs :

i) les auteurs d'œuvres littéraires et artistiques jouissent du
droit exclusif d'autoriser la radia.Hflus ion de leurs œuvres et la
communication publique de la rrtd iodiff'us ion de ces œuvres si
cette communication est faite à des fins lucratives;

ii) il appartient aux légi slat ions nationales lies pays de l'Union
de régler les conditions d'eyerciec du droit visé au sous-alinéa
précédent. mais ces conditions nauront qu'un effet strictement
limité uu pays qui les auruit étahlics. Elles ne pourront en aucun
cas porter atteinte ni au droit moral de l'auteur, ni au droit
qui appartient à I'uuteur d'obtenir une rémunération équitable
fixée, à défaut d'accord amiable par l'autorité compétente;

e) il se réservera le droit, exclusivement à des fins d'ensel-
gnement, d'études et 'de rechcrch.es dans tous les domaines de
l'éducation, de restreindre la protection des œuvres littéraires
et artistiques pourvu que des dispositions appropriées soient
adoptées par la législation nationale pour assurer à l'auteur une
rémunération qui soit conforme aux normes de paiement appli-
cables aux auteurs nationaux; le paiement et le transfert de cette
rémunération seront soumis à la réglementation nationale en
matière de devises, Les exemplaires d'une œuvre publiée en
application 'des réserves faites en vertu du présent alinéa peu-
vent être importés et vendus dans un autre pays de l'Union aux
fins déterminées ci-dessus si ce dernier pays s'est prévalu
desdites réserves et n'interdit pas cette importation et cette vente.
Lorsque les conditions précitées ne sont pas remplies, l'importa-
tion ct la vente de ces exemplaires dans un pays de l'Union non
bénéficiaire du présent protocole, sont uiterdltes en l'absence
d'accord de l'auteur, ou de ses ayants droit.

Article 2

Tout pays qui n'a plus besoin de maintenir l'une quelconque
des réserves ou toutes les réserves faites conformément à
l'article premier du présent Protocole retirera cette ou ces
réserves par notification déposée auprès du directeur géné-
rat

Article 3

Tout pays qui a fait des réserves conformément à l'article
premier du présent Protocole et qui ne se considère pas, encore,
à la fin de la période de dix années prévue, eu égard à sa
situation économique et à ses besoins sociaux ou culturels, en
mesure de retirer les réservés faites conformément fi cet arti-
cle premier, peut maintenir l'une quelconque des réserves ou
toutes les réserves jusqu'au moment où il ratifie l'Acte adopté
par ~a prochaine conférence de revision ide la présente Conven-
tion, ou y adhère.

Article 4

SI, conformément à la pratique établie de l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies, un pays cesse d'être considéré comme
pays en voie de développement, le directeur général le notifiera au
pays intéressé et à tous les autres pays de l'Union. A l'expira-
tion, ledit pays n'aura plus le 'droit de maintenir l'une quel.
conque des réserves faites en vertu du présent Protocole,

Article 5

I) Tout pays de l'Union peut déclarer, à partir de la signature
de la présente Convention et à 'tout moment avant de devenir
lié par les articles I à 21 de ladite Convention et par le présent
Protocole,

a) s'il s'agit d'un pays 'Visé à l'article premier du présent
Protocole, qu'il entend appliquer les dispositions de ce Protocle,
aux œuvres dont le pays d'origine est un pays de l'Union qui
accepte l'application des réseves du présent Protocole, ou

b) qu'il admet l'application des dispositions de ce Protocole
aux œuvres 'dont il est Je pays d'origine, par les pays qui, en
devenant liés par les articles I à 21 de la présente Conven-
tion et par le présent Protocole ou en faisant tine déclaration
d'application du présent Protocole en vertu de la dlspositlon du
sous-alinéa a, ont fait des réserves permises selon ledit Proto-
cole.

I
l d" nildlllh 'cf lic' rq"o 'ul.!«: r-n dl (.P('ilh:i:l."n.lkill~~ \ '111 hot wcrk
onder d('n.;lld~' ·''''l)·'I·V;'.'la~·dr:1:ll'~ voor dt' lIc('ntlc\ \\-'clke niet u rt-
:'!uit('ndc rvchnn Vcd('~'l1t, th l:Cl'i,! ,>1;/' il (;1 v) hic: \'001', maar
onvr-rrutndcrd elC' h(,PU1i;l!',t'll v.m punt vi) hk-rvcor:

ti) hel v crvonut hot l'c-,-"te en (,:r<:<1<> lid van art ikel l Ibis
v.ui dit Vcrdnl~~ door d(\ v')l~~\'r'd{'IL\~\~l~ing(ln:

i) ete auteurs van werke-n vun kttC'l'kllJ~de on kunst genieten
hot u it-.luit cud recht tc~~~,tl'n1n"llIl£_; tt' V:1r}m1{'l) lot (le radio-uit ..
zcnding van hun werken en tot de opcnbnro mededcling van de
r,(dio-uiuencling van die werken, indien die mededcllng geschiedt
Illet wi.istuog mcrk:

il) het stant aan do r.ui iunale \Y('lgcving van de Unie-landen
de voorwaardcn vast le st cllcn voor de u i.oefening van het sub l)
bedoeld recht, maar die voorwaardcn hcbben slechts eon werking
die uitsluitcnd hepc rk t blijft tot lict lund dut ze hcef t vastg e-

stekl. Zij kunncn in gccn i,ev ••l alb.euk docn aan het zedelijk
recht van de auteur, noch aau het de auteur toekorncnd recht
op eon billijke vcrgocrlmg, bij gebrek a an cen minnelijke schik-
king, door de bevocgdc ovcrheid vast le slellen;

e} het behoudt z ich het recht voor, uitsluitend voor onderwijs-,
stu.lic- en navorsiugsdoulelnden op alle gebied van de opvoeding,
de bescherrning van werken van Icttcrkundc en kunst te beper-
ken, op voorwanrde dut in rie nationale wetg eving doettreüende
voorzton.ngen getroffen wurden ont de auteur een vergoeding te
vervekcron die ovcrecnsternt met de nor men die gelden voor de
bctuling van de eigen '.:luteurs; de betaling en overmaking van
die vergoeding zijn ondcrworpen aan de nationale reglementering
inz aks dcviezen. De exernplaren van een werk dat openbaar
wordt gernaakt ingevolge de krachtens dit lid geforrnuleerdc
reserves mogcn in een ander Unie-land wcrden ingevoerd en
verkccht voor de bovengcmelde doelernden, indien dit laatste
land zich heeft beroepen op die reserves en die invoer en die
verkoop niet verbiedt. Indien de voormelde voorwaarden niet
zijn vervuld, zijn invoer en verkoop van die exemplaren in een
Unie-land dat de bescherming van dit Protocol niet geniet, ver-
boden indien geen overeenkomst bestaat met de auteur of zijn
rechthebbenden,

Artikel 2

Elk land dat één of alle reserves, gelor muleerd overeenkomstig
art ikel één van dit Protocol, nict meer behoeft in stand te houden,
trekt die of alle reserves in door een mcdedeling nedergelegd
bi] de Directeur-Gencraal.

Arlikel 3

Elk land dat reserves geforrnuleerd heeft overeenkomstig arti-
kel één van dit Protocol en dat zich, gelet op zijn economische
toestand en zijn sociale of culturele behoeften, nog niet in staat
acht, op het einde van het vastgestelde tijdvak van tien jaar,
de overeenkomstig dat eerste artikel gefcrrnuleerde reserves
in te trekken, mag één of alle reserves in stand houden tot op
het ogenblik dat het de Akte, aangenomen door de volgende her-
zieningsconferentie van dit Verdrag, bekrachtigt of daartoe toe-
treedt.

Artikel 4

Iridien, overeenkornstlg de praktijk die gevolgd wordt door
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, een land
niet meer wordt beschouwd als ontwikkelingsland, geeft de Direc-
teur-Generaal daarvan kennis aan het betrokken land en aan alle
andere landen van de Unie. Na verloop van zes jaar na die
kennisgeving, heeft dat land niet meer het recht één van de
reserves geformuleerd krachtens dit Protocol, in stand te houden.

Artikel 5

1) Elk Unie-land kan, nadat het dit Verdrag heeft ondertekend
en op elk tijdstip voordat het wordt gebonden door de artlkelen 1
tot en met 21 van genoemd Verdrag en door dit Protocol, ver-
Klaren;

a) indien het een land betreft bedoeld in het eerste artikel
van dit Protocol, dat het voornernens is de hepalingen van dit
Protocol toe te passen op de werken waarvan het land van her-
komst een Unie-land is dat de toepassing van de reserves van
dit Protocol aanvaardt, of

IJ) dat het de toepassing erkent van de bepalingen van dit
Protocol voor de werken waarvan het, het land van herkomst is,
door de landen die, wanneer ze geboden worden door de arti-
kelen 1 tot en met 21 van dit Verdrag an door dit Protocol ol
die door te verklaren dat ze krachtens de bepalingen onder let-
ter a, dit Protocol toepasscn, de reserves hcbben geformuleerd
welke door dat Protocol zi in toegelaten.



2) La déclaration doit être faite par écrit et déposée auprès
du directeur général. Elle prend effet à la date à laquelle elle
a été déposée.

Article 6

Tout pays qui est lié par les dispositions du présent Protocole
et qui aura fait une déclaration ou une notification aux termes
de l'article 21, 1, de la présente Convention au sujet de territoires
qui, à la date de la signature de la présente Convention, n'assurent
pas leurs relations extérieures et dont la situation peut être
considérée comme analogue à celle des pays visés il l'article
premier du présent Protocole, peut notifier au directeur général
que les dispositions du présent Protocole s'appliqueront à tout ou
partie desdits territoires et peut déclarer dans cette notification
qu'un tel territoire se prévaudra de l'une quelconque ou de
toutes les réserves autorisées par le présent Protocole.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé le présent Acte.

Faît à Stockholm, le 14 juillet 1967,

Pour ]' Afrique du Sud :
T. Schoeman.

Pour l'Autriche
Dr. Robert Dittri'e'h.

Pour 'la 'Belgique :
Baron F. Cogels,

Pour la Bulgarie :
Avec la réserve prévue par l'alinéa 2, de l'article 33.

11 janvier 1968.
V. Chivarov.

Pour Je Cameroun
Ekani.

Pour le Congo (République démocratique du) :
G. Mulenda.

Pour la COte d'Ivoire
Bile.

Pour le Danemark
W. Weincke.

Pour 'l'Espagne
J.F. Alcover.

Electo J. Garcia Tejedor.

Pour la Fdnlande :
Paul Gustafsson.

Pour la France :
B. {fe Menthon.

Pour 'le Gabon
S.F. Oyouë,

Pour la Grèce
J .A. Dracoulis,

Pour la Hongrie :
Esztergâlyos.

12 janvier 1968.

Pour l'Inde :
R. Gae

Sher Singh.

Pour 1'Irlande :
Valentin Iremonger.

12 janvier 1968.

Pour l'Islande :
Ami Tryggvason.
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2) De verklaring rnoot schriftelijk worden gedaan en worden
nedergelegd bij de Direct eur-Genern al. Ze wordt van kracht op
cie dag waarop ze werd nedergelegd.

Artikel 6

Elk land dat gebonden is door de bepalingen van dit Protocol
ln dat een verklaring hecft afgelegd of een mededeling heeft
gedaar. naar luid van artikel 31, eerste lid van dit Vordrug, aan-
gaand« de gebieden die, op de daturn van de ondertekening van
.lit Vcrdrug niet instaan voor hun buitenlandse betrekkingen en
waar van de toestand als gelijkaanlig beschouwd kan worden met
die van de landen bedoeld in artlkcl één van dit Protocol, kan
nan de Directeur-Generaal mededelen dat de bepalingen van dit
Prolocol toepasselijk zijn op alle of op een deel van die gebieden
811 kun in die mededeling verklaren dat dat gebied zich beroept
op één of op alle door dit Protocol toegestane reserves.

Een blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, deze Akte hebben ondertekend.

Gedaan te Stockholm, de He juli 1967,

Voor Zuid-Afrika
T. Schoeman.

voor Oostenrijk
Dr. Robert Dittrich.

Voor België :
Baron F. Cogels,

Voor Bulgarije :
Met het voorbehoud verrneld bij lid 2, van artikel 33.

11 januari 1968.
V. Chivarov.

Voor Kameroen
Ekani.

Voor Kongo (Democratische republiek)
G. Mulenda.

Voor Ivoorkunst
Bi1e.

Voor Denemarken
W. Weineke.

Voor Spanje:
J.F. Alcover.

Electo J. Garcia Tejedor.

Voor Finland :
Paul Gustafsson.

Voor Frankrijk :
B. de Menthon.

Voor Gabon:
S.F.Oyouê.

Voor Griekenland
J.A. Dracoulis,

Voor Hongarije :
Esztergâlyos.

12 januari 1968.

Voor India:
R. Gae

Sher Singh.

Voor Ierland :
Valentin Iremonger,

12 [anuari 1968.

Voor IJsland :
Ami Tryggvason.



530 (1972-1973) - N. 1

Pour Israël :
Z. Sher.

G. Gavrieli.

Pour j'Italie
Cippico.

Pour le Japon
M. Takahashi.

K. Adachl,

Pour le Liechtenstein
Marianne Marxer.

Pour le Luxembourg
J.P. Hoffmann.

Pour Madagascar :
Ratovondrtaka.

Pour le Maroc
H'ssaine,

Pour 1e Mexique
Ad referendum.

E. Rojas y Benavides.

Pour Monaco :
r.M. Notar!.

G. Straschnov.

Pour le Niger
A. Wright.

Pour la Norvège
Jens Evensen

B. StuevOld Lassen.

Pour les Philippines
Lauro Baja.

Pour la Pologne
Avec la réserve prévue par l'alinéa 2, de l'article 33.

10 janvier 1968.
M. Kajzer.

Pour 'le Portugal
Adriano de Carvalho.

José de Oliveira Ascensäo,
Ruy Álvaro Costa de Morais Serräo.

Pour ia République Fédérale l;)'Allemagne
Eugen Ulmer.

Pour la Roumanie :
Avec la réserve prévue par l'alinéa 2, de l'article 33.

C. Stanescu.
T. Preda.

Pour Ile Saint Siège :
Gunnar Sterner.

Pour Ie Sénégal
A. Seek.

Pour '10.Suède
Herman Kling.

Pour la Suisse :
Hans Mod.

.Joseph Voyame.

Pour la Tunisie :
M. Kedadi.

Pour la YougoSlavie
A. Jellé.
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Voor Israel;
Z. Sher.

G. Gavrieli.

Voor Italië:
Cippico,

Voor Japan:
M. Takahashi.

K. Adachi.

Voor Liechtenstein
Marianne Marxer.

Voor Luxemburg
J.P. Hoffmann.

Voor Madagascar
Ralovondriaka.

Voor Marokko:
H'ssaine.

Voor Mexico
Ad referentïum,

E. Rojas y Benavides.

Voor Monaco:
J.M. Notari.

G. Straschnov.

Voor Niger:
A. Wrigbt.

Voor Noorwegen
Jens Evensen

B. Stuevold Lassen.

Voor Philippijnen
Lauro Baja,

Voor Polen:
Met het voorbehoud vermeld bij lid 2, van artikel 33.

10 janl.l:ari 1968.
M. Kajzer.

Voor Portugal
Adriano de Carvalho,

José de Oliveira Ascensäo,
Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo,

Voor de Bondsrepubliek Duitsland
Eugen Ulmer.

Voor Roernenië :
Met het voorbehoud vermeld bij lid 2, van artikel 33.

C. Stanescu.
T. Preda.

Voor de Heilige Stoel
Gunnar Sterner.

Voor 'Senegal:
A. Seck.

Voor Zweden :
Herman Kling.

Voor Zwitserland
Hans Morf.

Joseph Voyame •

Voor Tunesie :
M. Kedadi.

Voor ZuldslavU!
A. Jellé.


